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Mei 1919

Grace Abernathy stond aan de reling van de SS Olympic en keek uit over de kalme, uitgestrekte zee. De laatste straal zonlicht verdween achter de horizon. De duisternis die zich over het water verspreidde, werd alleen doorsneden door de lichtstraal van de schijnwerper in de mast. Met het verdwijnen van het zonlicht verdween ook alle warmte en Grace huiverde even, ondanks haar nieuwe wollen jas. Moeder had erop gestaan dat ze die zou aanschaffen voor de reis.

Na haar tweede dag op zee dwong Grace zichzelf niet steeds vol verlangen terug te kijken naar Engeland, haar geliefde thuisland, maar zich met een mengeling van opwinding en angst te richten op haar bestemming. Toronto in Canada, de stad waar haar zus zich vijf jaar geleden had gevestigd. Wat hadden ze in die vijf jaar allebei veel meegemaakt.

Rose verliet Engeland in het voorjaar van 1914. Zou ze dat hebben gedaan als ze had geweten dat de wereld kort daarna zou worden overspoeld door een oorlog? Als ze had geweten dat haar leven voorgoed zou veranderen? Er sloeg een golf tegen de romp van het schip die koude druppels omhoog joeg. Grace greep de reling steviger vast. De kolkende zee onder haar weerspiegelde de emoties die in haar woedden, ondanks haar kalme uiterlijk. Rose had haar hulp nodig en Grace zou haar niet teleurstellen.

Ze stak haar hand in haar jas en voelde aan het kleine gouden kruisje aan het kettinkje dat Rose haar voor haar vertrek had gegeven.

‘Draag dit dicht bij je hart, Grace, en weet dat ik van je houd. Op een dag zullen we weer samen zijn, dat weet ik zeker.’

Rose was nu oorlogsweduwe, met een klein kind om voor te zorgen. Ze had Grace in haar brieven gesmeekt om ook naar Canada te komen, maar tijdens de oorlog was het te gevaarlijk geweest om de bootreis te maken. Ook de zorg voor haar zieke moeder had Grace tegengehouden hun dorpje in Sussex te verlaten. Toen de reiswaarschuwingen waren ingetrokken, had moeder erop gestaan dat Grace naar Rose zou gaan, om haar over te halen thuis te komen. De hoop haar kleinzoon te zien, was het enige dat moeder nog op de been hield. Toen tante Violet ermee instemde moeder in huis te nemen, had Grace dan eindelijk een kaartje voor de overtocht gekocht.

Het krijsen van een meeuw boven haar hoofd haalde Grace uit haar overpeinzingen. Met de wind in haar gezicht en het kolkende water onder zich, voelde ze zich voor het eerst in haar leven vrij. Vrij van de beperkingen die ze had in haar woonplaats, vrij om het avontuur na te jagen waar ze altijd naar had verlangd en bijna vrij van haar schuldgevoelens – maar niet helemaal. Zou ze voor eens en altijd van de last bevrijd zijn als ze moeders enige kleinkind had thuisgebracht? Zou moeder haar dan eindelijk de ruimte geven haar eigen dromen na te jagen en haar eigen doelen te stellen?

Maar eerst Rose.

‘Wat denk je van een kus voor een soldaat, schatje?’ hoorde ze een schorre stem achter zich.

De man sprak met dubbele tong, wat Grace over haar hele lichaam kippenvel bezorgde. Het was niet verstandig op dit late tijdstip alleen bij de reling van het schip te staan. De gewone passagiers deelden het schip met soldaten die teruggingen naar Canada. De bemanning deed haar best om de groepen gescheiden te houden, maar het was niet altijd mogelijk om de militairen in het gareel te houden. De meeste soldaten gedroegen zich respectvol, maar de kapitein had gezegd dat hij de veiligheid van de vrouwen niet kon garanderen. Hij had geadviseerd na zonsondergang benedendeks te blijven.

Maar Grace had niet kunnen slapen in haar benauwde hut en verlangde zo naar frisse lucht dat ze het risico had genomen om hier in haar eentje naartoe te gaan. Ze rechtte haar rug en keek de geüniformeerde man aan. ‘Ik denk niet dat mijn echtgenoot het waardeert dat u me zo aanspreekt, meneer. Ik vraag u vriendelijk me met rust te laten.’ Ze keerde zich weer naar het water en hoopte maar dat haar knikkende knieën haar niet zouden verraden.

‘Echtgenoot, hè? Wat voor echtgenoot laat zijn mooie vrouw nou op een schip vol soldaten rondlopen – alleen?’

Een zware hand landde op haar schouder. Ze schrok en probeerde weg te komen, maar de man trok haar dichter naar zich toe. Zijn adem rook naar alcohol en pruimtabak. Onder zijn stoppelbaard van enkele dagen oud was een lelijk rood litteken zichtbaar.

Haar hart bonsde. Waarom had ze een hoofddoek omgeslagen en niet haar hoed opgezet? Dan had ze tenminste de pin die ze altijd gebruikte om haar hoed vast te zetten, als wapen kunnen gebruiken.

‘Laat die dame los, als je je hand wilt houden. En wel nu.’

Een andere mannenstem achter haar.

De soldaat draaide zich snel om en sneerde: ‘Bemoei je met je eigen zaken, vriend. Mijn vriendin en ik willen wat privacy, als je begrijpt wat ik bedoel.’

Grace draaide zich om en zag een lange man staan. Hij droeg een trenchcoat en had een hoed op. Hij stond doodstil en fronste zijn donkere wenkbrauwen. Op zijn fris geschoren kaak klopte een ader.

‘Dat betwijfel ik ten zeerste, want die dame is mijn vrouw.’ Hij zei het zonder blikken of blozen.

Grace’ mond viel bijna open.

De ogen van de soldaat vernauwden zich tot spleetjes. ‘Als jij haar man bent, waarom heb ik jullie dan nog niet samen gezien? Ik hou haar al in de gaten sinds we gisteren aan boord zijn gegaan. Ze is de hele tijd alleen geweest.’

Grace’ hart bonkte. Sinds we aan boord zijn? Ze trok de revers van haar jas dicht.

De vreemdeling gaf geen krimp. ‘Ik was in onze hut, want ik voelde me niet lekker, maar nu ben ik weer volledig op krachten.’ Hij zette een intimiderende stap dichterbij. ‘Ik stel voor dat je teruggaat naar de andere soldaten, waar je hoort. En peins er niet over een van de andere vrouwen aan boord lastig te vallen.’ Nog een stap. Hij stond nu zo dicht bij de man dat hij hem zou kunnen slaan. Hij torende hoog boven hem uit. ‘Is dat duidelijk?’

De soldaat keek hem een paar seconden aan, alsof hij overwoog een gevecht te beginnen, maar spuugde toen een mondvol bruin tabaksvocht op het dek. ‘Je kunt het een man niet kwalijk nemen dat hij het probeert.’ Hij lachte schamper, stak zijn handen in zijn zakken en liep weg.

De vreemdeling kwam naast Grace staan en keek de soldaat na tot hij uit zicht was. ‘Gaat het, juffrouw?’

‘Ja, dank u.’ Ze zuchtte en ontspande zich. ‘Bedankt voor uw hulp.’

De man keek haar vriendelijk en meelevend aan.

Dank U, God, dat U een beschermer hebt gestuurd.

‘Dat is wel het minste wat ik kon doen… voor mijn vrouw.’ Hij grinnikte.

Grace hoopte maar dat hij niet kon zien dat haar wangen rood werden.

‘Mijn naam is Quinten Aspinall. Het lijkt erop dat we reisgenoten zijn.’

‘Grace Abernathy.’ Ze trok haar kraag omhoog. ‘Het was beter geweest hier niet alleen te komen, maar ik hield het niet meer uit in mijn hut. Ik kreeg het benauwd en mijn kamergenote snurkt nogal hard.’

‘Dat is ook waarom ik hier ben. En –’

‘Quinten?’ vroeg een vrouwenstem. ‘Is er iets aan de hand?’

Nu pas zag Grace een jonge vrouw in het avondschemer staan. Ze kwam fronsend naar hen toe. Toen Grace haar gezicht kon onderscheiden, zag ze hoe mooi ze was. Ze had een smetteloze huid, zwart haar en opvallend blauwe ogen. Grace droeg een praktische grijze jas, maar dit meisje was gekleed volgens de laatste mode, met een rode cape en bijpassende verenhoed.

‘Er is niets aan de hand, Emmaline.’

Grace fronste. ‘Hebt u uw vrouw achtergelaten om mij te helpen?’

‘O, dat is mijn man niet, hoor.’ Het meisje produceerde een volmaakt lachje. ‘We hebben elkaar gisteren op het schip ontmoet.’ Ze liep naar hen toe. ‘Mijn reisgenoot heeft nog geen zeebenen, dus toen Quinten me hier alleen zag, bood hij galant aan me te beschermen tot Jonathan weer boven water komt.’

Grace deed haar best haar niet aan te staren. Had dit meisje een mannelijke reisgenoot? Wat ongebruikelijk.

‘Het lijkt erop dat mijn diensten hier ook van node waren.’ Quinten Aspinall knipoogde naar Grace. ‘Mag ik zo vrijmoedig zijn voor te stellen dat we een verbond aangaan zolang we op het schip zijn?’

‘Wat voor verbond?’ Grace deed geen moeite haar scepsis te verbergen. Een alleenreizende vrouw kon niet voorzichtig genoeg zijn.

‘Je moet toegeven dat het veiliger is met meer te zijn. En ik kan best wat vrienden gebruiken op deze reis.’

Emmaline lachte. ‘Stem er maar mee in, anders blijft hij het vragen. Geloof me, ik spreek uit ervaring.’ Ze stak haar gehandschoende hand uit. ‘Ik ben Emmaline Moore en ik zou het ook fijn vinden om vrienden te hebben op het schip.’

‘Grace Abernathy.’ Ze glimlachte en schudde de hand van het meisje. Haar aanstekelijke goede humeur deed Grace goed. ‘Dat zou ik fijn vinden.’ Ze aarzelde even voor ze haar hand naar Quinten uitstak. ‘Goed dan, meneer Aspinall. Het lijkt erop dat u er een vriendin bij hebt.’

‘Mooi, en noem me alsjeblieft Quinn.’

Zoute waterdruppels spatten op het dek. Quinn leidde haar en Emmaline naar een meer beschutte plek en gebaarde naar de dekstoelen. ‘Zullen we gaan zitten en de tijd nemen elkaar beter te leren kennen? Ik hoor graag waarom je naar Canada onderweg bent en waarom Emmaline een mysterieuze mannelijke reisgenoot heeft die geen familie is, maar waar ze ook niet mee getrouwd is.’

Grace ging zitten. ‘Ik moet toegeven dat ik daar ook wel nieuwsgierig naar ben.’

‘Het is geen groot mysterie, hoor.’ Emmaline nam sierlijk op het randje van de zitting van een van de ligstoelen plaats. ‘Jonathan en ik zijn samen opgegroeid. We zijn als broer en zus. Toen ik hem vertelde dat ik van plan was om naar Canada te gaan om mijn vader te zoeken, stond hij erop met me mee te gaan… in afzonderlijke hutten, natuurlijk.’

‘Wat een geluk,’ zei Grace. ‘Ik wilde dat ik iemand had om samen mee te reizen.’

‘Waarom ben jij onderweg, Grace?’ Ze kon Quinns gezicht in het donker niet goed zien.

‘Ik ga bij mijn zus op bezoek. Haar man is omgekomen tijdens de oorlog en liet haar achter met een baby.’ Ze streek met haar vingers langs het kruisje aan het kettinkje dat ze droeg. ‘Ik hoop dat ik haar kan overhalen met me mee naar huis te komen.’

‘Wat erg voor je zus.’ Emmaline keek verdrietig. ‘Deze oorlog heeft veel levens gekost.’

‘Ja.’ Grace ademde de zilte lucht in. ‘Zei je dat jij op zoek bent naar je vader?’

‘Ja. Dat is een lang, verdrietig verhaal.’ Emmaline trok haar mantel dichter om zich heen. ‘Ik heb jarenlang gedacht dat mijn vader overleden was, maar een tijdje geleden ontdekte ik dat hij nog leeft en in Canada woont. Nu wil ik hem graag vinden.’

‘Dat kan ik me voorstellen.’ Grace dacht aan haar eigen vader, die er al jaren niet meer was. Ze zou zelfs naar China varen als er een kans was hem daar in leven te vinden. ‘En jij, Quinn?’

Een plotselinge windvlaag blies bijna de hoed van zijn hoofd. Hij zette hem af en legde hem op zijn schoot. ‘Mijn verhaal lijkt op jullie verhalen, in die zin dat ik op zoek ben naar familieleden. Boers en zussen, om precies te zijn.’ De spieren in zijn kaak spanden zich en zijn blik werd donker. ‘Ik treed liever niet in detail.’

Grace vreesde dat het geen vrolijk verhaal was. Het leek erop dat ze elk hun eigen obstakels te overwinnen hadden tijdens deze reis, maar voor het eerst sinds ze van huis was vertrokken, voelde ze zich niet zo alleen. ‘Nou, ik ben dankbaar jullie beiden als reisgenoot te hebben en ik bid dat we in Canada de antwoorden zullen vinden die we zoeken.’

Quinn knikte, zijn gezicht stond grimmig. ‘Als God het wil. Ik hoop alleen dat we kunnen leven met wat we ook ontdekken.’

Grace huiverde, dook dieper weg in haar jas en wenste dat ze de onheilspellende toon van zijn woorden van zich af kon zetten. Alleen God wist wat er voor elk van hen was weggelegd. Met zo’n onzekere toekomst voor ogen kon Grace niet anders dan vertrouwen stellen in haar geloof. Dat zou haar tot steun zijn.
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April 1914

Lieve Grace,

Ik ben in Toronto aangekomen! In april is het hier koud, maar het voorjaar komt eraan. Dominee Burke heeft me geholpen bij het vinden van een goed pension in het centrum van de stad.

Mevrouw Chamberlain, de eigenaresse, is een vriendelijke, zorgzame vrouw. Ze heeft me samen met nog een aantal meisjes van thuis onder haar vleugels genomen en ze geeft me het gevoel dat ik zeer welkom ben. Nu ik hier woon zou ik bijna vergeten dat ik duizenden mijlen van jou verwijderd ben. Bijna…



TORONTO, ONTARIO

MEI 1919

‘Hier moet u zijn, juffrouw. Dat is dan twee dollar en vijftig cent.’ Grace betaalde het tarief, stapte uit het voertuig en bleef op de stoep staan met haar valies in haar bevende handen.

Na een overtocht van zes dagen, een treinreis van Halifax naar Montreal en nog een trein van Montreal naar Toronto, had ze haar bestemming bereikt. Ze kon het bijna niet geloven.

Haar eerste indrukken van Canada waren net zo gevarieerd als de drie steden die ze sinds haar aankomst bij Nova Scotia had aangedaan. Het koude, grijze Halifax vertoonde nog tekenen van de winter, met hier en daar resten sneeuw. Montreal was een beetje beangstigend geweest, vol hoge gebouwen en vreemde, razendsnelle flarden Frans. En nu: Toronto. Ze was nog geen uur in de stad en moest zich nog een beeld vormen. Tijdens de rit vanaf het station was ze langs een bonte verzameling bouwwerken gekomen, van kantoorgebouwen tot oude kerken. Uiteindelijk waren ze bij een woonwijk beland, met straten met bomen.

Het was moeilijk voor te stellen dat ze drie weken geleden nog gewoon thuis in Sussex was, dat ze voor haar moeder zorgde en dat haar leven zo normaal was als verwacht kon worden na een verwoestende oorlog. Zij en moeder hadden moeten leren omgaan met het feit dat haar broer Owen was omgekomen bij een van de laatste gevechten voor de vrede. Haar moeder kon de klap niet aan en raakte na het verlies van haar zoon in een zware depressie. Wat Grace ook zei of deed, niets kon haar opvrolijken.

Daarom hing er ook zo veel af van deze reis.

Grace richtte haar aandacht weer op het leuke bakstenen huis voor haar. Het leek totaal niet op de bouwval die ze zich had voorgesteld. Rose en de baby vonden het vast heerlijk om in dit charmante huis te wonen. De bomen in de voortuin kregen het eerste groen. Op de ruime veranda stond een gezellige pot viooltjes. Langs de eerste verdieping liep een balkon, onderbroken door de vooruitstekende erker van een van de kamers. Waar verbleef Rose? Waarschijnlijk op de tweede verdieping, waar een fraai zolderraam op het dak prijkte.

Grace haalde diep adem en drukte haar handpalm tegen haar maag, die draaide alsof ze nog aan boord van het schip was. Zou Rose verbaasd zijn haar hier te zien? Zelfs als ze het telegram al had ontvangen, zou Rose geen idee hebben hoeveel tijd het Grace kostte om van Halifax naar Toronto te reizen.

Ze liep de treden naar de voordeur op en klopte aan. Ze bad dat Rose gelijk had en dat Grace welkom zou zijn bij mevrouw Gardiner, in elk geval tot ze andere plannen had gemaakt. Haar zus leek echt gesteld op de vrouw die Rose en de baby in huis had genomen toen ze niet langer in het pension konden blijven. Grace zette haar zorgen opzij en richtte zich op de langverwachte hereniging met haar zus. Een verwachtingsvolle tinteling ging door haar lichaam. Ze kon bijna niet wachten Rose te omhelzen en haar neefje voor het eerst vast te houden, zijn lieve wangen te kussen en alle laatste nieuwtjes van haar zus te horen.

Er kwam geen reactie. Was iedereen weg? Grace klopte weer, maar er kwam niemand naar de deur en ze werd overvallen door een enorme teleurstelling. Ze zette haar koffer op de veranda, draaide zich om en keek de straat in. Toen zag ze het bord waar Te Koop op stond, verscholen achter een brede boomstam. Rose had niet gezegd dat mevrouw Gardiner van plan was haar huis te verkopen. Had ze het er daarom over gehad een eigen huis te zoeken zodra Grace werk had?

Ze slikte de wrange smaak van haar schuldgevoel weg. Grace was niet van plan een baan te zoeken of een appartement te huren. Ze was van plan al het mogelijke te doen Rose over te halen om met haar de eerstvolgende boot haar huis te nemen.

Toen Grace nog een keer had aangeklopt en er nog steeds geen reactie kwam, pakte ze haar koffer en liep de trap af. Ze was moe en het lukte haar niet een nieuw plan te verzinnen. Ze had er geen moment aan gedacht dat Rose misschien niet thuis zou zijn.

Bij de buren stapte net een vrouw de veranda op.

Grace vertraagde haar pas. Misschien wist de buurvrouw iets over Rose en haar huisbazin. Ze liep de tuin door, naar de veranda.

De stevige vrouw in bloemetjesjurk klopte een mat uit over de reling. Ze keek op toen Grace dichterbij kwam. ‘Goedemiddag. Kan ik u helpen?’

Grace glimlachte zo vriendelijk mogelijk. ‘Dat hoop ik. Ik ben op zoek naar mevrouw Gardiner. Het lijkt erop dat ze niet thuis is.’ De vrouw onderbrak haar bezigheid. ‘Heb je het niet gehoord? Ze is naar Vermont verhuisd om bij haar dochter te gaan wonen. Ik let op het huis tot het verkocht is.’

Naar Vermont verhuisd? En Rose en de baby dan? Ze had hen vast niet op straat gezet. ‘Weet u of Rose Aber… ik bedoel Easton er nog woont? Zij en haar kindje verbleven al een paar maanden bij mevrouw Gardiner.’

De vrouw dacht even na. ‘Ik herinner me een jonge vrouw en een baby, maar ik weet niet wat er met hen is gebeurd nadat Cora ziek werd. Het spijt me dat ik je niet kan helpen, meisje.’ Ze hing de mat over de reling. ‘Waarom ga je niet naar dominee Burke van de Holy Trinity Church? Hij kwam regelmatig bij hen op bezoek. Misschien weet hij waar ze naartoe zijn gegaan.’

‘Dank u, dat zal ik doen.’ Grace beet op haar lip en realiseerde zich dat ze geen idee had hoe ver het was naar de kerk. ‘Kunt u me vertellen waar ik de kerk kan vinden?’

‘Het is ongeveer tien straten verderop.’ De vrouw wees naar het volgende kruispunt. ‘Volg Sherbourne Street. Kan niet missen.’

Grace onderdrukte een zucht. Tien straten klonk ver, maar misschien zou de lichaamsbeweging haar goed doen, na alle tijd die ze in de trein had doorgebracht. ‘Nogmaals bedankt,’ zei ze en begon te lopen.

Het was niet zo ver als ze had gedacht. De woonwijk ging langzaam over in stadsgebied en de straten werden drukker. Mensen liepen gehaast en botsten tegen Grace op; ze had moeite het tempo bij te houden. Ze voelde een vlaag van heimwee en dacht vol verlangen aan de rustige straten van haar dorp, waar je als voetganger hooguit een keer werd opgehouden door een boerenkar met een koppige ezel die niet verder wilde.

Terwijl ze haar weg zocht door de nieuwe stad, werd ze geplaagd door zorgen over haar zus. Wat was er met Rose en kleine Christian gebeurd? Dominee Burke had vast een andere woonplek voor hen gevonden, toch? Misschien bij een andere vriendelijke persoon uit zijn gemeente.

Er kwam een kerktoren in zicht en toen Grace dichtbij genoeg was om het naambordje te kunnen lezen, zag ze tot haar opluchting dat het inderdaad Holy Trinity was. Ze maakte zich los van de stroom voetgangers en liep naar de ingang.

Zou er op woensdagmiddag iemand zijn? Ze probeerde de klink van de grote houten deur. Hij ging gemakkelijk open en ze stapte het gebouw in. Zodra haar ogen gewend waren aan het schemerdonker, liep ze verder naar binnen en liet haar blik langs de rijen kerkbanken gaan. Door het gebouw verspreid zat een aantal vrouwen. Grace zag nergens een dominee. Ze stond op het punt weer te vertrekken toen iemand een hand op haar schouder legde.

‘Kan ik iets voor u betekenen, juffrouw?’

Grace draaide zich om en zag een streng ogende vrouw die haar met onverhulde nieuwsgierigheid bekeek.

‘Ja – weet u misschien waar ik dominee Burke zou kunnen vinden?’

‘Op dit tijdstip is hij waarschijnlijk thuis.’

‘O, juist ja.’ Plotseling voelde Grace zich dom. Ze had geen idee welke fatsoensregels golden voor het langsgaan bij een dominee, maar ze kon zich niet veroorloven tot zondag te wachten, ze wilde hem vandaag spreken.

‘Wilt u dat ik u naar de pastorie breng?’ De vrouw glimlachte.

‘Ja, alstublieft, als het geen probleem is.’

‘Helemaal niet. Het is hiernaast, loopt u maar mee.’

De vrouw bracht Grace naar de kleine bungalow die iets verder van de straat stond, bijna uit het zicht. De vrouw liep naar de voordeur en klopte aan.

Grace’ hart begon te bonken toen een nogal verfomfaaide oudere man de deur opende.

Hij keek van de ene naar de andere vrouw. ‘Mevrouw Southby. Wat een onverwacht genoegen.’ Hij trok zijn wenkbrauwen vragend op.

‘Deze jonge vrouw wil graag met u praten, dominee. Ik bood aan haar te brengen.’

De dominee keek naar Grace’ koffer en keek haar daarna weer aan. ‘Komt u voor het programma voor nieuwkomers?’

‘N… nee.’ Ze zocht naar woorden. Ze hoopte op wat privacy; ze wilde haar verhaal er niet op de stoep uitgooien.

‘Momentje,’ zei hij. ‘Ik pak mijn jas, dan lopen we naar mijn kantoor.’

Mevrouw Southby glimlachte naar haar. ‘U bent hier op de juiste plek. Dominee Burke is voor veel mensen die nieuw zijn in ons land een antwoord op hun gebeden. Ik ben ervan overtuigd dat hij u ook zal kunnen helpen.’

Grace begreep dat ze door haar koffer en haar Britse accent een logische, maar verkeerde conclusie hadden getrokken.

Een paar minuten later zei dominee Burke mevrouw Southby gedag. Hij bood Grace een stoel aan en nam zelf plaats op de houten stoel achter zijn rommelige bureau. ‘Nou, wat kan ik voor je doen, meisje?’

Aan de muur sloeg een koekoeksklok. Bij elke slag werd Grace zenuwachtiger. Het was vast vermoeidheid van de reis, of onrust door alle onverwachte gebeurtenissen.

Ze likte haar droge lippen en probeerde zichzelf te vermannen. ‘Mijn naam is Grace Abernathy. Ik ben de zus van Rose Easton.’

Meteen verdween de glimlach van het gezicht van de man en bezorgdheid vulde zijn blauwe ogen. ‘O, meisje. Ik vroeg me al af of je zou komen als je mijn telegram kreeg.’

‘Telegram?’ Er liep een ijskoude rilling over Grace’ rug. Alle gedachten over wat ze wilde zeggen waren verdwenen.

‘Ja. De telegram die ik naar je moeder in Engeland heb gestuurd.’ Hij leunde voorover en de stoel kraakte. ‘Heeft ze die niet ontvangen?’

Grace voelde plotseling de neiging om op te staan, maar kon zich niet verroeren. ‘Nee. Ik ben hier omdat Rose me heeft gevraagd te komen.’

Hij ging staan, liep om zijn bureau heen en ging in de stoel naast haar zitten. Hij zuchtte diep. ‘Er is geen gemakkelijke manier om dit te vertellen, Grace. Het spijt me ontzettend, maar Rose kreeg de Spaanse griep. Ze is ongeveer drie weken geleden overleden. Het was allemaal erg plotseling en tragisch.’

Grace voelde haar keel samenknijpen en kon even geen lucht krijgen. ‘Nee,’ fluisterde ze. ‘Dat kan niet waar zijn. Iemand zou… ik zou het hebben geweten…’

Hij schudde verdrietig zijn hoofd. ‘Ik heb zo snel mogelijk een telegram gestuurd naar het postkantoor in jouw dorp. Ik weet niet waarom je hem niet hebt ontvangen.’

Grace probeerde zich te herinneren waar ze drie weken geleden was. Dat was rond de tijd dat ze moeder naar tante Violet had verhuisd, bij wie moeder tijdens haar afwezigheid zou blijven.

‘Ik… het… nee, het kan niet waar zijn.’ Ze sloeg haar hand voor haar mond om het trillen van haar lippen tegen te gaan. ‘Het was de bedoeling dat ik Rose mee terug zou nemen naar huis. Terug naar moeder.’ Haar hele lichaam begon te beven. Wat een vreselijke gedachte dat moeder dit nieuws zou horen zonder dat zij er was om haar te troosten. Tranen liepen over haar wangen.

‘Het spijt me ontzettend, Grace.’ Met een warme hand kneep hij haar even in haar schouder.

Ze staarde naar een knoest in de houten vloer. Het handvat van haar handtas sneed in haar handpalmen.

Haar plan om Rose en kleine Christian terug te brengen naar Engeland, om haar familie te herenigen, lag in duigen. Ze kreeg het warm en voelde zich benauwd worden. Met trillende vingers haalde ze een zakdoek uit haar handtas en veegde de tranen weg die over haar wangen rolden. ‘Wat moet ik nu doen?’ fluisterde ze. ‘Ik was van plan om bij Rose te logeren, bij mevrouw Gardiner. Ze wilde dat we samen zouden zijn…’ Ze snikte.

‘Dit moet een enorme schok voor je zijn.’ De dominee liep naar een dressoir, schonk een glas water in en gaf dat aan haar. ‘Ik stel voor dat ik je naar een vriendin van me breng, mevrouw Chamberlain. Ze is eigenaresse van het pension waar Rose woonde toen ze net in Canada was. Ik weet zeker dat Harriet een kamer voor je heeft, tot je weet wat je wilt doen.’

Grace kon alleen maar met haar ogen knipperen, de tranen bleven komen. Ze voelde zich in de war en zijn woorden drongen niet goed tot haar door.

Hij vatte haar zwijgen op als instemming, want hij knikte. ‘Goed. Ik bel Harriet om te laten weten dat je eraan komt.’

Grace nam een klein slokje van het water en deed haar best om haar emoties onder controle te krijgen. Eén brandende vraag brak door de mist van rouw heen: waarom had God haar helemaal hierheen gebracht, alleen om te horen dat haar zus er niet meer was? Dat kleine Christian zijn moeder had verloren?

Plotseling was Grace weer helemaal alert. Haar vingers omsloten stevig het glas. ‘Wat is er met de baby gebeurd? Hij zit toch niet in een weeshuis?’ Ze zou niet toestaan dat haar neefje in zo’n omgeving opgroeide. Hij hoorde bij zijn familie, wat er nog van over was.

Dominee Burke aarzelde, de hoorn van de telefoon in zijn hand. ‘Maak je geen zorgen. Voor Christian wordt goed gezorgd.’

De schuldige uitdrukking op het gezicht van de man stelde Grace niet gerust.

‘Wie zorgt voor hem? Iemand van de kerk?’ Mevrouw Gardiner kon het niet zijn, want die was naar Vermont verhuisd. Grace’ handen beefden. Ze zette het glas hard op het bureau. Het water klotste over de rand. ‘Zeg me waar hij is, dan ga ik hem meteen halen.’

Ze had geen idee hoe ze voor een baby moest zorgen, maar dat zou ze snel genoeg leren. Christian zou in elk geval veilig zijn, bij iemand die van hem hield.

De dominee legde de hoorn terug op de haak en haalde verontschuldigend zijn schouders op. ‘Als ik geen familielid had gevonden om voor hem te zorgen, zou het ziekenhuis het kindertehuis bellen. Jij en je moeder waren zo ver weg, ik had weinig keus.’

Een misselijkmakende bezorgdheid overviel Grace. Niet de vreselijke schoonfamilie van Rose. Degenen die hun eigen zoon hadden onterfd omdat hij met Rose was getrouwd. De mensen voor wie Rose de baby probeerde te verbergen na de dood van haar man.

Ze rechtte haar rug. ‘Vertel me waar hij is.’

‘Ik had geen andere keus. Ik heb contact opgenomen met de grootouders van de jongen.’ Hij keek spijtig. ‘Christian woont bij de familie Easton.’
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Andrew Easton wierp een blik door de open deur van de kinderkamer op de eerste verdieping en onderdrukte een grijns. Zijn gewoonlijk damesachtige jongere zusje stond over de wieg gebogen en trok gekke gezichten naar haar neefje, in een overduidelijke poging hem aan het lachen te maken.

‘Pas maar op, Ginny. Als je niet uitkijkt, blijft je gezicht zo staan.’ Lachend stapte Andrew de kamer binnen.

Virginia keek snel op, haar wangen rood. ‘Hoelang sta je daar al?’

‘Lang genoeg om te zien dat je scheel keek.’

‘Hmm.’ Ze trok haar neus op en fronste. ‘Nou, Christian vindt het leuk. Hij lachte breeduit naar me, hè schatje?’ Virginia tilde hem uit de wieg. Ze gaf hem een kus op zijn wang en het kind pakte haar neus vast en kneep er hard in.

‘Au, wat ben jij sterk voor een kleintje.’ Ze legde het kind in haar armen. ‘Wat doe jij hier op dit tijdstip, Drew? Hoor je niet op kantoor te zijn?’

‘Ik werk vanochtend thuis en ik wilde even kijken hoe het met ons neefje gaat.’ Hij liep over de met kleden bedekte vloer naar hem toe. ‘Lijkt hij te wennen aan zijn nieuwe thuis?’ Christian was nu drie weken bij hen, sinds de griep zijn moeder van het leven had beroofd. Andrew kon maar moeilijk bevatten wat een tragedie het voor een kind was om voor zijn geboorte zijn vader te verliezen, en zijn moeder vlak erna. Franks zoon verdiende een zorgeloze jeugd en een gelukkig leven. Als de net aangestelde voogd van de jongen, was Andrew vastbesloten hem dat te geven.

Virginia overhandigde Christian aan hem, liep naar de ramen en opende de gordijnen. ‘Hij raakt langzamerhand aan ons gewend, denk ik, maar hij wordt ’s nachts nog vaak wakker en dan huilt hij omdat hij naar zijn moeder wil. Arme kleine schat.’ Ze kwam terug en streelde het kleine hoofdje. Ze streek de plukken donker haar glad. Toen ze weer opkeek, blonken er tranen in haar grijze ogen. ‘Had Frank hem maar kunnen zien.’

‘Ja, hij zou zo trots zijn geweest.’ Andrew voelde hoe het verdriet weer even de kop opstak. Zou hij ooit kunnen accepteren dat zijn broer er niet meer was?

Virginia slaakte een diepe zucht. ‘Had zijn vrouw na zijn dood maar naar ons kunnen komen. Misschien…’

Andrew verstijfde. Ginny wist dat hun vader dat nooit zou hebben toegestaan. Hij betichtte Rose Abernathy ervan Franks leven te hebben verknald. ‘Het onmogelijke wensen heeft geen zin, Ginny. Laten we blij zijn dat we de kans hebben voor Franks zoon te zorgen. We zullen ons best doen hem een gelukkige jeugd te bezorgen.’

‘Nu we het daar toch over hebben… ik wil graag iets met je bespreken.’ Ze tilde Christian uit zijn armen en zette hem op haar heup.

‘Wat dan?’

‘Ik heb nagedacht over mijn plannen voor de zomer, en…’ Ze haalde diep adem. ‘Ik heb besloten mijn reis te annuleren.’ Ze wierp hem een nerveuze blik toe en keek vervolgens weer naar de baby, die een pluk van haar haar had vastgegrepen. Speels trok ze de strengen los en ging in de schommelstoel zitten.

Andrew volgde haar en keek haar onderzoekend aan, om een aanwijzing te vinden voor de oorzaak van deze plotselinge verandering. Had het te maken met hun nieuwe verantwoordelijkheid voor hun neefje, of speelden er nog andere dingen mee? ‘Je hebt Basil beloofd dat je hem en zijn familie zou vergezellen op hun reis naar Europa. Hij zal niet blij zijn als je je nu terugtrekt.’

‘Maar ik ben hier nodig. Ik kan Christian niet in de steek laten nu hij net aan me begint te wennen. Dat zou wreed zijn.’

Zijn zus was allesbehalve wreed. Andrew kende geen zachtaardiger vrouw.

‘Kinderen wennen snel aan nieuwe situaties,’ zei hij troostend. ‘Het vinden van een kinderjuffrouw staat boven aan mijn lijstje. Als we eenmaal een geschikte vrouw gevonden hebben, heb je nog genoeg tijd om de zorg over te dragen.’

De tranen in haar ogen lichtten de gouden stipjes in het grijs op. ‘Ik zou het vreselijk vinden om hem achter te laten, Drew. Hij heeft mijn hart veroverd. Als Basil zou willen overwegen…’

‘Ginny.’ Andrew keek haar in de ogen en onderschepte haar bezorgde blik. ‘Ik weet dat je van Christian houdt, maar je kunt niet je hele toekomst voor hem opgeven.’

‘Waarom niet?’ Haar ogen schitterden uitdagend. ‘Is dat niet precies wat jij ook van plan bent?’

‘Helemaal niet. Ik schakel hulp in en als ik trouw…’ Waarom aarzelde hij altijd wanneer het onderwerp trouwen ter sprake kwam? ‘Wanneer ik trouw,’ zei hij met nadruk, ‘zullen mijn vrouw en ik de rol van ouders op ons nemen. En Christian zal de continuïteit hebben van de kinderjuffrouw.’ Hij deed zijn best om te glimlachen. ‘Het komt allemaal goed, je zult het zien.’

Virginia liet haar kin zachtjes op het hoofd van de jongen rusten. ‘Ik hoop dat je gelijk hebt, maar toch denk ik dat het beter zou zijn als ik hem zelf opvoed.’ Ze keek voor zich uit. Haar weemoedige uitstraling raakte hem.

‘Gaat dit om Christian?’ vroeg hij voorzichtig. ‘Of om je relatie met Basil?’ Hij had al wel gemerkt dat zijn zus niet erg enthousiast was over de relatie, ondanks dat vader het zo graag wilde. Zou ze ooit tegen de wensen van vader ingaan? Vast niet, nu ze had gezien in wat voor ramp het was uitgemond toen Frank dat deed.

Ze sloeg haar blik neer. ‘Misschien beide.’

Andrew kwam overeind. ‘Dat is iets wat je moet oplossen voor je instemt met een huwelijk, zusje lief. Als hij tenminste ooit de moed bij elkaar weet te schrapen om een aanzoek te doen. Wil je me nu verontschuldigen? Ik moet ervoor zorgen dat onze advertentie voor een kinderjuffrouw nog een week in de krant staat.’ Zachtjes drukte hij een kus op het hoofd van zijn zus. Daarna rechtte hij zijn rug en liep naar de deur van de kinderkamer.

‘Drew?’

‘Ja?’

‘Zet er maar geen spoed achter. Ik heb nog acht weken voor we vertrekken en ik wil zoveel mogelijk tijd doorbrengen met dit kleintje.’

Andrew smolt toen hij zag hoe ze het kind wiegde. Een briesje liet het gordijn achter haar bewegen. Ooit zou ze een geweldige moeder zijn. Jammer dat Basil Fleming niet wilde inzien hoeveel het voor Virginia zou betekenen om de jongen te kunnen opvoeden. Het zou beter zijn voor Christian en zij zou hem met liefdevolle zorg omringen. Andrews problemen met Cecilia zouden ook opgelost zijn.

‘Maak je geen zorgen. Je zult meer dan genoeg tijd alleen met hem kunnen doorbrengen. Het kon weleens moeilijk worden om een kinderjuffrouw te vinden die voldoet aan moeders eisen.’ Hij gaf haar een knipoog en sloot de deur achter zich.

Terwijl hij de trap af liep naar beneden, naar de bibliotheek, bad hij in stilte dat God de volmaakte kandidaat voor zijn neefje zou sturen. Iemand die het kind alle liefde en aandacht zou geven die het verdiende.
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Na een korte stop bij de redactie van de krant, reed Andrew met zijn auto naar het Easton Towers Hotel. Wat hield hij van deze stad, deze geweldige mengeling van oud en nieuw. Het inspireerde hem steeds weer. Toen hij langs de universiteitsgebouwen aan University Avenue reed, werd hij overspoeld door nostalgische gevoelens. Zelfs nu nog, jaren na zijn afstuderen, miste hij zijn tijd aan de universiteit en de vriendschap met zijn medestudenten. Die zorgeloze tijd was tot een eind gekomen met het begin van de oorlog die zomer. Andrew had toen nog geen idee hoe zijn leven zou veranderen.

Even later parkeerde hij zijn auto voor het hotel en stapte uit. Toen hij door de draaideuren de ontvangsthal in liep, voelde hij zich trots. Het Easton Towers Hotel was een toonbeeld van elegantie, de trots en vreugde van Oscar Easton. Soms dacht Andrew dat zijn vader meer gaf om deze hoop stenen dan om zijn eigen gezin.

Desalniettemin moest Andrew toegeven dat het hotel een geweldige prestatie was.

Met een knikje groette hij de medewerkers achter de balie en liep naar de lift die hem naar het kantoor op de tiende verdieping zou brengen.

Daar aangekomen klopte hij op de deur en wachtte tot zijn vader zei dat hij mocht binnenkomen, waarna hij het weelderige kantoor binnenstapte. ‘Goedemiddag, vader.’

‘Ah, mooi, je bent er.’ Oscar Easton keek op van de papieren op zijn bureau. ‘Ik realiseerde me niet dat je vanochtend thuis zou werken. Alles goed?’ Het lamplicht deed de grijze plukken tussen vaders donkere haren glinsteren. Een van de tekenen van de tol die de recente gebeurtenissen van hem hadden geëist.

Toch viel Andrew niet voor het geveinsde meeleven, want hij pikte maar al te goed de onderliggende kritiek in de woorden op. Waarom was je niet present toen je dat moest zijn?

‘Ik koos ervoor om vanochtend thuis te werken. Soms is een verandering van omgeving goed voor de productiviteit.’ Hij liep naar de grote ramen die uitzicht boden op het stadscentrum en nam het geweldige panorama in zich op. Als hij recht vooruitkeek, kon hij het zonlicht zien dat weerkaatste op Lake Ontario. Hoelang was het geleden dat hij naar het strand was gegaan? Of had gevaren met een bootje? Nu het goed weer was, moest hij echt zo’n uitje plannen.

Hij draaide zich om en zag de frons van zijn vader.

‘Maak er geen gewoonte van. We hebben je hier nodig.’ Vader trok een wenkbrauw op en heel even leek het alsof hij Frank zag. Het was bijna eng hoeveel Frank op hun vader met zijn donkere haren had geleken, terwijl Andrew op de blonde tak van moederskant leek. Misschien was dat een van de redenen waarom Frank vaders lievelingszoon was geweest. Het moest geweldig zijn voor je ego om een afspiegeling van jezelf te zien, vooral wanneer die zo charmant was dat hij alles voor elkaar kon krijgen.

Vader leunde achterover in zijn stoel. ‘Tussen twee haakjes, hoe gaat het met de zoektocht naar een kinderjuffrouw?’

Christians komst was voor iedereen een schok geweest, maar zijn vader leek het er in het bijzonder moeilijk mee te hebben. Andrew vermoedde dat het kindje veel schuldgevoelens losmaakte bij hem over de manier waarop hij Frank had onterfd, en hoe hij Franks vrouw had behandeld.

Andrew daarentegen zag het kind als een geschenk. Hij hoopte dat de jongen een helende werking zou hebben op de familie Easton. De lijm die de naden zou opvullen en hen weer zou samenbinden.

‘We hebben tot nu toe nog niet veel geluk gehad. Moeders strenge eisen lijken een afschrikwekkend effect te hebben. Vanochtend heb ik de advertentie herschreven en onderweg hierheen afgeleverd bij de redactie van de krant.

‘Goed.’ De frons verdween van zijn vaders voorhoofd. ‘Ik zou me een stuk beter voelen als de jongen de juiste mensen heeft om voor hem te zorgen. Ik wil niet dat deze situatie een negatief effect heeft op de gezondheid van je moeder.’

Kon zijn vader maar inzien dat kleine Christian het enige was wat voorkwam dat zijn moeder ten onder ging aan haar verdriet om Franks dood.

‘Maar op dit moment hebben we een belangrijker probleem te bespreken.’Vader stond op van achter zijn bureau en trok zijn vest goed.

‘Wat dan?’

‘Het feest bij de familie Carmichael morgenavond, ter ere van Cecilia’s verjaardag.’

‘Wat is daarmee?’

‘Ik hoop dat je van plan bent te komen. Je moet aanwezig zijn om je bezit te claimen. Er zullen genoeg anderen aanwezig zijn die je plek willen innemen.’

Andrew onderdrukte een geïrriteerde blik. ‘Ik zal er zijn. Cecilia heeft me al laten weten hoe laat ik er moet zijn en welk pak ik moet dragen.’

‘Geweldig.’ Oprechte goedkeuring verzachtte de gezichtsuitdrukking van zijn vader. ‘Ik ben heel blij dat jij en de dochter van Harrison zo goed met elkaar kunnen opschieten. Ik neem aan dat we snel nieuws over een verloving zullen horen?’

Andrew balde zijn handen tot vuisten, maar dwong zichzelf te ontspannen.

‘Op dat punt zijn we nog lang niet, vader. Ik neem de tijd.’

‘De tijd kent geen genade, Andrew. Als je niet snel handelt, zal iemand anders haar voor zich winnen. Cecilia is een schoonheid en ook nog eens intelligent. Dat komt niet vaak voor.’

‘Dat realiseer ik me.’ Andrew liep de kamer door. ‘Maar voor ik me wijd aan zoiets serieus als een huwelijk, wil ik het zeker weten.’

Vader schonk een kop koffie voor zichzelf in uit de kan die altijd op zijn dressoir stond en keek op. ‘Wat wil je zeker weten?’

‘Dat ze niet nog steeds verliefd is op Frank.’ Hij proefde de bittere smaak van jaloezie op zijn tong. Zou hij ooit kunnen accepteren dat Cecilia in eerste instantie zijn broer boven hem had verkozen? Als Frank dat flirterige Engelse meisje niet had ontmoet en zijn verloving met Cecilia niet had verbroken, zouden zij getrouwd zijn.

Andrew was het zeker niet vergeten en hij vond het verdacht dat Cecilia zich nu zo op hem stortte, terwijl ze hem eerst amper had zien staan.

Zijn vader kwam naar hem toe en pakte hem bij zijn schouders. ‘Je hebt de kans om nog één ding voor je broer te doen. Je kunt zijn fout rechtzetten en de eer van de familie redden. Met Cecilia trouwen zal een positieve invloed hebben op onze relatie met de familie Carmichael.’ Zijn blik verhardde. ‘Je bent altijd een integere man geweest, meer dan je broer bleek te zijn.’

Andrew liet het zeldzame compliment tot zich doordringen, maar de waardering waarnaar hij zo lang had verlangd, liet nu een bittere nasmaak achter. Waarom kon zijn vader pas lovende woorden uitspreken nu Frank dood was? ‘Ik weet wat er op het spel staat, vader, maar ik ga niets overhaasten.’

Zijn vader keek Andrew indringend aan. ‘Ik denk dat het tijd is dat ik je vertel over de zaak waar Harrison en ik over hebben onderhandeld.’ Hij gebaarde naar de stoelen voor gasten aan een ronde tafel in de hoek van de kamer, en ze namen allebei plaats. ‘Wat ik je ga vertellen, is zeer vertrouwelijk.’ Vader pakte een sigaar uit de doos op de tafel. ‘Harrison overweegt een samenwerking met ons, om meer hotels te openen. Met de kracht van zijn projectontwikkelingsfirma achter ons, hebben we alles wat we nodig hebben om nog een aantal hotels te kunnen openen, nog grootser dan dit hotel. We kijken naar een paar mogelijke locaties in Ottawa en Winnipeg. Misschien gaan we zelfs naar Vancouver.’

Andrew haalde nadenkend een hand door zijn baard. ‘Is dit de juiste tijd voor zo’n stap? De economie is nog herstellende van de gevolgen van de oorlog. Mensen reizen niet als ze de eindjes maar amper aan elkaar kunnen knopen. Het zou een risicovolle onderneming kunnen zijn.’

‘Misschien. Of misschien kunnen mannen met de juiste toekomstvisie profiteren van de terughoudendheid van  de rest  en een gewaagde stap  zetten.’ Zijn  vader  ontstak  een  lucifer en stak de sigaar  aan.  ‘Als  alles  goed  gaat,  zal ik  iemand  nodig  hebben  om  leiding  te  geven aan het nieuwe hotel  op  de  plek  die we  kiezen.  En wie is  beter  geschikt dan mijn zoon? Iemand  die  ik  volledig vertrouw,  die  het  bedrijf  op  zijn  duimpje  kent en  die  altijd naast me heeft gestaan.’

Verbaasd schoof  Andrew  heen  en weer in  zijn stoel.  Hij kon  bijna niet  geloven  wat  zijn vader zei.

‘Jouw  huwelijk  met  Cecilia zou de  kers  op de taart zijn. Het  zou  onze families met elkaar  verbinden.  Het zou Harrisons  investering  eigenlijk garanderen.’

Er  liep een koude rilling  over  Andrews rug.  ‘Wilt  u  me  omkopen met deze  promotie? Zodat ik  met  Cecilia zal  trouwen om uw  zakendeal  te  bevorderen?’

‘Natuurlijk niet.  Ik benoem simpelweg  de feiten.  We zouden  allebei veel baat kunnen hebben  bij  jouw huwelijk.’  Vader blies  een  kringel  rook uit.  ‘Denk er eens over  na,  Andrew. Een mooie vrouw. Je eigen  hotel  in de hoofdstad  van ons  land. Wat  wil  je  nog meer?’

Het  was  Andrews  droom.  Alles waar  hij  voor had  gewerkt,  leek  plotseling  binnen handbereik. Hij zou niet  alleen  zijn vaders  respect  verdienen,  maar  ook  een enorme  promotie krijgen  die  nieuwe  verantwoordelijkheden  en uitdagingen zou  bieden.

Zou hij  Toronto  kunnen  verlaten?  Een dag  reizen van  zijn  familie kunnen gaan wonen,  het huis  waar  hij  was  opgegroeid  verlaten?

‘U  hebt me  veel gegeven  om  over  na te denken.’

‘Denk  niet  te lang na,  zoon. Zoals  ik al eerder  zei:  de tijd kent geen  genade.’ Zijn  vaders  harde gelaatsuitdrukking  maakte  zijn punt beter  duidelijk  dan een uitgesproken ultimatum  had kunnen doen.

Als  Andrew zijn vaders plan  niet  volgde,  zou hij hem  en  het  bedrijf  teleurstellen. Voordat  Frank  van  de familie vervreemd  was  geraakt, had zijn  vader hem op het oog gehad voor een dergelijke  promotie. Nu werd van Andrew  verwacht  dat hij de  vrijgekomen positie innam.  Dat  hij de  plichtsgetrouwe  zoon zou  zijn. Met Cecilia  trouwen  en de  kloof overbruggen die  tussen de  twee invloedrijkste  families  van  Toronto  was  ontstaan toen Frank Cecilia aan de kant zette  voor  een  andere vrouw.

Andrew kon zijn vader  alles  geven wat hij verlangde,  maar  er  bleef een  brandende  vraag  over. Was  hij  bereid zich  te  onderwerpen  aan  de  eisen  van  zijn vader,  mogelijk ten  koste  van  zijn eigen  geluk?
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30 april 1914

Lieve Grace,

Ik heb geweldig nieuws. Ik heb een baan gevonden bij een chic hotel, niet ver van het pension. Als het mooi weer is, kan ik lopend naar mijn werk en anders ga ik met de tram. Ik kan dan praktisch bij de voordeur uitstappen. Aangezien ik goed kan typen, heb ik een baan gekregen op kantoor bij het hotel. Meneer Easton senior is een strenge baas, maar zijn zoon maakt dat helemaal goed.



In de slaapkamer op de tweede verdieping van het pension haalde Grace wat kledingstukken uit haar koffer en hing ze in de smalle kast. Het was meer dan 24 uur geleden sinds dominee Burke haar hier had gebracht. De vriendelijke hospita zag dat het niet goed met haar ging en had haar meteen naar haar kamer gebracht. De vrouw had haar wat brood en thee gebracht en daarna met rust gelaten.

Na uren huilen, was Grace uitgeput in slaap gevallen. De stress van de reis was haar te veel geworden. Toen ze vanochtend vroeg wakker werd, voelde ze zich leeg van al het huilen. Ze had een warm bad genomen, schone kleren aangetrokken en geprobeerd haar gedachten te ordenen. Het lukte haar nog niet zich op de toekomst te richten. In plaats daarvan concentreerde Grace zich op wat ze vandaag zou doen. Ze wilde het graf van Rose bezoeken en ze wilde met dominee Burke en mevrouw Chamberlain praten over de mogelijkheid haar neefje te bezoeken. Ze zou niet rusten voor ze wist dat alles goed ging met Christian.

Grace maakte haar bed op, zette haar koffer in de kast en keek de kamer rond. Ze voelde zich verdoofd en het drong niet echt tot haar door hoe gezellig het vertrek was. Er stond een eenpersoonsbed met een handgemaakte blauwwitte quilt, met daar bovenop stapels gekleurde kussens. Ze pasten bij de kussens in het zithoekje op de grote vensterbank. Een kaptafel, een dressoir en een nachttafeltje maakten het compleet. Verbleef Rose in deze kamer toen ze net in Toronto was aangekomen? Dan was het niet verwonderlijk dat ze enthousiast was geweest over haar accommodatie.

Grace haalde het pakketje met brieven van Rose uit haar handtas en ging op de vensterbank zitten. Vanaf haar hoge positie keek ze mooi uit over de wandelaars die langs Jarvis Street liepen. Ze opende de laatste brief die ze van Rose had gekregen. Zou ze, door die opnieuw te lezen, kunnen ontdekken wanneer Rose ziek was geworden? Niets wat haar zus had geschreven, verwees naar dreigende gezondheidsproblemen.

‘O, Rose,’ zei ze hardop. ‘Had ik niet gezegd dat het geen goed idee was om naar Canada te gaan?’

Maar niets kon haar afbrengen van haar besluit weg te gaan, zeker niet het advies van haar kleine zusje. Op dat moment waren de rollen omgedraaid en gedroeg Rose zich impulsief en was Grace de behoedzame.

Grace stopte de brieven terug in haar handtas en keek op haar horloge. Mevrouw Chamberlain was nu vast al op om het ontbijt klaar te maken voor haar gasten. Grace moest de realiteit onder ogen zien en een plan maken, maar daar had ze de hulp van mevrouw Chamberlain bij nodig.

Vastberaden liep ze de trap af, naar de woonkamer waar ze haar hospita gisteren kort had ontmoet. Vandaag bekeek ze de kamer met frisse ogen en zag opeens hoe gezellig het was. Rond de haard stonden banken en leunstoelen met gebloemde stof. Schilderijen aan de muur toonden taferelen van thuis: groene Engelse weiden met een cottage die erg leek op het huis waarin Grace was opgegroeid. Op de vensterbank lag een kussen met een grijze kat erop. Het dier tilde zijn kop op, knipperde lui en ging weer precies zo liggen als kort daarvoor.

‘Goedemorgen, Grace. Fijn dat je op bent.’ Mevrouw Chamberlain verscheen in de gang. Ze droeg een bloemenschort over haar jurk en had een grote theepot in haar handen. Ze keek Grace vriendelijk en meelevend aan. ‘Ik dien het ontbijt op. Wil je bij ons komen zitten?’

‘Ik heb niet veel trek, maar een kopje thee zou fijn zijn.’ Grace liep naar haar toe. ‘Zou u me daarna met iets willen helpen, als u tijd hebt?’

‘Natuurlijk. Nadat ik de afwas heb gedaan, sta ik tot je beschikking.’
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Aan de rand van de begraafplaats bij Holy Trinity Church boog Grace zich voorover om een boeket madeliefjes op een verse hoop aarde te leggen. Daarna kwam ze overeind en sloeg haar armen om zichzelf heen, alsof ze zich zo kon beschermen tegen het verpletterende gewicht van haar verdriet. Er stond niets bij het graf van Rose, zelfs geen eenvoudig houten kruis. Dominee Burke vertelde haar dat de gemeenteleden het allemaal heel erg vonden wat er met de jonge weduwe was gebeurd en dat ze nu geld inzamelden om een steen voor haar graf te kunnen kopen.

Hoe is dit gebeurd, Rose? Had ik je kunnen behoeden voor dit vreselijke lot, als ik eerder zou zijn gekomen?

Het koele voorjaarsbriesje plukte aan de zoom van Grace’ rok en trok strengen van haar bruine haar los, die nu langs haar wangen wapperden. ‘Hoe kan ik het nu ooit nog goedmaken met moeder?’ fluisterde ze.

Herinneringen aan het laatste gesprek met haar moeder kwamen boven.

‘Je staat bij me in het krijt, meisje. Dat weet je heel goed.’ Vanaf haar ziekbed had moeder haar doordringend aangekeken. Ze legde de schuldgevoelens bloot die toch al aan de oppervlakte lagen. ‘Het minste wat je kunt doen, is Rose en mijn kleinzoon thuisbrengen, waar ze horen.’

Grace keek neer op het sobere graf en veegde de tranen van haar wangen. ‘Rose, ik beloof dat ik alles zal doen om ervoor te zorgen dat Christian veilig is. Ik zorg ervoor dat de familie Easton hem fatsoenlijk behandelt. En als dat niet zo is, zal ik een manier vinden om het goed te maken.’

Hoe ze dat zou doen, wist ze niet. Ze moest erop vertrouwen dat God het op de juiste tijd mogelijk zou maken.

Ze keek nog een keer naar de hoop aarde en liep daarna over de begraafplaats naar de kerk, waar mevrouw Chamberlain naartoe was gegaan om Grace wat privacy te gunnen.

Toen Grace bij de trap kwam, hoorde ze haar naam roepen.

‘Joe-hoe, hier.’ Mevrouw Chamberlain zwaaide vanuit de pastorie naast de kerk. ‘Kom binnen voor een kopje thee, om op te warmen.’

Langzaam liep Grace erheen. Ze was blij dat ze de kans had om met dominee Burke te praten en om te proberen meer over de familie Easton te weten te komen. Dan kon ze haar volgende stap bepalen. Wat dan ook, om maar niet stil te hoeven staan bij haar schrijnende verdriet.

Mevrouw Chamberlain hield de deur voor haar open en leidde haar naar de gang. De heerlijke geur van gist en kaneel deed Grace watertanden en herinnerde haar eraan dat ze de afgelopen 24 uur niet veel had gegeten. Ze had te veel verdriet om trek te hebben. Het voelde bijna verkeerd om nu wel iets te willen eten.

‘Dominee Burke zag me in de kerk en nodigde me uit om binnen te komen. Wil je misschien een vers broodje?’ Het medeleven in de stem van mevrouw Chamberlain deed Grace goed.

‘Dank u. Dat klinkt heerlijk.’

Grace liep de huiselijke keuken binnen, waar dominee Burke bij het fornuis stond. ‘Welkom, Grace. Neem alsjeblieft plaats. Mijn kaneelbroodjes zijn bijna klaar.’

Grace ging aan de ronde tafel met het rode tafelkleed zitten. ‘Bakt u uw eigen brood, dominee?’

Hij glimlachte, wat kraaienpootjes rond zijn ogen veroorzaakte. ‘Dat is een vaardigheid die ik heb moeten leren nadat mijn lieve vrouw overleed. Ik eet graag,’ hij klopte op zijn dikke buik, ‘dus ik had geen keuze. Harriet was zo vriendelijk me het een en ander te leren.’ Hij knipoogde naar mevrouw Chamberlain, die grinnikte.

Grace keek hen aan. Ze praatten zo gemakkelijk over de dood dat ze niet wist wat ze ervan moest denken. Voor haar was het onderwerp veel te pijnlijk om er luchtig over te praten.

Hij opende de deur van de oven en haalde er met een theedoek een bakplaat uit.

Toen mevrouw Chamberlain thee had ingeschonken en twee broodjes op haar bord had gelegd, zocht Grace naar een manier om het gesprek te openen. ‘Woont u beiden al lang in Toronto?’ vroeg ze. Misschien was het verstandig om deze twee eerst wat beter te leren kennen.

‘Ja.’ Dominee Burke gebaarde naar mevrouw Chamberlain dat zij eerst moest antwoorden.

‘Ik kwam als jonge vrouw naar Canada, maar ik had het moeilijk tot ik mijn lieve man tegenkwam. Gelukkig besloten we naar deze kerk te gaan, waar ik veel aan heb gehad nadat arme Miles overleed.’ Mevrouw Chamberlain schonk thee in en zette de pot terug op tafel.

Dominee Burke ging zitten. ‘Ik was een kind toen mijn ouders hierheen verhuisden. Ik voelde me geroepen om dominee te worden en ging naar Wycliffe College in de stad. Ik ben nu zestien jaar dominee van de Holy Trinity Church.’ Hij zwaaide met een beboterd mes richting mevrouw Chamberlain. ‘We hoorden dat Harriet het heel moeilijk had gehad nadat ze net naar Canada was gekomen. Zo kwamen we op het idee om een programma voor nieuwkomers op te zetten. Een plaats om nieuwe mensen te leren kennen en om hulp te vinden bij het zoeken naar een nieuwe baan of woonplek.’

Mevrouw Chamberlain knikte. ‘De meeste migranten hebben in het begin erg veel heimwee. Het helpt om mensen van thuis te ontmoeten. Daarom begon mijn man het pension. Hij zag dat immigranten behoefte hadden aan een prettige verblijfplaats, tot ze hun leven weer op orde hadden.’ Ze deed een schep suiker in haar thee. ‘Nadat hij was overleden, wilde ik het bedrijf voortzetten, maar ik ontvang nu alleen nog maar vrouwelijke gasten. Een alleenstaande vrouw kan niet voorzichtig genoeg zijn.’

Dominee Burke trok een wenkbrauw op. ‘Als je me ooit nodig hebt, ik woon maar een paar straten verderop.’

‘Dat weet ik.’ Ze glimlachte warm naar hem. ‘Het is fijn om goede vrienden in de buurt te hebben.’

Grace liet haar kopje zakken en zette zich schrap voor het onderwerp dat nu zou volgen. ‘Nu we het over buren hebben… woont de familie Easton dichtbij?’

Mevrouw Chamberlain keek haar bezorgd aan. ‘Hun hotel is hier niet ver vandaan, maar om bij het woonhuis van de familie te komen, moet je de tram nemen.’

‘Ik heb begrepen dat het hotel nogal chic is.’ Dat was de plek waar Rose Frank voor het eerst had ontmoet.

‘Het beste hotel van de stad.’ Mevrouw Chamberlain veegde haar mond af aan haar servet. ‘De familie Easton is een van de invloedrijkste families van Toronto. Ik heb gehoord dat hun herenhuis wel een kasteel lijkt.’

Grace voelde zich klein worden bij de woorden van de vrouw. Ze had er nooit bij stilgestaan dat er zo werd opgekeken tegen de schoonfamilie van Rose. Mevrouw Chamberlain deed het voorkomen alsof ze steunpilaren van de gemeenschap waren. Zou ze iets tegen hen kunnen beginnen?

Grace pakte haar handtas en haalde een van Rose’ brieven eruit. ‘Ze zijn misschien rijk, maar dat betekent niet dat ze respectabel zijn. Als u hoort wat Rose te zeggen had, begrijpt u misschien mijn aarzeling ten opzichte van hen.’ Ze vouwde de veel gelezen velletjes open en zocht de belangrijke passage op. ‘Nu Frank er niet meer is,’ las ze hardop voor, ‘ben ik bang dat zijn familie zal proberen Christian van me af te nemen. Ik kan niet toestaan dat mijn zoon door zulke mensen zal worden opgevoed. Mensen die Frank onterfden, omdat hij een ander leven koos dan ze verwachtten. Hoe kunnen ouders een zoon zo behandelen? Grace, beloof me dat je Christian zult meenemen en hem als je eigen kind zult opvoeden, als mij ooit iets overkomt.’ Grace’ stem brak, ze kon niet meer verder lezen. Was Rose al ziek geweest toen ze dit schreef? Maakte ze zich zorgen? Dacht ze dat ze haar zoon niet zou zien opgroeien? Grace vouwde de velletjes papier op en keek op. ‘Rose heeft me vaak gesmeekt om te komen. Had ik dat maar eerder gedaan, dan leefde ze nu misschien nog.’

‘O, liefje, zo moet je niet denken.’ Mevrouw Chamberlain legde haar hand op Grace’ arm. ‘Ik heb mezelf ook verwijten gemaakt. Ik dacht dat ik meer had moeten doen om haar te helpen.’

‘Harriet, je hebt je best gedaan.’ De dominee richtte zich tot Grace. ‘Rose was een onafhankelijke vrouw, vastbesloten haar eigen boontjes te doppen. Ze wilde geen hulp aannemen. Ik heb gedaan wat ik kon om te helpen, maar uiteindelijk doet alleen Gods wil ertoe.’ Zijn gelaat betrok.

Hoe kon het Gods wil zijn dat een kleine jongen wees werd? Grace kneep in het papier en probeerde haar emoties te bedwingen. ‘Was Rose… op het laatst… alleen?’ De gedachte dat haar zus misschien eenzaam in een vreemd ziekenhuis was overleden, werd haar bijna te veel.

‘Nee, ik was bij haar. Ik was naar haar toe gegaan om voor haar te bidden, maar ik zag dat het slecht met haar ging en besloot te blijven. Ze werd nog een keer wakker. Ze keek me recht aan en vroeg me haar moeder en zus te zeggen dat ze van hen hield. Toen vroeg ze me of ik ervoor wilde zorgen dat Christian goed terecht zou komen.’

Er drupten tranen over Grace’ wangen. Ze veegde ze weg. ‘Daarom moet ik me ervan verzekeren dat mijn neefje wordt behandeld zoals Rose zou hebben gewild.’ Ze leunde over de tafel. ‘Wilt u me helpen?’

‘Dat zou ik willen, maar ik weet niet hoe.’ Hij keek haar meelevend aan. ‘Je kunt niet aanbellen bij de familie Easton en eisen dat ze het kind aan je overhandigen. Ze hebben de voogdij over Christian.’

Grace beet op haar lip. Haar gedachten maalden door haar hoofd. ‘Wat als ik een advocaat inschakel, om na te gaan welke rechten ik heb?’

Dominee Burke keek mevrouw Chamberlain even aan, die zachtjes haar hoofd schudde. ‘Ik ben bang dat de familie Easton de wet aan haar zijde heeft. Ik denk dat je daar alleen iets aan zou kunnen hebben als je kunt bewijzen dat ze ongeschikt zijn. Een juridische strijd is kostbaar en levert waarschijnlijk niets op. De familie Easton is niet alleen rijk, maar heeft ook macht. De Eastons hebben connecties met juristen, rechters en politici in de stad – en de hele provincie.’

De dominee kwam overeind uit zijn stoel. Zijn mond was een grimmige rechte lijn. ‘Als ik jou was, zou ik erg voorzichtig zijn in de buurt van Oscar Easton. Die laat niet met zich sollen.’

Grace zuchtte diep. Haar hoop dat ze Christian ooit mee naar huis zou kunnen nemen, vervloog.

Mevrouw Chamberlain gaf haar een klopje op haar arm. ‘Geoffrey heeft gelijk. Denk er maar heel goed over na of je de strijd wilt aangaan met die familie, Grace. Het zou alle betrokkenen alleen maar veel verdriet berokkenen.’

Grace slikte haar teleurstelling weg. ‘Goed dan,’ zei ze, om hen tevreden te stellen, ‘ik zal goed over de zaak nadenken voor ik iets onderneem.’

Dominee Burke glimlachte. De kraaienpootjes bij zijn ogen verzachtten een beetje. ‘Een goede dosis gebed kan ook geen kwaad.’

Misschien had hij gelijk. Misschien had het geen zin om een juridische strijd aan te gaan met de familie Easton. Toch kon ze niet zomaar vergeten dat ze een neefje had. Rose zou haar nooit vergeven als ze zich niet aan haar belofte hield. Om nog maar te zwijgen van haar moeder, die haar kleinzoon nog veel liever in Engeland zou willen hebben als ze eenmaal had gehoord dat Rose was overleden.

Wat kon ze doen? Wat zou Grace ontdekken als ze de familie Easton belde? Of als ze bij hen op de stoep stond? Zouden ze haar uitnodigen om binnen te komen? Een kort bezoek zou niets onthullen over hoe het er in dat gezin werkelijk aan toeging. Ze moest iets bedenken waardoor ze Christian langduriger in de gaten zou kunnen houden.

Voorlopig zou ze doen wat de dominee had voorgesteld: goed nadenken over haar volgende stap. Ze had een tijdelijke baan nodig om in haar financiële noden te kunnen voorzien. Ondertussen wilde ze nagaan hoe ze kon vaststellen of de familie Easton werkelijk geschikt was om de voogdij over Rose’ zoon te hebben.
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In de woonkamer van de familie Carmichael nam Andrew een klein slokje van de cocktail die Cecilia hem in de handen had gedrukt. Hij moest zich inhouden om niet een vies gezicht te trekken. Tot groot ongenoegen van zijn vader hield Andrew niet van sterkedrank, wat de talloze sociale verplichtingen waar zijn vader elke maand aan deelnam alleen maar vervelender maakte.

‘O, kom op.’ Cecilia draaide pruilend een van haar blonde krullen om haar vinger. ‘Het is mijn verjaardag. Ontspan je een beetje.’ Ze fronste. ‘En zet dat ding in vredesnaam af.’

Voordat Andrew doorzag wat ze van plan was, had ze zijn bril al van zijn neus getild.

Hij begon te blozen. ‘Sorry, ik was vergeten hem af te zetten.’ Ze vond het altijd vreselijk als hij zijn bril op had. Ze zei dat hij er dan te veel als een boekenwurm uitzag. Hij stak zijn bril in de binnenzak van zijn jasje. Nog een teken van zijn onvolmaaktheid. Hij probeerde de kamer te bekijken zonder zijn ogen samen te knijpen en zag dat zijn vader met meneer Carmichael stond te praten.

‘Wat krijg ik voor mijn verjaardag?’ Cecilia’s flirterige toon haalde hem terug naar de werkelijkheid.

‘Je weet dat het niet beleefd is dat te vragen.’ Het lukte Andrew om plagend te glimlachen. ‘Je zult moeten wachten tot je al je cadeaus openmaakt.’ Hij gebaarde naar de tafel die tegen een van de muren stond, beladen met ingepakte cadeaus.

‘Weet je zeker dat je niet ergens heen wilt waar we alleen kunnen zijn en dat ik je cadeau daar open?’ Ze streek met haar hand langs zijn arm.

Hij trok een wenkbrauw op. ‘Ik denk niet dat je ouders dat zouden waarderen. Of de andere gasten.’

De teleurstelling op haar mooie gezicht bezorgde Andrew even een schuldgevoel. Hij wist dat ze, net als beide ouderparen, had gedacht dat ze ondertussen wel verloofd zouden zijn. Door alles wat er bij het voogdijschap was komen kijken, was Andrews leven drukker dan gewoonlijk en had hij de laatste tijd niet veel tijd met haar kunnen doorbrengen.

‘Heb ik al gezegd hoe mooi je er vanavond uitziet?’ Misschien kon charme hem redden. ‘Je blauwe jurk past perfect bij je blauwe ogen.’

Er verscheen een klein glimlachje. ‘Mooi genoeg om met me te dansen? Volgens mij gaat het orkest bijna beginnen.’

Het kostte Andrew grote moeite om niet te huiveren. Als zoon van de grootste hotelmagnaat van Toronto zou hij eraan gewend moeten zijn in het middelpunt van de belangstelling te staan, maar hij vond het nog steeds pijnlijk, telkens weer. Hij zette zijn ongemakkelijke gevoel van zich af, plantte zijn glas op een tafeltje, gaf haar een hand en boog. ‘Ik zou vereerd zijn.’

Ze lachte en trok hem mee de dansvloer op. Terwijl de muziek door de lucht zweefde, legde Andrew zijn arm om haar slanke middel. Hij rook de geur van een nieuw en waarschijnlijk duur parfum. Haar blonde krullen kriebelden tegen zijn wang. En toch voelde Andrew niets. Geen aantrekkingskracht. Zijn hartslag versnelde niet. Alleen een lichte genegenheid. Hij had gehoopt dat zijn oude gevoelens voor haar ondertussen weer aangewakkerd zouden zijn, maar dat was tot dusverre niet gebeurd. Zou zo’n zwakke band kunnen uitgroeien tot liefde? Of ten minste tot iets waar een huwelijk op zou kunnen worden gebaseerd?

Hij keek glimlachend op haar neer. Ze was zo mooi. Ze zou elke beschikbare man uit de stad kunnen kiezen, maar om een of andere reden leek ze vastbesloten om hem te krijgen. Andrew onderdrukte een zucht. Hij was het haar en zijn familie verschuldigd om meer enthousiasme op te brengen voor deze relatie.

Zodra de muziek stopte, trok Cecilia hem mee naar de zijkant van de kamer. ‘Daar zijn Rosalyn en Danica. We moeten hen gedag zeggen.’

Andrew zuchtte weer bijna. Cecilia’s beste vriendinnen waren twee van de meest irritante roddeltantes die hij ooit had ontmoet, maar ze waren erg belangrijk voor Cecilia. Ze waren al vriendinnen sinds hun schooltijd, toen ze naar dezelfde privéschool voor meisjes gingen, en daarom kon hij zich niet veroorloven hen tegen zich in het harnas te jagen.

Nadat de vrouwen elkaar hadden omhelsd en begroet, zette hij een volmaakte glimlach op. ‘Goedenavond, dames.’

‘Goedenavond, Andrew. Je ziet er erg knap uit vanavond.’ Danica, een aantrekkelijke brunette, maakte schertsend een kniebuiging voor hem.

‘En jij ziet er ook prachtig uit.’

Rosalyn legde een hand op zijn arm en glimlachte koket naar hem. ‘Lieve Cecilia, als je ooit van gedachten verandert over deze man, zal ik graag proberen zijn gebroken hart te genezen.’

‘Ik ook,’ voegde Danica eraan toe. ‘Hij zou niet lang alleen zijn.’

Andrew dwong zichzelf te blijven glimlachen, maar vanbinnen verstijfde hij. Nooit ofte nimmer zou hij zich verloven met een vrouw als een van deze twee, maar kon hij eerlijk zeggen dat Cecilia anders was?

‘Dat zal niet nodig zijn, want ik ben niet van plan van gedachten te veranderen.’ Cecilia gaf hem bezitterig een arm en legde haar wang op zijn schouder.

‘Betekent dat dat er vanavond iets zal worden aangekondigd?’ Rosalyn keek hen met grote ogen aan.

Cecilia lachte. ‘Dat moet je Andrew vragen. Hij deed wel geheimzinnig over mijn verjaardagscadeau.’

De vrouwen giechelden en Andrew voelde zijn humeur verslechteren.

Ging iedereen ervan uit dat er een verloving zou komen? Als dat zo was, zouden ze teleurgesteld worden. Andrew liet zijn blik over de aanwezigen gaan en bleef steken bij zijn vader. Die hief zijn glas naar hem op, draaide zich daarna om en zei iets tegen meneer Carmichael. Andrew voelde zich een beetje misselijk worden. Zijn vader zou toch niet iets dergelijks hebben gesuggereerd? Als hij een aanzoek deed, dan zou het op zijn eigen tijd en op zijn eigen manier zijn. Niet in de aanwezigheid van honderden vreemden. Hij moest dit probleem oplossen voor het uit de hand liep.

‘Mijn verontschuldigingen, dames, ik moet even iets met mijn vader bespreken.’

‘Kom maar weer snel terug, schat. Het is bijna tijd voor de taart en de cadeaus.’

Hij boog zich iets naar voren en gaf Cecilia een kus op haar wang. ‘Ik blijf niet lang weg.’

Andrew vond zijn vader bij de ingang van de kamer en wachtte tot hij zijn gesprek met een van zijn collega’s had afgerond.

Toen de man wegliep, zag vader hem en glimlachte. ‘Daar ben je, Andrew. Vermaak je je?’

‘Niet bepaald. U weet dat ik een hekel heb aan dergelijke evenementen.’

‘Zie het als onderdeel van je werk. Contacten leggen is goed voor de zaken.’ Vader boog zich naar hem toe. ‘Nu we het daar toch over hebben… goed te zien dat jij en Cecilia zo veel tijd samen doorbrengen. Harrison hoopt dat er snel een aankondiging komt.’

Andrew balde zijn handen tot vuisten. ‘Hier hebben we het al over gehad. Als ik er klaar voor ben, laat ik het u als eerste weten. Op Cecilia na, dan.’

Zijn vader wierp bijna nerveus een blik naar de andere kant van de kamer, waar Harrison Carmichael stond, en knikte hem toe.

Andrew was nog steeds boos. ‘Ik weet niet wat jullie twee bekokstoven, maar het is mijn leven en ik bepaal zelf of en wanneer ik trouw.’ Het orkest begon weer te spelen en het geschetter van de trompet werd Andrew te veel. ‘Excuseer me, ik krijg verschrikkelijke hoofdpijn. Ik moet gaan en me verontschuldigen bij Cecilia.’

‘Je kunt nog niet vertrekken. De taart is nog niet eens geserveerd.’

‘Ik weet zeker dat niemand me zal missen. U hoeft de auto niet te sturen. Ik loop liever.’

Andrew klemde zijn kaken op elkaar terwijl hij door de menigte liep om Cecilia te vinden en zette zich schrap. Ze zou het niet leuk vinden, maar hij moest hier weg. Morgenochtend zou hij haar bloemen sturen om het goed te maken.

Even later, na een koel afscheid van Cecilia die duidelijk niet blij was, liep Andrew de voordeur uit, over de lange oprijlaan van de familie Carmichael. Bij de straat aangekomen, deed hij zijn stropdas af en maakte het bovenste knoopje van zijn overhemd los. Eindelijk had hij weer lucht. Hij ademde diep in en genoot van de lichte geur van een haardvuur en de frisse avondlucht. Andrew hield van het voorjaar in de stad, wanneer de wereld ontwaakte uit zijn sluimer om opnieuw te beginnen.

Precies wat Andrew hoopte te doen.

Maar welke richting zou hij inslaan?

Tot een paar weken geleden leek zijn koers duidelijk. Sinds zijn afstuderen had hij naast zijn vader in het hotelwezen gewerkt. Het was de bedoeling dat hij zijn vader zou opvolgen als hij met pensioen ging – ervan uitgaande dat dat nog lang niet zou gebeuren. Vader stond nog in de kracht van zijn leven en was niet van plan het rustiger aan te gaan doen. Zeker niet voordat Andrew gesetteld was en zelf een gezin had.

Het nieuws van het overlijden van Rose had de hele familie Easton uit evenwicht gebracht. Net toen ze aan het herstellen waren van de schok van het overlijden van Frank, hoorden ze dat hij een zoon had. En nu had die zoon ook nog zijn moeder verloren. Wat konden ze anders doen dan het kind in huis nemen?

Andrew had niet stilgestaan bij wat het voor Cecilia zou betekenen dat hij het voogdijschap van Christian op zich nam. Ze had al snel duidelijk gemaakt dat ze zich stoorde aan de invloed die de jongen op zijn leven had. Nog een reden waarom hij hun relatie tijdelijk op een laag pitje had gezet, tot er meer duidelijkheid zou zijn over de situatie met Christian. De baby had snel een plekje veroverd in Andrews hart en hij kon zich niet voorstellen dat hij de jongen zou laten opvoeden door iemand anders, op Virginia na, als de omstandigheden goed zouden zijn. Als Cecilia een toekomst met Andrew wilde, zou ze moeten accepteren dat Christian onderdeel van hun gezin werd. Hij hoopte dat dat na verloop van tijd zou gebeuren.

Maar op dit moment leefde hij bij de dag.

Andrew liep een verlaten zijstraat in en keek op naar de avondlucht. Een menigte sterren begroette hem. Hij bleef even staan en zuchtte. Hij genoot ervan het werk van Gods hand te bewonderen, iets wat hij lang niet had gedaan. Levendige herinneringen aan zijn jeugd kwamen boven, toen hij regelmatig ’s nachts in het gras lag en probeerde de sterrenbeelden uit zijn hoofd te leren. Tijdens die momenten van rust en ontzag voelde Andrew Gods tegenwoordigheid het meest.

Hij ervoer spijt, en een licht schuldgevoel. Hij moest zich weer gaan richten op dergelijke eenvoudiger genoegens. En hij moest ook meer aandacht besteden aan zijn gebedsleven. Hij was de laatste tijd nalatig geweest in het zoeken van Gods leiding, iets wat hij meer dan ooit nodig had als hij de ouder van zijn neefje zou worden.

Andrew werd zo in beslag genomen door de schoonheid van de hemel, dat hij de eenzame figuur op de stoeprand bijna voorbijgelopen was.

Een luide snik trok zijn aandacht. Hij stopte, keek naar de andere kant van de straat en zag tot zijn verbazing dat het een jonge vrouw was. Wat deed ze hier alleen, op dit tijdstip?

Haar schouders hingen en ze zag er verslagen uit. Ze hield een handtas tegen zich aan gedrukt en op het stukje gras naast haar lag een schoen. De rand van haar hoed verborg haar gezicht, op haar trillende onderlip na.

Onmiddellijk kwam Andrews hoffelijkheid naar boven en hij stak de straat over. ‘Excuseer, juffrouw. Hebt u hulp nodig?’

Ze keek snel op en hij zag sporen van tranen op haar wangen. Ze boende met haar handschoen over haar gezicht. ‘Ja, dank u. Ik denk dat ik mijn enkel heb verstuikt.’

In haar zacht gesproken woorden hoorde hij een onmiskenbaar Brits accent.

Hij hurkte voor haar neer. ‘Mag ik er even naar kijken?’

‘Bent u een dokter?’ Ze keek hem met lichtbruine ogen aan.

‘Nee, maar ik heb genoeg ervaring met verstuikte ledematen.’ Hij glimlachte. ‘Ik was slecht in sport op school. Ik zat vaker geblesseerd langs de kant dan dat ik meespeelde.’ Hij voelde aan haar voet. Duidelijk opgezwollen. ‘Mag ik u vragen waarom u hier alleen bent?’

‘Ik was aan het wandelen en raakte de weg kwijt. Ik dwaalde in kringetjes rond en ik wist niet meer waar ik was. Toen gleed ik van de stoeprand en verstuikte mijn enkel. Ik probeerde verder te lopen, maar het lukt niet, ik kan geen gewicht op mijn voet zetten.’ Haar gezicht vertrok toen hij de zere plek aanraakte. ‘Denkt u dat het gebroken is?’

‘Waarschijnlijk niet, maar dat moet een dokter bepalen.’ Andrew krabde aan zijn baard. ‘Ik woon hier niet ver vandaan. Ik haal mijn auto en dan breng ik u thuis.’

‘O, nee, dat is te veel moeite. Als u een taxi voor me zou kunnen bellen, zou ik u heel dankbaar zijn.’ Ze huiverde en sloeg haar armen strakker om zich heen.

‘Ik denk niet dat het gemakkelijk zal zijn om op dit tijdstip een taxi te vinden. Ze staan vaak in de buurt van Union Station. Het zou heel lang kunnen duren voor er een komt. Ik kan u hier niet laten zitten.’ Hij kwam overeind, trok zijn jas uit en legde die over haar schouders. ‘Beloof me dat u hier blijft. Ik kom zo snel mogelijk terug.’






[image: ]




15 mei 1914

Ik heb een geweldige man ontmoet. Hij heet Frank. Hij is knap en grappig en gek op me! We zijn een paar keer uit geweest, maar hij is nog nooit op mijn kamer bij mevrouw Chamberlain geweest. We mogen geen mannelijk bezoek ontvangen, maar ik denk dat ze Frank aardig zou vinden als ze hem ontmoette. Hij is erg charmant!



Grace probeerde het pijnlijke kloppen in haar voet te negeren en een oplossing voor haar probleem te verzinnen. Een oplossing waarbij ze niet in de auto hoefde te stappen bij een zeer aantrekkelijke vreemde. Thuis in Engeland zou ze niet aarzelen zo’n aanbod aan te nemen, maar hier, in zo’n drukke stad waar je noord en zuid niet uit elkaar kon houden, leek het niet verstandig.

Had ze een andere keus? Ze kon niet op haar pijnlijke voet staan en het afgelopen uur was er niemand langsgekomen, op deze heer na.

Het was erg galant dat hij haar zijn jas had aangeboden. Zijn lichaamswarmte hing nog in de stof die om haar schouders bungelde en de houtachtige geur van zeep of een luchtje omgaf haar. Iemand die zo aardig was, zou vast geen slechte bedoelingen hebben.

Ze liet haar hoofd in haar handen rusten. Waarom was ze er ’s avonds alleen op uit gegaan? Waar was ze mee bezig? Mevrouw Chamberlain had geprobeerd haar op andere gedachten te brengen, maar Grace’ onbezonnen karakter had weer eens de overhand gekregen. ‘Mij overkomt niets,’ had ze gezegd. ‘Ik moet even een frisse neus halen.’

Terwijl ik op zoek ga naar het huis van de familie Easton.

Ze wilde zien waar Christian woonde en hoopte dat ze door een van de ramen een glimp van hem zou opvangen. Helaas was het niet gelukt om in de buurt van het fort te komen. De omringende stenen muur was erg hoog en ze durfde de oprit niet op te lopen. Straks zou ze nog betrapt worden.

Ze had meer dan twintig minuten gewacht aan de overkant van de straat, in de hoop dat er iemand naar binnen of buiten ging door de grote ijzeren poort. Toen had ze het opgegeven en wilde naar huis gaan, maar was vervolgens hopeloos verdwaald in het doolhof van straten. Toen had ze ook nog eens haar enkel verstuikt.

Er kwam een auto de hoek om en reed naar haar toe. Ze haalde even diep adem en bad snel om bescherming.

De auto kwam tot stilstand en de man sprong eruit. Hij liep snel naar haar toe en stak zijn hand uit. ‘Kom, ik help u overeind.’

Ze aarzelde even, maar legde uiteindelijk haar hand in die van hem. Zelfs met zijn hulp kostte het haar moeite om overeind te komen. Ze stond op één been te wankelen tot hij zijn andere arm om haar middel sloeg, om haar in evenwicht te houden. Hij bracht haar naar de auto en hielp haar plaats te nemen op de passagiersstoel.

Nadat hij het portier had gesloten, liep hij voor de auto langs en stapte in. ‘Klaar?’

Ze leunde achterover en knikte.

‘Wat is het adres?’ Hij schakelde en de auto schoot vooruit. Ze voelde een pijnscheut door haar been gaan. ‘Jarvis Street. Vlak bij Isabella.’

Hij keek haar aan en floot zachtjes. Zijn ogen waren opvallend blauw. ‘Dat is niet in de buurt, waar wilde u heen?’

‘Ik had geen specifieke bestemming.’ Ze kon moeilijk bekennen dat ze een van de rijkste families van Toronto wilde bespioneren. Misschien was deze man wel de buurman van de familie Easton. ‘Ik wilde een stukje lopen en een frisse neus halen. Ik had beter moeten opletten, want ik ben hier nieuw.’

‘Afgaande op uw accent, zou ik zeggen dat u uit Engeland komt?’

‘Dat klopt.’

‘Wat brengt u helemaal naar Canada?’ Zijn intense blik maakte het haar moeilijk om haar gedachten onder woorden te brengen.

Grace keek uit het raampje, naar de donkere straat, verlicht door de koplampen van de auto en een aantal straatlantaarns. Ze was niet van plan haar privéaangelegenheden met een volslagen vreemde te bespreken. ‘Ik heb altijd willen reizen en ik heb veel goeds over Toronto gehoord.’ Niet volledig onwaar. Rose was altijd vol lof over haar nieuwe thuis geweest.

‘Dus u bent hier helemaal alleen gekomen?’

Grace voelde plotseling heimwee en knikte enkel.

‘Wat moedig.’

‘Misschien.’ Ze voelde zich op dit moment niet erg moedig. Eerder dom. Hoe kon ze werk zoeken met een verstuikte enkel? Ze zou moeten wachten tot die genezen was.

‘Ik heet trouwens Andrew. En u?’

‘Grace. U hoeft geen u te zeggen.’ Ondanks zijn vriendelijkheid weerhield iets haar ervan te veel te vertellen. Ze had geen zin om te praten over de werkelijke reden van haar komst, of over de dood van haar zus. ‘Je hebt een mooie auto. Wat voor merk is het?’ Ze wist niets van auto’s, maar als ze daar over praatten, zou hij haar misschien geen vragen stellen.

‘Het is een Rolls-Royce. Mijn vader gaf hem me toen hij een nieuwer model voor zichzelf had besteld, maar hij is iets te opzichtig naar mijn smaak. Ik heb liever iets eenvoudigers, zoals een Model-T.’

‘Ik ben bang dat ik niet veel van auto’s weet.’ Ze haalde haar schouders op. ‘In het plaatsje waar ik vandaan kom, hebben niet veel mensen een auto.’

‘Dan moet Toronto overweldigend voor je zijn.’

‘Dat is zo.’

‘Werk je hier, of ben je op vakantie?’

Ze bekeek zijn knappe profiel, hoe zijn goudbruine haar over zijn voorhoofd viel, zijn rechte neus en de sterke kaaklijn die werd benadrukt door een keurig onderhouden baard. Hij straalde zelfvertrouwen uit, als iemand die weet waar hij staat in het leven. Wat zou hij vinden van een vrouw die de halve aarde over was gereisd zonder vastomlijnd plan en die nu werd overspoeld door onzekerheid?

‘Ik doe wat werk voor de kerk. De dominee is erg vriendelijk. Hij heeft aangeboden me te helpen een permanente betrekking te vinden.’

‘Dat lukt vast wel.’ Eindelijk draaide hij een straat in die haar bekend voorkwam. ‘Dit is Jarvis,’ zei hij. ‘Bij welk nummer moet je zijn?’

Grace keek de straat af. ‘Zet me maar af op de hoek.’

Andrew fronste. ‘Niet met zo’n enkel. Ik zet je af bij de voordeur.’

‘Dat is niet nodig, dat verzeker ik je.’

‘En hoe loop je het laatste stuk?’

‘Dat lukt me wel.’

‘Echt? Ben je van plan te gaan hinkelen?’ Hij keek haar aan met een licht geamuseerde blik.

‘Het probleem is… dat ik eigenlijk al thuis had moeten zijn en als mijn hospita ziet dat ik word thuisgebracht door een man… Ik wil niet dat ze het verkeerde idee van me krijgt.’ Grace bloosde. Wat zou mevrouw Chamberlain van haar vinden na dit voorval? Zou ze haar vragen om te vertrekken omdat ze de huisregels had overtreden?

Andrew parkeerde de auto naast de stoep. ‘Als ze je enkel ziet, begrijpt ze het vast.’

‘Nee, je hebt me al enorm geholpen. Je mag me naar de deur brengen, maar ik ga alleen naar binnen.’ Ze keek hem doordringend aan, in de hoop dat hij zich gewonnen zou geven.

Hij zuchtte nadrukkelijk. ‘Goed dan.’

Ze gaf hem het huisnummer en hij reed verder tot ze bij het pension waren aangekomen. Zodra de auto stilstond, sprong hij eruit en beende naar haar portier om haar te helpen.

Met zijn hulp slaagde ze erin naar de voordeur te lopen en de traptreden naar de voordeur te bestijgen. Ze leunde tegen de muur en zocht in haar handtas naar de sleutel. Hoewel haar handen beefden, lukte het haar de deur te openen. Daarna draaide ze zich naar hem. ‘Ontzettend bedankt. Ik weet niet hoe ik thuis zou zijn gekomen als je me niet had geholpen.’

Er gleed een trage glimlach over zijn knappe gezicht. ‘Ik ben blij dat ik heb kunnen helpen. Weet je zeker dat je het vanaf hier redt?’

‘Ja, dank je.’

‘Dan wens ik je goedenavond.’ Hij tikte even tegen zijn hoed en liep het pad af. Bij het hek keek hij om. ‘Ik hoop dat je hier een fijne tijd zult hebben, Grace, maar als je er nog eens op uit gaat, neem dan een plattegrond mee.’ Hij knipoogde en liep naar de auto.

Sprakeloos keek Grace hem na tot hij wegreed, en hinkte daarna naar binnen.
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De volgende ochtend zat Andrew achter zijn bureau. Hij tikte met zijn potlood op de papieren die hij voor zich had liggen, in gedachten bij het meisje dat hij de vorige avond had geholpen. Hij begreep niet waarom hij nog met haar bezig was, maar elke keer als hij zijn gedachten richting Cecilia wilde sturen – waar ze hoorden – maakte hij een vergelijking die hem ongemakkelijk maakte. Cecilia, gehuld in haar mooie avondjurk, met glinsterende juwelen, en Grace in een eenvoudige wollen rok en jas, die niet echt in de mode waren en ook niet bijzonder flatteus. Maar in haar eenvoud, met haar donkerbruine haar dat onder haar strohoed vandaan kwam, leek Grace bijna van adel. En toen hij in haar intrigerende bruine ogen keek, lukte het hem bijna niet meer om zijn blik af te wenden.

De deur zwaaide open en zijn vader kwam binnen. Andrew zag de frons op zijn gezicht en ging rechterop zitten. ‘Goedemorgen vader, wat kan ik voor u doen?’

‘Bedenk maar een manier om de problemen die je gisteren veroorzaakt hebt, op te lossen.’ Zijn vader bleef staan, met zijn armen over elkaar.

‘Ik neem aan dat u doelt op mijn vroege vertrek van het feest?’

‘Je hebt een goede kans laten lopen, Andrew. Nadat je was vertrokken, kwamen de vrijgezelle mannen van alle kanten aangesneld om Cecilia aandacht te geven.’ Hij leunde over het bureau, alsof hij zijn volgende punt extra kracht wilde bijzetten. ‘Eén man in het bijzonder. Hij eigende haar zich de rest van de avond toe.’ Vader pauzeerde, overduidelijk wachtend op zijn reactie.

Andrew toonde geen emotie. ‘Ik verwachtte niet dat Cecilia de hele avond in een hoekje zou gaan zitten, enkel omdat ik naar huis was gegaan. Het was tenslotte haar verjaardag.’

‘Dan neem ik aan dat je het niet erg vindt dat Paul Edison de rest van de avond met haar heeft gedanst?’

Andrews greep op zijn potlood verstevigde. Waarom moest het van alle mensen uitgerekend vaders nieuwe staflid zijn? Het was al erg genoeg dat die vent op kantoor indruk probeerde te maken op vader. Zodra het even mogelijk was, probeerde hij Andrew te ondermijnen en zijn eigen werk zo positief mogelijk te belichten. Het was een lage streek om Andrews meisje te benaderen, zelfs voor hem. Hij klemde zijn kaken op elkaar.

‘Aha, nu heb ik eindelijk je aandacht.’ De tevreden grijns van zijn vader versterkte Andrews irritatie alleen maar. ‘Ik vertrouw erop dat je er iets aan doet. Een mooie bos bloemen helpt vast wel om weer bij Cecilia in een positief daglicht te komen.’ Hij pauzeerde even. ‘Een verlovingsring zou natuurlijk nog beter zijn.’

Met een veelzeggende blik verliet vader de kamer.

Andrew liet zijn hoofd in zijn handen rusten. Hij was vanochtend helemaal vergeten bloemen te sturen. Een persoonlijke verontschuldiging leek wel op zijn plaats. Als hij geluk had, kon hij het goedmaken met een bos rozen. En zo niet, dan zou een sieraad uitkomst kunnen bieden.

Als het maar geen verlovingsring hoefde te zijn.
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31 mei 1914

Lieve Grace,

Frank heeft me vanavond voor het eerst gekust. Ik zweef. Ik heb me nog nooit zo gevoeld. Ik denk dat ik verliefd aan het worden ben.



Op aandringen van mevrouw Chamberlain bracht Grace de eerste twee dagen na het verzwikken van haar enkel door op de bank in de woonkamer, met haar voet op een kussen. De arme vrouw deed alles voor haar. Op de derde dag was haar voet minder dik en kon ze meer doen. Ze was aan de keukentafel gaan zitten en had geholpen bij het schillen van de aardappelen en het schoonmaken van de groenten.

Mevrouw Chamberlain was zo vriendelijk om Grace minder huur te vragen tot ze een echte baan had gevonden. Dominee Burke was heel begripvol en had gezegd dat ze de tijd moest nemen voor haar herstel en dat de klusjes voor de kerk wel konden wachten tot ze beter was.

Op de vijfde dag van haar huisarrest hielp Grace haar hospita na het avondeten met de afwas in de gezellige keuken. Haar enkel was nog gevoelig, maar het ging elke dag beter. Ze verheugde zich erop zondag naar de kerk te kunnen.

‘Je bent niet verplicht om lichamelijke arbeid te verrichten, hoor.’ Mevrouw Chamberlain reikte haar een bord aan.

‘Ik vind het niet erg. Ik kan er niet tegen om de hele dag stil te zitten met mijn voet omhoog.’

‘Het lijkt beter te gaan met je enkel.’

‘Dat is ook zo.’ Grace glimlachte en zette de schone afwas in het kastje. ‘Uw goede zorg heeft enorm geholpen.’

‘Daar ben ik blij om.’ Mevrouw Chamberlain droogde haar handen aan haar schort. ‘Zie je het zitten om vanavond mee te komen naar de bijeenkomst voor nieuwkomers?’

Grace was een glas aan het afdrogen, maar liet haar handen even rusten en dacht na. ‘Vriendelijk dat u het vraagt, maar ik denk het niet.’

‘Ik weet dat je nog rouwt om Rose, maar het zal je goeddoen om er even een paar uur uit te zijn. Wie weet maak je nieuwe vrienden.’ Het meeleven gaf haar hospita een zachte uitstraling. ‘Iedereen kan nieuwe vrienden gebruiken, Grace. Vooral vrienden met dezelfde achtergrond.’

Grace betwijfelde dat ze iets gemeen zou hebben met de mensen die daar kwamen, maar ze wilde mevrouw Chamberlain die zo vriendelijk voor haar was geweest niet teleurstellen. Ze glimlachte. ‘Goed, dan ga ik met u mee.’

Een uur later zat Grace met een kopje thee op schoot op een harde klapstoel in het kerkzaaltje en bekeek de diverse groep mensen. Dominee Burke had de bijeenkomst geopend met gebed en daarna verteld over vacatures bij een plaatselijke fabriek. Een aantal mensen vertelde over hun ervaringen van de afgelopen week, zowel goed als slecht. Geleidelijk ontspande Grace, in het besef dat het goed voelde om omringd te zijn door mensen van thuis, hoewel niet iedereen uit Engeland afkomstig was. Er waren ook mensen uit Italië, Polen en Oekraïne. Toch praatten ze met elkaar alsof ze oude vrienden waren.

‘Ik kan niet geloven dat u uit Sussex komt en dat ik helemaal naar Canada moest komen om u te ontmoeten.’ De man links van haar, die mevrouw Chamberlain aan haar had voorgesteld als Ian Miller, bekeek haar door zijn dikke brillenglazen, die zijn ogen vervormden tot kleine erwtjes.

‘Dat is toevallig, ja.’ Grace wendde haar hoofd af en probeerde het ongemakkelijke gevoel dat zijn intense aandacht haar bezorgde, van zich af te zetten.

‘Ik kom nu al vijf jaar naar deze bijeenkomsten. Ik had nooit gedacht dat ik iemand zo leuk als u zou tegenkomen.’ Hij lachte zenuwachtig naar haar.

Grace glimlachte en keek de kamer door, op zoek naar mevrouw Chamberlain. Ze zwaaide vanaf de andere kant van de ruimte naar haar, waar ze samen met een andere vrouw drankjes en hapjes serveerde. Grace had weer last van haar enkel, zoals vaak aan het eind van de dag. Anders zou ze zijn opgesprongen om te helpen.

‘Bent u op zoek naar werk, juffrouw Abernathy?’

‘Nu u het me zo vraagt, ja, maar deze enkelblessure belemmert me.’

‘Ik werk in het gebouw van CPR aan Yonge Street. Ik kan een oogje voor u openhouden, als u wilt.’

Ze fronste. ‘Wat is CPR?’

‘Canadian Pacific Railway.’ Meneer Miller viste een kaartje uit de binnenzak van zijn jasje. ‘Ik werk bij het telegraafkantoor op de eerste verdieping. Als u ooit een telegram wilt versturen, zal ik ervoor zorgen dat u de beste service krijgt. Misschien zelfs wel korting.’ Met een knipoog drukte hij het kaartje in haar hand.

Grace schoot in de lach. ‘Bedankt, meneer Miller. Dat zal ik in gedachten houden.’ Ze stopte het kaartje onder zijn toeziend oog in haar handtas, om te bewijzen dat ze meende wat ze zei.

‘Ik hoop dat u me niet te direct vindt, maar ik weet hoe het is om nieuw in een vreemde stad te zijn, zo ver van huis. Als u ooit iemand nodig hebt om mee te praten… of iets anders, denk dan aan me.’

De oprechtheid in zijn stem raakte Grace. Het deed haar denken aan haar broer Peter, die altijd zo attent was. Ze nam het zichzelf kwalijk dat ze onvriendelijk over de man had gedacht, alleen vanwege zijn uiterlijk en iets te grote enthousiasme. Ze glimlachte naar hem. ‘Dat is erg aardig van u. Daar houd ik u misschien nog eens aan.’

‘Dat is goed.’ Hij keek haar stralend aan, alsof ze zojuist had toegezegd met hem te trouwen.

Toen de bijeenkomst tot een eind was gekomen, hielp meneer Miller haar overeind. ‘Het was erg leuk u te ontmoeten, juffrouw Abernathy. Ik hoop u bij de volgende bijeenkomst weer te zien.’

Hij tikte beleefd tegen zijn hoed en liep weg. Grace voelde zich positief gestemd. Mevrouw Chamberlain had gelijk: je kon nooit te veel vrienden hebben.
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Tijdens haar week van herstel was het Grace niet gelukt om een nieuw plan te bedenken om haar neefje te kunnen ontmoeten. Daarom viel ze weer terug op haar plan het huis van de familie Easton te bespioneren zodra ze niet meer mank liep. Niet bepaald een geweldig plan, maar op inbreken na, kon ze niets anders verzinnen. Uiteindelijk zou ze vast wel een glimp van haar neefje opvangen, maar wat ze daaraan zou hebben, wist ze nog niet.

Vandaag was de derde dag op rij dat ze urenlang op straat voor het herenhuis doorbracht. De vorige twee dagen was ze er ’s ochtends naartoe gegaan, maar dat had niets opgeleverd. Daarom probeerde ze het vandaag ’s middags. Ze wilde het al bijna opgeven, toen de ijzeren poort open zwaaide en een jonge vrouw in een stijlvolle donkerrode jas met bijpassende hoed een kinderwagen de stoep op duwde.

Grace’ hart ging sneller kloppen. Alles in haar zei haar dat Christian in die wagen lag.

Zo discreet mogelijk volgde Grace de vrouw aan de andere kant van de weg, dankbaar dat haar enkel genoeg hersteld was en dat ze de jonge vrouw kon bijhouden. Een paar straten verder sloeg de vrouw een zijstraat in. Voor ze haar uit het oog verloor, stak Grace de straat over, volgde haar op afstand en zag dat ze een park in liep.

Grace volgde haar en vertraagde haar pas, zodat het leek alsof ze op haar gemak een stukje wandelde. Gelukkig waren er meer mensen. Sommigen liepen, anderen zaten onder een boom op een kleed te picknicken, en weer anderen deden een balspel met hun kinderen. Er waren genoeg mensen, zodat Grace niet opviel.

Ze hield de kinderwagen goed in de gaten. Nadat de vrouw twee rondjes door het park had gelopen, ging ze op een bankje zitten. Grace vertraagde haar pas nog wat meer, passeerde haar en moest zichzelf in bedwang houden om niet te kijken. In plaats daarvan liep ze naar het volgende bankje en nam daar plaats. Een beginnende pijn in haar enkel vertelde haar dat ze te veel had gedaan. Daar zou ze later de prijs voor betalen.

Grace deed alsof ze naar schommelende kinderen keek, maar wierp af en toe een blik op de vrouw die inmiddels een boek had gepakt. Was dit Christians kinderjuffrouw? Zou het Rose’ schoonzus kunnen zijn? Grace probeerde zich details uit Rose’ brieven te herinneren. Ze had geschreven dat Frank een broer en zus had, maar verder niet veel. Ze had het voornamelijk gehad over de autoritaire meneer Easton, die Frank had onterfd omdat hij met een straatarme buitenlandse was getrouwd.

Even later klonk het huilen van een baby. Grace’ aandacht was meteen volledig op de kinderwagen gericht. De vrouw legde haar boek op het bankje en reikte in de kinderwagen. Glimlachend tilde ze het kind eruit. Ze kuste de baby, legde hem tegen haar borst en drapeerde een deken om hem heen. Het duurde niet lang voor het kind stil was. De twee leken een nauwe band te hebben, alsof ze elkaar al langer dan een paar weken kenden. Misschien was dit toch haar neefje niet, maar het eigen kind van de vrouw?

Grace moest het weten. Voor ze zichzelf op andere gedachten kon brengen, kwam ze overeind en liep naar het stel toe.

Toen Grace dichterbij kwam, keek de vrouw op. Ze had zwart haar en grote grijze ogen. Ze was mooi.

‘Hallo.’ Grace glimlachte zo vriendelijk mogelijk. ‘Ik kon het niet helpen, mijn oog viel op je prachtige kindje. Wat is hij lief!’

De vrouw keek haar stralend aan. ‘Dank je, dat vinden wij ook.’

‘Wat zullen jij en je man trots zijn.’ Grace hield haar adem in en wachtte op een reactie.

De vrouw schudde haar hoofd. ‘Geen man, helaas. Dit is mijn neefje.’

Grace’ knieën knikten. Ze kwam dichterbij en ging op het hoekje van de bank zitten, met genoeg ruimte tussen haar en de vrouw. ‘Wat mooi om zo’n liefhebbende tante te kunnen zijn.’ Ze wierp een blik op het volmaakte kleine gezichtje van de baby en haar adem stokte in haar keel.

Grote blauwe ogen, precies de ogen van haar zus, keken haar aan.

Dit was de zoon van Rose. Grace wist het zeker. Er sprongen tranen in haar ogen en ze knipperde hard om ze tegen te houden.

De vrouw keek haar onderzoekend aan. ‘Heb jij kinderen?’ vroeg ze.

‘Nog niet, maar ik hoop ze ooit te krijgen.’

De bezorgde frons verdween van het voorhoofd van de vrouw. ‘Ik ook, een huis vol. Ondertussen geniet ik van kleine Christian. Ja toch, schat?’ Ze keek het kind liefdevol aan.

Grace voelde een pijnlijke steek. Ze had de familie Easton als de vijand gezien. Het was nooit in haar opgekomen dat ze zo veel met een van de familieleden gemeen zou kunnen hebben. Toch hadden zij en deze vrouw allebei een dierbare verloren en hielden ze allebei van deze kleine jongen, de enige link naar hun verloren broer en zus.

Grace rechtte haar rug en zette haar sentimentele gedachten van zich af. Ze moest haar doel niet uit het oog verliezen. ‘Pas je op voor de ouders van de baby?’ Ze bleef naar het engelachtige gezicht van het kind kijken.

Na een korte pauze klonk er een zachte zucht. ‘Helaas niet. Zijn ouders zijn allebei overleden.’ Ze drukte een kus op zijn hoofd. ‘Maar we zullen ervoor zorgen dat Christian geen liefde tekort komt.’ Ze legde haar wang tegen die van de jongen, tot hij begon te wurmen.

Grace had een brok in haar keel. ‘Wat erg voor je.’ En voor mij.

‘Dank je.’

‘Het is nogal wat om je neefje in huis te nemen. Ga je hem zelf opvoeden?’ Grace kon zich niet voorstellen dat mevrouw Easton, een vermogende vrouw van middelbare leeftijd, zo’n grote verantwoordelijkheid op zich zou nemen. Waarschijnlijk zou ze het aan haar dochter overlaten.

‘Mijn oudere broer is Christians voogd geworden.’

‘O.’ Grace kon haar verbazing niet verbergen. Die mogelijkheid had ze nooit overwogen. Misschien was de broer getrouwd en had hij het idee dat hij en zijn vrouw het beste voor het kindje zouden kunnen zorgen.

‘Als ik het voor het zeggen had, zou ik Christian meteen adopteren.’ Het mooie gezicht van de vrouw betrok. ‘Maar de omstandigheden in mijn leven laten dat niet toe.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Ik zal moeten wachten tot ik ooit zelf een kind krijg.’

‘Zijn zijn ouders omgekomen bij een ongeluk?’ vroeg Grace zachtjes.

‘Nee, zijn moeder is onlangs overleden aan de griep en mijn broer…’ Haar stem brak. ‘Hij is omgekomen in de oorlog.’ Ze zette de jongen overeind en kuste hem.

Voor het eerst voelde Grace medelijden met de familie Easton. Wat de familieruzie ook teweeg had gebracht, ze moesten veel van Frank hebben gehouden en net zoveel verdriet om zijn sterven hebben gehad als Grace had om de dood van Rose. ‘Het spijt me. Ik heb ook een broer verloren in de oorlog, dus ik weet een beetje wat je doormaakt.’

De vrouw keek vol afschuw op. ‘O, vergeef me alsjeblieft. Ik ratel maar door over mijn eigen problemen en jij hebt hetzelfde meegemaakt.’

‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Er zijn duizenden mensen die een geliefde hebben verloren in de oorlog. Ik ben blij dat deze kleine jongen familie heeft die voor hem wil zorgen. Opgroeien in een weeshuis is niets.’ Zonder erbij na te denken, strekte Grace haar hand uit en streek kort met haar vinger langs de satijnzachte wang van de baby. Toen trok ze snel haar hand terug, voor ze de verleiding niet zou kunnen weerstaan en hem vast zou pakken.

‘Nou, ik zal je niet langer ophouden.’ Grace kwam overeind. ‘Ik ben blij dat ik dit park heb ontdekt. Ik wandel dagelijks door de straten van de stad, maar het is veel leuker om tussen bomen te lopen en de kinderen te zien spelen.’

‘Ben je nieuw in Canada?’ De bezorgde blik van de vrouw maakte plaats voor een nieuwsgierige.

‘Ja, ik ben hier nog maar een paar weken. Tot nu toe vind ik Toronto een fascinerende stad.’

‘Dat is het ook, maar ik kijk zelf toch erg uit naar mijn reis naar Europa later deze zomer.’

‘Europa? Wat… leuk.’ Grace deed haar best opkomende paniek te onderdrukken. Ging de familie Easton Toronto verlaten? Zouden ze Christian met zich meenemen? ‘Gaat de hele familie op vakantie?’

‘Nee, ik ga met vrienden van de familie. Het zal moeilijk voor me zijn om dit kleine mannetje achter te laten, nu ik zo aan hem gehecht ben geraakt.’

Ze gaf de baby een kus op zijn wang en legde hem terug in de kinderwagen. ‘Voor ik vertrek, willen we een kinderjuffrouw voor hem aannemen.’ Ze trok de dekens goed en kwam overeind. ‘Helaas zit het niet mee. Om een of andere reden is geen enkele kandidaat geschikt. Mijn moeder stelt heel hoge eisen.’

Grace voelde het klamme zweet in haar handpalmen en er schoten duizend vragen door haar hoofd. Ze perste haar lippen op elkaar. Moest ze iets zeggen? Misschien zou de vrouw haar te direct vinden, maar als ze deze kans niet greep…

‘Toevallig ben ik op zoek naar een voltijd baan…’ De woorden vlogen eruit voor ze er goed over had nagedacht.

‘Echt?’ De vrouw keek Grace nieuwsgierig aan. ‘Heb je ervaring met het werken met kinderen?’

‘Een beetje. Ik heb op de kinderen van mijn buren gepast en heb lesgegeven op de zondagsschool bij ons thuis.’

Grace voelde zich alsof ze ter plekke geraakt werd door een bliksemschicht.

‘Zondagsschool? Dus je gaat naar de kerk?’

‘Ja. Ik doe momenteel wat klusjes voor de dominee van de Holy Trinity Church. Ik weet zeker dat dominee Burke me een referentie zal geven, als dat helpt.’ Ze hield haar adem in en drukte een hand tegen haar buik.

‘Dat zou zeker helpen.’ De jonge vrouw bestudeerde Grace. ‘Het is duidelijk dat je van baby’s houdt, anders zou je niet gestopt zijn om met me te praten. Zou je als kinderjuffrouw bij de familie in huis willen wonen?’

Grace’ hartslag versnelde. Bij de familie Easton wonen? Van zo’n buitenkans had ze niet durven dromen. Ze dacht aan de gezellige kamer in het pension en de vriendschap die onverwacht tussen haar en mevrouw Chamberlain was ontstaan. Ze zou het kopje thee ’s avonds voor ze naar haar kamer ging, missen, maar voor een kans om dicht bij haar neefje te zijn, zou Grace bijna alles doen.

‘Het lijkt me een ideale baan.’ Ze glimlachte enthousiast, in de hoop de vrouw te overtuigen dat ze een geschikte kandidate was, ook al was ze een volslagen vreemde.

‘Weet je, je bent misschien precies het type waar we naar op zoek zijn. Hoe heet je?’

‘Grace A…’ Ze beet op haar lip. Als ze haar achternaam zei, zouden ze het verband met Rose leggen, maar het idee te moeten liegen maakte haar zeer ongemakkelijk. Ze zou haar geweten tijdelijk het zwijgen moeten opleggen. ‘Foley. Grace Foley.’ De enige naam die haar te binnen schoot was de achternaam die haar tante na haar huwelijk had gekregen.

‘Foley. Is dat geen Ierse naam?’

Grace verstijfde. ‘Ja. Er zit wat Iers bloed aan mijn vaders kant van de familie.’ Ze lachte zenuwachtig en de vrouw knikte.

‘Nou, Grace, ik zal nagaan of ik een gesprek met mijn moeder kan regelen. Kunnen we je ergens bereiken?’

‘Ik kan je het telefoonnummer van mijn hospita geven. Haar naam is mevrouw Chamberlain.’ Grace pakte een potlood en een stukje papier uit haar handtas en schreef snel het nummer op dat ze van mevrouw Chamberlain uit haar hoofd had moeten leren. ‘’s Avonds ben ik meestal thuis.’

‘Mooi. Ik zal je vanavond bellen om een tijd af te spreken en ons adres door te geven. Vergeet die referentie niet.’ Ze glimlachte, greep het handvat van de kinderwagen vast en draaide het pad op. ‘O, trouwens… mijn naam is Virginia Easton.’

‘Bedankt, Virginia.’ Grace zwaaide en de vrouw liep het park uit. Daarna liet ze zich op het bankje zakken. Haar hoofd tolde toen ze nadacht over de gevolgen die haar leugen zou kunnen hebben. Ze vond het erg dat ze tegen Virginia had gelogen, maar als ze haar echte naam had gegeven, zou ze niet zijn uitgenodigd voor een gesprek. Dan zou ze de kans mislopen om echt te ontdekken hoe het leven van Christian nu was. Zoiets simpels als haar identiteit verborgen houden, was onder deze omstandigheden vast wel geoorloofd.

God, ik weet niet of dit een wonder is, of de grootste fout van mijn leven, maar ik zal erop moeten vertrouwen dat U me zult leiden.
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9 juni 1914

Had ik gezegd dat Frank de zoon is van meneer Easton, de eigenaar van het hotel waar ik werk? We proberen onze relatie nog geheim te houden. Frank verbrak onlangs een verloving met een meisje met wie zijn vader wilde dat hij zou trouwen, en Frank wil wachten voor hij hem over ons vertelt. Hij is bang dat het gevolgen zal hebben voor mijn baan. Is dat niet attent?



Andrew bleef buiten het kantoor van zijn vader staan en wachtte tot zijn woede gezakt was. Paul Edison had hem gesommeerd voor een ongeplande vergadering, wat Andrews tijdschema volledig in de war schopte. Hij was van plan geweest om vroeg van zijn werk te vertrekken, om de gesprekken met de kinderjuffrouwen bij te kunnen wonen die zijn moeder deze middag had gepland. Met deze onderbreking zou dat niet lukken.

Wat was Edison dit keer van plan? Hij had vast weer iets bedacht om Andrew onbekwaam over te laten komen in de ogen van zijn vader.

Hij haalde een hand door zijn haar, zette zijn bril recht en liep het kantoor in.

Edison zat onderuitgezakt in de stoel tegenover het bureau van vader, alsof het zijn eigen kantoor was. Met zijn achterovergekamde blonde haar en lichtblauwe ogen zag hij eruit als een casanova. Knap genoeg om nagekeken te worden door de vrouwen en charmant genoeg om de mannen voor zich te winnen.

‘Andrew, kom binnen. Paul en ik bespreken een idee en we willen graag je mening horen.’

De arrogante gezichtsuitdrukking van Paul deed hem denken aan Franks grijns. Frank was altijd nummer 1 geweest, de trots en vreugde van zijn vader. Degene die niets verkeerd kon doen.

‘Waarom kun je niet meer als je broer zijn?’ zei vader altijd. ‘Praat met klanten, geef ze het gevoel dat ze bijzonder zijn. Kijk hoe Frank het aanpakt en doe hem na.’

Zijn vader leek niet te begrijpen dat Andrew niet hetzelfde extraverte karakter had als zijn broer. Dat Frank graag in het middelpunt van de belangstelling stond, maar dat Andrew liever stilletjes op de achtergrond zijn zaken regelde.

Hoe erg de ruzie met Frank ook was geweest, Andrew werd in elk geval niet meer voortdurend met hem vergeleken. Dom genoeg was hij ervan uitgegaan dat hij nu de onverdeelde aandacht van zijn vader zou hebben, de kans om eindelijk zijn goedkeuring te verdienen. Zodra Edison bij het bedrijf was komen werken, was die hoop vervlogen.

Andrew nam plaats. ‘Wat voor idee is het?’ Wat het ook was, als het maar geen grote investering vereiste.

‘Ik laat Paul het uitleggen.’ Zijn vader leunde achterover in zijn stoel en vouwde zijn handen voor zijn buik.

Edison kwam overeind en trok zijn jasje recht alsof hij zich voorbereidde op een optreden. ‘Nu de oorlog een half jaar geleden is beëindigd, willen de mensen graag iets vieren. Ik denk dat we een gala moeten organiseren. Een overwinningsfeest, ter ere van onze overwinning in de oorlog en ter ere van de soldaten die voor ons land hebben gevochten.’ Hij werd steeds enthousiaster. ‘We nodigen een aantal belangrijke veteranen uit en organiseren een of andere huldiging. We vragen een enorm hoge toegangsprijs, maar omdat het voor een goed doel is, zal niemand dat erg vinden.’ Hij knipoogde naar hen. ‘Een geweldige manier om de mensen samen te brengen en de stad een opkikker te geven. Om het nog maar niet te hebben over de mogelijkheid veel geld in te zamelen.’

Andrews maag kneep samen. ‘Dus je wilt de soldaten die de gruwelijkheden van de oorlog hebben doorstaan, die dingen hebben gezien die we ons niet eens kunnen voorstellen, uitbuiten, uit zelfbelang.’

Edisons gezicht betrok. ‘Natuurlijk kun jij je er niets bij voorstellen, je bent veilig thuisgebleven. Maar sprekend als iemand die de strijd heeft geproefd en het nog kan navertellen, kan ik je verzekeren dat er van uitbuiting geen sprake zal zijn.’

Andrew klemde zijn tanden op elkaar. Echt iets voor Edison om de vinger op de zere plek te leggen: het feit dat het leger hem had afgewezen vanwege een lichamelijk gebrek, terwijl alle mannen die hij kende met vlag en wimpel waren geslaagd.

‘De winst zal eerlijk worden verdeeld,’ ging Edison verder. ‘De ene helft gaat naar de veteranen en de andere helft naar het hotel. Het levert alle betrokkenen iets op. En, zoals ik al zei: het zal de mensen op een positieve manier samenbrengen.

‘Ik sta volledig achter het idee. ’Vader leunde over zijn bureau naar voren om zijn aandacht op Andrew te richten. ‘Ik verwacht dat je Paul je volledige medewerking verleent. We moeten een datum kiezen en we zullen er andere medewerkers bij moeten betrekken. Eerst zullen we een budget moeten vaststellen. Daar hebben we jou voor nodig, Andrew. Ik wil dat je met Paul samen beslist hoeveel geld we nodig hebben. Geef hem wat nodig is om dit evenement te organiseren.’

Dus daarom had zijn vader hem ontboden. Niet omdat hij zijn mening op prijs stelde – want het was duidelijk dat hij al had besloten Edisons voorstel goed te keuren, ongeacht wat Andrew ervan vond. Hij kwam brommend overeind. ‘Prima.’

Edison stak een hand op. ‘Voor je gaat, ik heb nog een idee.’ Hij draaide zich om, met een zelfvoldane twinkeling in zijn ogen. ‘Ik denk dat Cecilia Carmichael de ideale kandidaat is om met me samen te werken bij dit project. Ze heeft gevoel voor stijl en heeft vaker grote feesten georganiseerd. Dit feest wordt alleen nog uitbundiger.’

Andrew voelde zich boos worden. Hij balde zijn handen tot vuisten. ‘We hebben medewerkers die daar veel geschikter voor zijn dan juffrouw Carmichael. Ik zie niet in…’

‘Een geweldig idee,’ zei vader. ‘Ik ben ervan overtuigd dat we het allemaal leuk zullen vinden om met Cecilia te werken.’

Voor Andrew nog een keer kon protesteren, werd er aangeklopt. De secretaresse kwam binnen. ‘Het spijt me dat ik stoor, meneer. Er is telefoon voor Andrew.’ De vrouw was hem bij zijn voornaam gaan noemen, omdat het te verwarrend was om twee meneren Easton op dezelfde verdieping te hebben.

‘Dank je, Martha. Ik kom eraan.’

Even later liep hij zijn kantoor in en haalde diep adem voor hij de hoorn opnam. Degene aan de andere kant van de lijn hoefde niet de dupe te worden van zijn slechte bui. ‘Met Andrew Easton.’

‘Drew, met Ginny. Je moet iets voor me doen.’
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Grace liep gespannen over de lange oprijlaan naar het herenhuis van de familie Easton. Dit zou op zo veel manieren verkeerd kunnen uitpakken, maar ze kon de kans Christians kinderjuffrouw te worden niet laten schieten. Zo kon ze met eigen ogen zien of er goed voor de jongen werd gezorgd. Dat was ze Rose en hun moeder verschuldigd.

Als ze de baan niet kreeg, was het haar toch gelukt om het huis waar haar neefje nu woonde even van binnen te bekijken. Dat waren alle zenuwen wel waard. Hoopte ze.

Ze vertraagde haar pas toen ze de voordeur naderde. Het was in de namiddag en het huis en de omliggende gebouwen lagen in de schaduw, wat het een dreigende sfeer gaf. Het gebouw zag er van dichtbij nog indrukwekkender uit. Heel wat anders dan haar kleine cottage thuis. Een imponerende witte muur van drie verdiepingen hoog torende boven haar uit. Voor de ingang was een portiek met twee statige zuilen. Ze beklom de traptreden en keek naar de imposante houten deur, versierd met houtsnijwerk.

Grace streek haar jas glad. Ze wilde niet laat zijn voor de afspraak die Virginia voor haar met mevrouw Easton had gemaakt. Zou het marineblauwe mantelpak dat ze had uitgekozen haar een betrouwbare uitstraling geven? Ze haalde nog een keer diep adem en klopte aan.

Even later werd de deur geopend door een vrouw van middelbare leeftijd in uniform. ‘Kan ik u helpen?’

‘Goedemiddag. Ik ben Grace… Foley. Ik heb een afspraak met mevrouw Easton.’

De vrouw zwaaide de deur verder open. ‘Komt u alstublieft binnen. Ik zal mevrouw Easton laten weten dat u er bent.’

‘Dank u.’ Grace liep de indrukwekkende hal in en bleef op de mat staan wachten.

De vrouw liep weg en Grace nam het stijlvolle interieur van het herenhuis in zich op. De houten vloeren waren bedekt met luxe bordeauxrode kleden. Langs de trap liep een mooie eikenhouten reling omhoog. Aan elke muur hingen schilderen van verschillende formaten, landschappen en stillevens gemengd met schilderijen die familieportretten leken. Ze was nog nooit in zo’n mooi huis geweest. Ze greep het hengsel van haar handtas vast en vroeg of God haar de kracht wilde geven dit gesprek goed te doorstaan.

De huishoudster kwam weer aanlopen. ‘Deze kant op. Meneer Easton wil u graag meteen spreken.’

‘Meneer Easton?’ Grace dwong zichzelf de snel lopende vrouw te blijven volgen. ‘Ik dacht dat ik mevrouw Easton moest spreken.’

‘Mevrouw Easton voelt zich helaas niet goed, dus meneer Easton neemt het van haar over.’ Ze kwamen aan bij een geopende deur en de huishoudster stak haar hoofd om de hoek. ‘Juffrouw Foley, meneer.’ Toen gebaarde ze dat Grace naar binnen mocht lopen.

Grace had maar heel even om de paniek die ze voelde, te onderdrukken. Ze zou de gevreesde patriarch van de familie Easton ontmoeten, de man die zijn zoon had onterfd, omdat hij iemand beneden zijn stand had getrouwd. De man die Rose zo veel verdriet had gedaan. Ze rechtte haar rug en liep de kamer binnen.

Haar blik ging van de muurhoge boekenkasten naar het enorme eikenhouten bureau dat de kamer domineerde, naar de man die erachter zat. Hij droeg een pak met een grijze krijtstreep, en een gestreepte stropdas. Een grote bos lichtbruin haar viel over zijn voorhoofd en het donkere montuur van zijn bril benadrukte een stel onvergetelijk blauwe ogen.

Haar mond viel open. De man die haar vorige week had gered, keek haar met grote ogen aan. Hij leek net zo verrast als zij.

Hij zette zijn bril af, legde die op het bureau en kwam overeind. ‘Ben jij juffrouw Foley? De kandidate voor de positie van kinderjuffrouw?’

‘Ik… ehm… ja.’ Ze struikelde over haar woorden en probeerde te begrijpen wat er gebeurde.

Andrew glimlachte hartelijk naar haar. ‘Wat een leuke samenloop van omstandigheden. Neem alsjeblieft plaats.’

‘D… dank u.’ Ze liep wankel naar voren en liet zich in de stoel zakken, dankbaar dat ze haar trillende benen kon ontlasten.

‘Ik heb begrepen dat je mijn zus in het park hebt ontmoet. Moeder vertelde me dat Virginia degene was die jou voorstelde als mogelijke kandidaat.’ Hij trok een wenkbrauw op. ‘Een onorthodoxe manier om te solliciteren, moet ik zeggen.’

Ze bleef hem rustig aankijken terwijl hij zijn kritische vragen stelde. Hoewel ze het zweet op haar rug voelde, probeerde ze te lachen. ‘Ja, het was erg onverwacht. Ik stopte om de baby te bewonderen en we raakten in gesprek. Toen ik ontdekte dat ze op zoek was naar een inwonende kinderjuffrouw, voelde het als een geschenk uit de hemel.’

‘Ik weet nog dat je me vorige week vertelde dat je op zoek was naar werk.’ Plotseling fronste hij. ‘Hoe gaat het met je enkel? Je bent toch niet helemaal lopend hierheen gekomen?’

‘Mijn enkel is gelukkig weer helemaal genezen. Ik heb het grootste deel van de afstand per tram afgelegd.’

‘Goed om te horen.’ De frons verdween van zijn voorhoofd. ‘Nou, laten we het gesprek beginnen. Heb je een referentie?’

‘Ja.’ Grace opende haar handtasje en haalde de envelop met de warme aanbeveling van dominee Burke eruit. Hij was zo aardig geweest om die gisteravond nog snel te schrijven.

Andrew haalde de brief uit de envelop en begon te lezen.

Grace wachtte en probeerde rustig te blijven ademen. Ze moest even bijkomen van de schok dat deze knappe vreemde, die haar die avond had geholpen, de oom en voogd van kleine Christian was. Geen wonder dat hij zijn auto zo snel had kunnen ophalen. Hij was maar een of twee straten van huis geweest.

Andrew legde het papier op zijn bureau. ‘Dominee Burke is erg lovend over je.’

‘Dat is heel vriendelijk van hem.’

‘Hij is positief over je werkhouding en karakter, maar heb je ervaring met kinderen?’

Dit keer was Grace voorbereid op de vraag. ‘Formeel niet, maar ik heb een aantal jaar de zondagsschool verzorgd bij onze kerk en ik heb heel wat opgepast op buurkinderen.’

‘En baby’s?’

Grace aarzelde. Ze wilde deze kans om tijd met haar neefje door te brengen niet mislopen, maar ze kon niet ronduit liegen en zeggen dat ze ervaring met baby’s had terwijl dat niet zo was. ‘Ik ben gek op baby’s,’ begon ze. ‘Een aantal van de buurkinderen op wie ik paste, was pasgeboren. Ik ben geen expert, maar ik ben ervan overtuigd dat ik kan leren wat nodig is. Ik ben zeker bereid om bij te leren.’

‘Goed, duidelijk.’ Hij pakte de pen op en hield die boven het papier voor zich. ‘Waarom vertel je me niet wat meer over je achtergrond?’

‘Goed.’ Ze greep haar handtas steviger vast. ‘Ik ben opgegroeid in een klein dorpje bij Southampton. Mijn vader werkte op de scheepswerf, maar overleed toen ik veertien was. Het plan was dat ik verder zou leren, maar mijn moeder werd ziek en ik moest thuisblijven om voor haar te zorgen.’ Grace pauzeerde even. Ze wilde een redelijk compleet beeld van haar leven in Engeland geven, maar bepaalde details zou ze voor zichzelf houden. Vooral haar connectie met Rose.

‘Werkte je?’

‘Als ik kon, werkte ik parttime in de kruidenierswinkel, afhankelijk van hoe het met moeder ging. Ze hadden begrip voor de situatie.’

‘Duidelijk.’ Hij tikte met zijn pen op het bureau en fronste. ‘Waarom ben je van huis weggegaan en helemaal naar Canada gekomen?’

Grace bevochtigde haar droge lippen en probeerde het antwoord dat ze had ingestudeerd natuurlijk te laten klinken. ‘Mijn moeder drong erop aan. Ik denk dat ze het naar vond dat ik zo veel tijd aan de zorg voor haar besteedde, en niet mijn eigen leven heb geleid.’ Dat was niet gelogen. Alles wat ze zei was waar.

‘Dus haar gezondheid is verbeterd?’

‘Enigszins. Ze is bij haar zus gaan wonen. Anders kon ik haar niet achterlaten.’

‘En wat was je plan na aankomst?’

Zweetdruppeltjes liepen langs haar rug. ‘Ik was aanvankelijk van plan bij een familielid te verblijven, maar… dat ging niet door.’ Ze gebaarde naar de brief. ‘Ik hoorde over dominee Burke en ging naar hem toe. Hij doet zijn best om nieuwkomers te helpen.’

‘Fijn dat hij dat doet.’ Andrew hield zijn hoofd schuin en tuitte zijn lippen. ‘Als ik zo vrij mag zijn: heb je een relatie? Heb je een man of huwelijkskandidaat achtergelaten?’ Zijn blik bleef steken bij haar ringloze linkerhand.

Een steek van verontwaardiging schoot door haar heen. ‘Dat lijkt me niet relevant.’

Hij stak een hand op. ‘Vergeef me. Het is niet mijn bedoeling je privacy te schenden, maar ik wil me ervan verzekeren je geen redenen hebt om snel te vertrekken, zoals een geliefde die je overhaalt terug naar huis te komen.’

Grace was zich ervan bewust dat haar hart snel klopte en dat ze boos was. Ze haalde diep adem en blies langzaam uit. ‘Ik verzeker u, ik heb geen relatie. Niemand die achter me aan zou kunnen komen.’

Hij bloosde. ‘Het spijt me dat ik je een ongemakkelijk gevoel heb bezorgd, maar ik moest het vragen.’

Ze knikte.

Andrew kuchte. ‘Mag ik aannemen dat je van plan bent in Canada te blijven?’

Grace aarzelde. Wat was ze eigenlijk van plan? Ze had niet verder vooruitgedacht dan dit sollicitatiegesprek. Als ze de baan zou krijgen en een band met haar neefje kon opbouwen, zou ze zo lang blijven als nodig was. ‘Ja, ik hoop dat ik kan blijven.’

‘Goed, want ik wil niet dat Christian zich hecht aan een verzorgster die snel weer verdwijnt. Niet nadat hij zijn moeder al heeft verloren.’ Zijn gezicht betrok.

‘Dat zou ik niet doen, meneer Easton.’ Ze leunde voorover en voelde oprechte emotie in zich opkomen. ‘Ik zou het kind behandelen als het kostbaarste geschenk van God.’ Het enige dat ze wilde, was die lieve jongen knuffelen en hem alle liefde geven die Rose hem zou hebben gegeven.

‘Dat geloof ik.’ Zijn glimlach verdreef de spanning op zijn gezicht. ‘Noem me alsjeblieft Andrew – en jij. Als iemand me meneer Easton noemt, kijk ik altijd om me heen of mijn vader in de kamer is.’

Ze lachte. ‘Prima, Andrew.’

Ze begon zich wat meer te ontspannen, maar voelde zich wel schuldig. Andrew leek een goed mens, iemand die misschien wel zou begrijpen waarom ze het nodig vond de waarheid te verbloemen. Als ze eerlijk was, zou ze hem de waarheid vertellen en oprechte vragen stellen over de jongen. Duidelijk maken dat ze alleen wilde dat Christian in een liefhebbend gezin zou opgroeien.

Ze beet op haar lip en speelde met het hengsel van haar handtas.

Wat als Andrew niet zo aardig was als hij leek? Wat als hij woedend zou worden omdat ze onder valse voorwendselen was binnengekomen? Wat als zijn vader plotseling kwam opdagen en haar het huis uit zou zetten voor ze uitleg kon geven?

Dan zou ze haar lieve neefje hier moeten achterlaten en terug naar Engeland moeten gaan. Dan zou ze nooit deel uitmaken van zijn leven.

Dat risico wilde ze niet lopen. Wat ze deed was niet helemaal eerlijk, maar ze kon deze kans niet laten lopen.

Ze keek op en zag dat Andrew haar onderzoekend gadesloeg.

Hij keek snel weer naar de papieren op zijn bureau en kuchte. ‘Ik geloof in eerlijkheid,’ zei hij, ‘dus ik wil je vertellen dat moeder en ik gesprekken hebben gehad met meer dan tien vrouwen. Veel van hen hadden de juiste papieren, maar elke vrouw had wel iets wat me niet aansprak. Ik zoek een jonger persoon met genoeg energie om met Christian te spelen en met hem op stap te gaan. Iemand die bijna net zo goed zou zijn als een moeder.’ Hij perste zijn lippen op elkaar. Het leek erop dat hij moeite moest doen zijn emoties te bedwingen.

Ze schoof heen en weer in haar stoel. ‘Mag ik iets vragen?’ ‘Zeker.’

‘Ik neem aan dat je niet getrouwd bent.’

‘Dat klopt.’

‘Wat zou er gebeuren als je ooit wel trouwt?’ Als hij haar vragen mocht stellen over haar plannen op de lange termijn, dan mocht zij dat ook.

‘Maak je je zorgen over de zekerheid van de baan?’

‘Ja.’

‘Als het zover is, hoop ik dat mijn toekomstige vrouw net zoveel van Christian zal houden als ik en een moeder voor hem zal willen zijn, maar dat betekent niet noodzakelijkerwijs dat er geen kinderjuffrouw meer nodig zal zijn. In onze kringen hebben veel mensen een kinderjuffrouw of gouvernante voor hun kinderen.’ Hij pauzeerde. ‘Maar als het zou gebeuren dat ik je diensten dan niet langer nodig heb, zou je daarvoor gecompenseerd worden en meer dan genoeg tijd krijgen om een nieuwe baan te vinden.’

Ze zuchtte diep. ‘Dat klinkt heel redelijk.’

Andrew kwam overeind en liep om het bureau heen. ‘Ik zal jouw sollicitatie moeten bespreken met mijn familie. Hoe kan ik contact met je opnemen als we een beslissing hebben genomen?’

‘Je kunt me bereiken bij het pension. Of een boodschap achterlaten bij dominee Burke.’

‘Goed. Als je de naam en het telefoonnummer van je hospita achterlaat, denk ik dat we dit gesprek kunnen beëindigen.’ Hij gaf haar pen en papier.

Snel schreef ze het nummer van mevrouw Chamberlain op, kwam overeind en streek de kreukels uit haar rok.

Hij stak zijn hand uit. ‘Bedankt, Grace. Zodra we meer weten, neem ik contact met je op.’

Ze legde haar hand in de zijne. Warmte omringde haar. Het gaf haar het gevoel dat Andrew Easton betrouwbaar was en een goed mens. ‘Dank je. Ik hoor het graag.’

Terwijl ze terugliep naar de tram, haalde Grace diep adem om rustig te worden. Hoewel ze aanvankelijk geschrokken was van de ontdekking wie Andrew was, was het gesprek goed verlopen. Haar lot lag nu in Gods handen. Ze zou de beslissing van de familie Easton moeten accepteren. Tot nu toe leken ze veel van haar neefje te houden, maar ze zou bij hen in huis moeten wonen om vast te kunnen stellen hoe ze hem behandelden. Zouden ze de zorg voor hem overdragen aan de kinderjuffrouw en verder weinig contact met hem hebben? Of zouden ze onvoorwaardelijk van hem houden en hem behandelen als een dierbaar familielid?

Dit waren de vragen waar Grace voor zichzelf antwoord op wilde vinden, voor ze vrede kon hebben met Christians toekomst.
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Andrew sloot de voordeur en zuchtte diep. Hij had niet verwacht dat hij Grace nog een keer zou zien en nu overwoog hij om haar aan te nemen voor een inwonende positie. Hoe groot was die kans?

Hij haalde een hand door zijn haar en dacht aan hoe aantrekkelijk ze eruit had gezien in haar blauwe mantelpakje en de bijpassende hoed op haar donkere haar. Weer voelde hij zich aangetrokken tot haar warme bruine ogen, die soms oprecht gloeiden en af en toe geheimen leken te verbergen.

Was het dom van hem om zelfs maar te overwegen haar aan te nemen?

Hij hoorde voetstappen de trap af komen. Even later verscheen Virginia in de gang. ‘Nou?’ vroeg ze hoopvol. ‘Wat vond je van haar? Grace lijkt ideaal, toch?’

‘Ideaal zou ik niet zeggen. Ze heeft geen diploma’s en weinig ervaring.’

‘Onzin. Ik kan meteen zien of iemand een goed hart heeft en ik weet dat ze net zoveel van kleine Christian zou houden als wij.’ Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Trouwens, we hebben al een hele rij diploma’s voorbij zien komen, en wat heeft dat opgeleverd? Niets.’

‘Dat is waar.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik moet het met moeder bespreken en horen wat zij ervan vindt, voor ik beslis.’

Virginia glimlachte en klopte hem op zijn arm. ‘Ik weet zeker dat je alle voor- en nadelen zorgvuldig zult afwegen, voor je de meest logische keuze maakt,’ plaagde ze.

‘Je zegt dat alsof er iets mis mee is.’

‘Er hoeft niets mis mee te zijn, maar spontaniteit kan ook waardevol zijn. Soms moet je gewoon je gevoel volgen.’

‘En wat zegt jouw gevoel je?’

‘Dat Grace een goed mens is, vriendelijk en meelevend, met een hart voor kinderen.’

‘Dat zal ik in gedachten houden als ik met moeder praat.’ Hij boog zich voorover en gaf haar een kus op haar wang. ‘Doet Christian een dutje?’

‘Ja. Ik haal een kopje thee en daarna neem ik hem mee naar buiten om even te gaan wandelen, voor hij wakker wordt.’

‘Als ik besluit Grace aan te nemen, wil jij haar dan alles bijbrengen wat ze moet weten?’

‘Natuurlijk. Ik laat Christian niet in de steek omdat hij een kinderjuffrouw heeft. Vooral niet als ik hem zo lang moet missen als ik naar Europa ga.’ Ze keek verdrietig.

‘Ginny,’ zei hij zachtjes, ‘als je niet wilt gaan, hoeft het niet.’

‘Jawel. Basil verwacht het.’ Ze ging rechtop staan. Ze kwam net tot zijn kin. ‘Maak je geen zorgen om mij, Drew. Het komt goed.’

Toch kon Andrew er niets aan doen dat hij zich druk maakte om zijn kleine zusje. Aan het begin van de oorlog had ze de man verloren om wie ze gaf. Hij zou het vreselijk vinden als ze genoegen nam met iemand die niet echt bij haar paste. Ze stond nu tenminste weer open voor een huwelijk. Het had haar bijna drie jaar gekost om de dood van Emmett te verwerken. Andrew zou blij moeten zijn dat ze iemand had gevonden met wie ze overwoog haar leven te delen. Ze verdiende het om zelf een gezin te hebben en kinderen te krijgen.

Hij schudde zijn hoofd om zijn zinloze gedachten van zich af te zetten en concentreerde zich op zijn taak. Hij moest moeder zoeken en nagaan wat ze vond van de kinderjuffrouw.
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14 augustus 1914

Wat is er aan de hand met de wereld? Ik kan niet geloven dat we in staat van oorlog zijn! Moeder schrijft dat Owen overweegt in dienst te gaan, en dat ze er kapot van is. Ik weet hoe ze zich voelt. Frank is ook vastbesloten zich aan te sluiten. Ik heb hem niet eerder zo gepassioneerd gezien, maar ik ben bang. O Grace, wat moet ik doen als hij echt gaat? Zijn ouders hebben een paar weken geleden ontdekt dat we een relatie hebben en dat veroorzaakte een grote ruzie. Hij zei tegen me dat het hem niet uitmaakt wat zijn ouders vinden en dat ik belangrijker voor hem ben, maar als ik zo belangrijk voor hem ben, waarom wil hij me dan verlaten om te gaan vechten?



‘Weet je zeker dat je dit wilt doen?’ Mevrouw Chamberlain stond in de deuropening van Grace’ kamer.

Grace keek op van haar koffer. Ze vond het jammer dat ze ging vertrekken. De vriendelijke hospita fronste bezorgd en er blonken tranen in haar ogen.

‘Ik weet het zeker, mevrouw Chamberlain,’ zei ze. Grace liep naar haar toe en legde geruststellend haar hand op de arm van de vrouw. ‘Ik ben heel erg blij met de baan, maar ik zal het wel missen om tijd met u door te brengen. Ik heb erg genoten van mijn verblijf hier.’

De volgende dag zou Grace beginnen in haar nieuwe baan als kinderjuffrouw van Christian. Ze kon nog steeds niet geloven dat de familie Easton had besloten haar aan te nemen, ondanks haar geringe ervaring. Andrews telefoontje was een geweldige verrassing geweest. Het was naar haar idee een bevestiging dat ze het pad bewandelde dat God voor haar had uitgestippeld. Dankbaar nam ze de baan aan.

Zolang haar relatie tot de jongen verborgen bleef voor de familie Easton, zou deze baan een zegen voor hen allen kunnen zijn. Het gaf haar de kans deel uit te maken van het leven van haar neefje. Misschien niet als voogd, maar wel als iemand die verantwoordelijk was voor de dagelijkse zorg. Op deze manier kon ze de jongen zoveel liefde geven als ze wilde, zo lang mogelijk, en kon Rose in vrede rusten in de wetenschap dat er goed voor haar kindje werd gezorgd.

Het enige nadeel was dat moeder helemaal niet blij zou zijn dat haar verblijf in Canada langer zou duren, maar Rose’ kind was haar eerste prioriteit. Ze kon alleen maar hopen dat haar moeder dat zou begrijpen.

Mevrouw Chamberlain liep de kamer in en pakte de ingelijste foto op Grace’ kaptafel op. Het was een foto van Rose die Grace van haar had genomen op de dag dat ze naar Canada vertrok. ‘O, lieve help. Jouw vertrek voelt alsof ik Rose weer verlies. Ze was als een dochter voor me. Kleine Christian werd hier geboren.’ Ze snikte en haalde een zakdoek tevoorschijn.

‘U raakt mij niet kwijt, dat beloof ik.’ Voorzichtig nam Grace de foto van haar over. ‘Het is maar een klein stukje met de tram. Ik zal zo vaak mogelijk op bezoek komen.’ Ze streek met een vinger over het glas en legde de waardevolle foto voorzichtig in haar koffer, waar hij voorlopig opgeborgen zou moeten blijven.

‘Wat doe je op zondag?’ vroeg mevrouw Chamberlain. ‘Ga je met ons mee naar de kerk? Dominee Burke zal je ook missen.’

‘Ik weet het nog niet. Dat hangt af van wat de familie van me verwacht.’ Ze had mevrouw Chamberlain en de dominee niet verteld waar ze ging werken, of voor wie ze ging werken. Ze zouden het er waarschijnlijk allebei niet mee eens zijn, maar Grace was niet van plan van gedachten te veranderen. ‘Als het maar even kan, zal ik proberen bij u naar de kerk te gaan.’ Ze was zich thuis gaan voelen in de kleine gemeente en zou de kerk zeker missen.

Grace omhelsde haar hospita. ‘Wat had ik zonder u moeten beginnen? Ik dank God elke avond dat Hij me hierheen heeft gebracht.’

‘God maakt altijd het beste van moeilijke situaties.’ De vrouw glimlachte verdrietig naar haar.

Grace ging verder met het inpakken van haar spullen en mevrouw Chamberlain fladderde door de kamer als een zenuwachtig vogeltje. Ze bleef staan om de meubels te stoffen met de hoek van haar schort. ‘Zou het niet beter zijn om morgenochtend te vertrekken?’

‘Ik wil graag vanavond mijn spullen uitpakken, zodat ik morgenochtend kan beginnen. De familie verwacht me.’ Grace legde een blouse in de koffer.

‘Dat is ook wel logisch, maar wil je je ten minste laten brengen door dominee Burke? Ik vind het maar niks dat je op dit tijdstip alleen met de tram reist.’

Grace lachte. ‘Mevrouw Chamberlain, het is nog niet eens zeven uur. Het is nergens voor nodig hem lastig te vallen.’

‘Je hebt zware koffers bij je.’ Ze fronste. ‘Waar is dat huis nou precies?’

‘Aan Spadina Road.’ Grace concentreerde zich op het uitruimen van een laatje en probeerde de onderzoekende blik van de vrouw te negeren.

‘Zeg me alsjeblieft dat je niet voor de familie Easton gaat werken.’

Grace hield haar handen stil. Ze had moeten weten dat de scherpzinnige vrouw het zou ontdekken. Ze rechtte haar rug. ‘Jawel. Ik word Christians kinderjuffrouw.’

Mevrouw Chamberlain liet zich op bed neerploffen. De vering kraakte onder haar gewicht. ‘Lieve help. Ik weet niet of dat wel zo’n goed idee is.’

‘Ik vind het een geweldig idee.’ Grace ging voor haar staan. ‘Ik kan mijn neefje leren kennen en nagaan of de familie van hem houdt en of er goed voor hem wordt gezorgd.’

Ze keek Grace doordringend aan. ‘Maar je leidt hen om de tuin, hè? Je hebt niet verteld wie je bent.’

‘Dat zou toch niet kunnen? Ze zouden me niet eens binnenlaten als ze wisten dat ik Rose’ zus ben.’

De vrouw schudde haar hoofd. ‘Hier komt alleen maar verdriet van. Let op mijn woorden.’

De kritiek raakte haar. Het klonk te veel als een berisping van moeder, die haar op haar kop gaf voor een of ander overhaast besluit. Ze klemde haar handen ineen. Wat kon ze zeggen zodat mevrouw Chamberlain het begreep, en zij zich minder schuldig zou voelen? Eigenlijk was er niets wat ze kon zeggen.

‘Wat denk je hier precies mee te bereiken, meisje? Je zult verliefd worden op die baby en op de dag dat je hem weer moet loslaten, zal je hart breken.’

‘Waarschijnlijk hebt u gelijk.’ Grace liep naar het raam onder het schuine dak en keek naar de straat beneden. ‘Ik weet alleen dat ik deze kans van God heb gekregen en dat ik hem moet benutten. Ik weet zeker dat Hij en Rose me daar willen hebben. Als ik niet ga, zal ik altijd spijt hebben dat ik de kans niet heb gepakt om tijd met Christian door te brengen.’ Ze liep terug naar het bed. ‘In mijn laatste brief aan Rose heb ik beloofd dat ik voor haar zoon zou zorgen. Dit is de enige mogelijkheid die ik zie om dat te doen.’

Mevrouw Chamberlain zuchtte bezorgd. ‘Daar zit wel wat in. Nou, dat wordt elke avond tien minuten langer bidden.’ Puffend hees ze zichzelf overeind. ‘Ik ben het misschien niet met je eens, maar je doet het met de beste bedoelingen. Je kunt op mijn steun rekenen.’

‘Bedankt, mevrouw Chamberlain. Dat betekent veel voor me.’ Grace voelde tranen branden. Ze omhelsde de vrouw nog een keer kort en tilde toen haar koffer van het bed. ‘Nou, ik ga maar, voordat het donker wordt.’

‘Veel geluk, lieve Grace. Laat je niet te veel commanderen door die Eastons.’
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‘Juffrouw Virginia, er is hier een jongeman die u wil spreken.’ Mevrouw Green deed de mededeling vanuit de deuropening van de woonkamer.

Virginia keek op van haar boek. ‘Wie is het?’

‘Meneer Fleming.’ Een zweem van afkeuring gleed over het gelaat van de huishoudster voor ze zich herstelde.

Virginia onderdrukte een zucht. Waarom leek iedereen Basil onaardig te vinden? Natuurlijk, hij kon erg dramatisch en luidruchtig zijn. Dan deed hij Virginia denken aan een uit de kluiten gewassen pup. Irritant soms, maar ongevaarlijk. ‘Stuur hem maar naar binnen, alstublieft, en laat mevrouw Hopkins een pot koffie zetten.’ Basil zei altijd dat mevrouw Hopkins de beste koffie zette die hij ooit had gedronken.

‘Natuurlijk, juffrouw.’

Virginia streek haar rok recht, ging rechtop zitten en kruiste haar benen sierlijk bij haar enkels. Als een echte dame.

‘Goedenavond, Virginia, liefje. Hoe gaat het met je?’ Basil pakte haar uitgestoken hand en boog diep.

‘Heel goed, dank je. Wat brengt je hier?’

‘Dit.’ Met een dramatisch gebaar haalde Basil iets uit zijn borstzakje en legde het voor haar op tafel.

‘Dat lijken kaartjes.’

‘Je bent even slim als mooi.’

Virginia schoot bijna in de lach. Misschien was dat wat haar had overtuigd. Het feit dat Basil haar echt mooi vond, terwijl de meeste mannen haar zagen als een teleurstellende 24-jarige vrijgezel. Nadat ze haar geliefde Emmett had verloren, dacht Virginia dat ze altijd alleen zou blijven, tot Basil Fleming haar leven was binnengewandeld. Hij gaf haar weer een sprankje hoop dat de toekomst waar ze altijd van had gedroomd haalbaar was: het hebben van een man en kinderen.

‘Ik heb onze reis naar Europa geboekt. We vertrekken over acht weken.’

Virginia glimlachte. ‘Geweldig.’ Toen Basil voor het eerst had voorgesteld dat ze hem en zijn familie zou vergezellen op deze reis, was ze heel enthousiast geweest. Een reis naar het buitenland. Het Louvre, de Eiffeltoren en de ruïnes van Rome. Iets waar ze altijd al van had gedroomd, zou werkelijkheid worden.

Maar dat was voordat Christian in hun leven was gekomen. In de paar korte weken sinds zijn komst had de kleine jongen haar hart veroverd zoals nog nooit iemand had gedaan.

Virginia had geprobeerd Basil over te halen de baby mee op reis te nemen, maar daar wilde hij niets van weten.

‘Ik wil tijdens deze reis jouw onverdeelde aandacht, schat. Ik wil je met niemand delen. Zelfs niet met een baby.’

Op een bepaalde manier genoot Virginia van zijn bezitterigheid. Wie zou het niet waarderen om zo aanbeden te worden? Toch bleef zijn ietwat superieure houding haar dwarszitten. Als hij echt van haar hield, zou hij dan niet willen dat ze gelukkig was, zelfs als dat inhield dat ze het kind van haar broer zou opvoeden?

Basil kwam naast haar op de bank zitten en pakte haar beide handen. ‘Ik heb een geweldig idee.’ Hij wachtte tot ze hem aankeek. ‘Zullen we trouwen voor we vertrekken? Deze reis zou onze huwelijksreis kunnen zijn. Zou dat niet geweldig zijn?’

Virginia’s hart bonsde. Ze voelde zich ongemakkelijk. Ze had natuurlijk wel geweten dat hun verloving zou uitmonden in een huwelijk, maar ze had niet gedacht dat dat zo snel zou zijn. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen.’

Hij trok een wenkbrauw op en keek haar onderzoekend aan. ‘Ik merk dat je hiervan schrikt.’

‘Ja, dat klopt. ’Virginia probeerde te glimlachen, maar was bang dat het meer op een grimas leek.

‘Goed, ik zal je wat tijd geven om aan het idee te wennen, voor ik echt een aanzoek doe.’ Hij trok haar naar zich toe en kuste haar. Het was niet voor het eerst dat hij zich dat permitteerde, maar deze keer voelde zijn omhelzing zo bezitterig dat ze er bang van werd.

‘Ik moet helaas gaan. Ik ga wat drinken met een paar collega’s. Berg die kaartjes goed op, schat. Ik zie je snel. En denk na over mijn voorstel.’

‘Maar je koffie…’

‘Zeg tegen mevrouw Hopkins dat ik het goed zal maken,’ riep hij over zijn schouder, terwijl hij de kamer verliet.

Virginia liet zich in de bank vallen. Ze voelde zich alsof er zojuist een tornado door de kamer was geraasd. Met een zucht pakte ze de kaartjes op. Eerste klas, natuurlijk. Zou hij twee hutten hebben geboekt, of maar één, in de volle overtuiging dat ze braaf zou instemmen met zijn voorstel en dat ze zouden trouwen voor ze op reis gingen?

Wees voorzichtig met wat je wenst, Virginia. Misschien zal de uitkomst je niet volledig aanstaan.
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Door de ramen op de begane grond van het herenhuis van de familie Easton viel licht naar buiten, wat het huis een uitnodigende uitstraling gaf. Grace was er blij mee. Ze pakte haar koffer van haar ene hand over in de andere. De wandeling van de tram naar het huis leek langer dan de eerste keer dat ze hier was, waarschijnlijk door het gewicht van haar bagage.

Ze beklom de traptreden naar de voordeur, zette haar koffer op de grond en klopte aan. Ze wilde niet storen tijdens het avondeten, en daarom had ze gewacht tot ze dacht dat de familie daarmee klaar zou zijn.

De huishoudster deed voor haar open. ‘Goedenavond, juffrouw Foley. Kom binnen.’

‘Dank u.’ Ze tilde haar koffer op en liep naar binnen.

De stevige vrouw stak een hand uit. ‘Mag ik uw jas aannemen?’

‘Natuurlijk, dank u.’ Grace trok haar jas uit en gaf die aan de vrouw.

‘Welkom bij Fairlawn Manor. Ik ben mevrouw Green, de huishoudster. Aarzel niet me iets te vragen als u iets nodig hebt.’ Haar toon was vriendelijk, maar ze glimlachte niet en straalde op geen enkele manier warmte uit.

Misschien hoorde dat bij haar functie.

‘U mag uw koffer hier laten. Een van de dienstmeisjes zal die naar uw kamer brengen. Volgt u mij maar, juffrouw Virginia wacht op u.’

Grace knikte en volgde de vrouw door een ruime gang naar een dubbele deur.

‘Juffrouw Foley is er,’ kondigde de vrouw aan. Daarna stapte ze opzij, zodat Grace de kamer in kon lopen.

Virginia sprong enthousiast op van de bank. ‘Grace, welkom! Kom binnen en drink thee met me.’

Grace keek heimelijk de kamer door, verbaasd dat er verder niemand van de familie aanwezig was. Ze ontspande een beetje, blij dat ze de beruchte meneer Easton nog niet hoefde te ontmoeten. Terwijl ze naar binnen liep, bewonderde ze de mooie inrichting. De lichtgrijze muren vormden de volmaakte achtergrond voor de blauwe banken en beklede stoelen. ‘Bedankt, juffrouw Easton. Een kopje thee zou heerlijk zijn.’

‘Noem me alsjeblieft Virginia.’

‘Is dat gepast voor personeel?’ Grace nam plaats op de bank tegenover de bank waarop Virginia een tijdschrift had zitten lezen.

‘Goed, als er anderen bij zijn mag je me juffrouw Easton noemen, maar als we samen zijn, is het Virginia.’ Ze pakte een zilveren theepot en schonk thee in.

‘Ik dacht dat ik je ouders zou ontmoeten,’ zei Grace toen ze het kopje van Virginia aannam.

‘Op je eerste avond hier wilde ik je niet overspoelen met indrukken. Nadat we thee hebben gedronken, zal ik je het huis laten zien en zal ik je naar je kamer brengen.’

Een half uur later liep Grace achter Virginia aan en kreeg ze een rondleiding door het huis, dat meer een kasteel leek dan een huis. Kamer na kamer vol kostbare meubels en stoffen, schilderijen en beelden, kristal en fluweel. Ze kon bijna niet geloven dat ze in zo’n paleis zou wonen.

‘En hier is de kinderkamer.’ Virginia hield een vinger voor haar lippen. ‘We moeten zachtjes doen. Als Christian eenmaal wakker is, wil hij niet meer slapen.’

Ze opende de deur ver genoeg zodat het licht van de gang in de kamer viel. Grace zag een wieg tegen een van de muren staan, een schommelstoel en een commode, voordat Virginia de deur langzaam sloot.

‘Jouw kamer is hiernaast. Er zit een tussendeur naar de kinderkamer in. Ik laat die deur altijd open, zodat ik Christian kan horen als hij ’s nachts wakker wordt.’ Ze liep de aangrenzende kamer in en deed het licht aan.

Grace was blij te zien dat het huis elektrisch licht had.

‘Sinds de komst van Christian slaap ik hier, want mijn kamer is te ver weg om hem te kunnen horen. Als hij aan je gewend is, zul jij hier slapen. Nu zou hij er waarschijnlijk nog van schrikken als jij hem komt verzorgen.’

‘Natuurlijk, dat begrijp ik.’

‘Ik breng je tijdelijk onder in de gastenkamer.’ Virginia liep de gang door. ‘Ik hoop dat die je bevalt.’ Terwijl ze de kamer in liep, deed ze het licht aan.

Grace keek rond. Het was de mooiste slaapkamer die ze ooit had gezien. De muren waren behangen met lichtblauw velourspapier. Sierlijke witte meubels en een dik tapijt gaven de kamer een gezellige uitstraling.

‘Hij is prachtig, dank je.’

Virginia glimlachte. ‘Ik geef je wat tijd voor jezelf. Als je iets nodig hebt, kun je bellen en dan komt een van de dienstmeisjes je helpen.’ Ze wees naar een koord met een kwastje eraan in de hoek van de kamer. ‘Om half acht ontbijten we. Ik zal je ophalen en je meenemen om de rest van de familie te ontmoeten. Waarschijnlijk zal iedereen er zijn, tenzij vader vroeg een vergadering op kantoor heeft.’

Grace voelde zich zenuwachtig worden bij het idee, maar het lukte haar om te glimlachen. ‘Dank je, Virginia. Ik weet niet hoe ik je ooit zal kunnen bedanken voor je hulp bij het krijgen van deze baan.’

‘Graag gedaan. Als alles goed verloopt, bewijs je mij een dienst, want dan kan ik met een gerust hart naar Europa vertrekken.’ Ze liep naar de deur, keek nog een keer om en glimlachte naar Grace. ‘Fijn dat je er bent, Grace.’

Daarop liep Virginia de gang op en liet Grace alleen achter in het vreemde nieuwe huis, dat nu haar thuis zou worden.
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De volgende ochtend zat Andrew met zijn ouders in de eetkamer. Hij nam een slokje van zijn koffie en probeerde zijn zenuwachtige gevoel te negeren. Hij keek steeds naar de deur in de hoop dat Virginia het nieuwste lid van hun huishouding zou komen voorstellen.

Hij stelde zich aan. Hij zou geen enkele gedachte moeten besteden aan het feit dat er een nieuwe medewerker in huis was komen wonen, maar de wetenschap dat Grace Foley nu verbleef aan het einde van de gang waar hij sliep, had hem bijna de halve nacht uit zijn slaap gehouden.

Aan het uiteinde van de tafel las vader de ochtendkrant. Hij vouwde de krant dicht en keek met een frons op. ‘Nou, waar is dat meiske? Slaapt ze uit op haar eerste dag? Dat voorspelt niet veel goeds.’

Vader keurde Grace’ aanstelling niet goed, vooral omdat ze niet was voorgesteld door een bureau maar ze haar hadden leren kennen door een toevallige ontmoeting in het park. Enkel omdat Virginia bleef volhouden dat Grace geschikt zou zijn en Andrew haar had aanbevolen, had hij toegegeven. Het leek moeder niet veel uit te maken, wat Andrew vreemd vond, omdat ze erop had gestaan alle gesprekken zelf te voeren. Misschien was ze niet helemaal in orde, maar ze zag er net zo goed uit als altijd, in haar vrolijke roze blouse en met haar keurige kapsel. Er kwamen vandaag vast dames theedrinken.

‘Ik neem aan dat Virginia haar zo komt voorstellen.’ Andrew legde zijn servet op tafel.

‘Hoor ik mijn naam noemen?’ De vrolijke stem van zijn zus kondigde haar komst aan. Ze gaf vader een kus op zijn wang. ‘Goedemorgen, vader, moeder. Ik stel u graag voor aan de nieuwe kinderjuffrouw van Christian, juffrouw Grace Foley.’

Andrew en zijn vader kwamen overeind uit hun stoel. Grace liep voorzichtig de kamer binnen, alsof ze eerst wilde voelen of de sfeer vijandig of vriendschappelijk was. Ze droeg hetzelfde marineblauwe mantelpak dat ze aan had gehad bij het sollicitatiegesprek, met een hoogsluitende witte blouse. Ze droeg een lage knot. Zelfs in haar eenvoud zag ze er heel charmant uit.

Andrew glimlachte. ‘Welkom op Fairlawn, Gra… juffrouw Foley. We zijn blij dat u de kinderjuffrouw van Christian wilt worden.’

‘Dank u.’ Zenuwachtig keek ze naar zijn ouders. ‘Meneer Easton. Mevrouw Easton. Aangenaam kennis te maken.’

Vaders gezicht werd rood. ‘Ben je Engels?’

‘Ja… ja, meneer.’

‘Waarom heeft niemand me dat verteld? Dan zou ik meteen een stokje voor dit hele gebeuren hebben gestoken.’

De mooie bruine ogen van Grace werden groot. ‘Ik begrijp het niet…’

‘Ik zal duidelijk zijn, juffrouw Foley. Ik heb niets met immigranten, vooral niet met Engelse. Ik heb eens de fout gemaakt een jonge vrouw aan te nemen die net van de boot kwam, voor een kantoorbaan. Hoe heeft ze me bedankt? Ze palmde mijn zoon in en zette hem op tegen zijn familie.’

Alle kleur verdween uit Grace’ gezicht. Ze wankelde en greep de rugleuning van een stoel vast.

Andrew liep om de tafel heen naar haar toe, alsof hij haar op een of andere manier zou kunnen beschermen tegen de uitbarsting van zijn vader. ‘Daar heeft Grace niets mee te maken, vader. U moet haar niet veroordelen omdat ze uit hetzelfde land komt, dat is niet eerlijk.’

‘Andrew heeft gelijk.’ Virginia gaf Grace een arm om haar steun te uiten. ‘En is het niet helemaal in de mode om een Engelse kinderjuffrouw te hebben? Uw vrienden zullen jaloers op u zijn.’

Moeder, die tot nu toe stil was gebleven, kwam overeind uit haar stoel. ‘Het meisje is er nu, Oscar. We moeten haar de kans geven zichzelf te bewijzen.’ Ze wendde zich tot Grace en stak een hand uit. ‘Welkom, juffrouw Foley. Neem alsjeblieft plaats en eet. U hebt een drukke dag voor u, en veel te leren.’

‘Dank u, mevrouw.’

Zijn moeder fronste. ‘Wie let er nu op het kind?’

‘Serena is bij hem terwijl we eten,’ zei Virginia, terwijl ze ging zitten.

‘Aha. In het vervolg gebruikt u de maaltijden in de kinderkamer bij mijn kleinzoon, juffrouw Foley.’

Grace knikte afgemeten. ‘Ja, mevrouw.’

‘Moeder, u kunt niet verwachten dat ze als een gevangene op die kamer blijft,’ sputterde Virginia tegen. ‘Laat Grace in elk geval samen met ons dineren. Christian slaapt dan meestal.’

Moeder tuitte haar lippen. ‘Ik denk dat dat wel kan. Juffrouw Foley, we eten om half zeven stipt. Als die tijd u niet schikt, kunt u de maaltijd nuttigen in de kinderkamer, of samen met de andere bedienden beneden eten.’

Andrew werd rood. De hooghartige houding van zijn ouders had nog nooit zo vernederend gevoeld. Dit keer leek het persoonlijk, vanwege Grace’ afkomst.

Hij schoof een stoel voor haar naar achteren. Voor ze plaatsnam, wierp ze hem een dankbare blik toe.

‘Ellie, breng juffrouw Foley alsjeblieft een bord eieren met spek en een verse pot thee.’ Hij nam aan, aangezien ze Engels was, dat ze liever thee zou drinken dan de koffie die hij en vader namen.

Het dienstmeisje kwam naar de tafel. ‘Ja, meneer. En voor u, juffrouw Virginia?’

‘Wat ik altijd neem, Ellie. Dank je.’

Andrew ging weer zitten en zag dat zijn vader nog steeds fronste.

‘Ik ben er klaar voor om naar kantoor te gaan. Kom je, Andrew?’

Andrew probeerde rustig te klinken. ‘Ik neem nog een kop koffie. Ik kom er zo aan.’

‘Ik hoop dat je niet bent vergeten dat Cecilia vandaag komt voor het voorbereiden van het liefdadigheidsevenement. Ze verwacht dat je haar welkom heet.’

‘Dat zal ik ook doen. Cecilia kennende, komt ze vast niet voor de middag opdagen. Ik heb meer dan genoeg tijd.’

Vader gromde en gaf moeder een kus op haar wang. ‘Een fijne dag, liefste. Tot vanavond.’

Met vaders vertrek verdween ook de spanning uit de kamer. Ellie kwam binnen met de borden voor Grace en Virginia en een pot thee.

‘Waarom komt Cecilia naar kantoor?’ Virginia keek Andrew nieuwsgierig aan, terwijl Ellie het bord voor haar neerzette.

Andrew schonk nog een keer koffie in. ‘Paul Edison wil graag haar hulp bij het organiseren van een liefdadigheidsevenement.’

‘Interessant.’ Grace hield haar hoofd schuin. ‘Nadat jij was weggegaan bij het feest, week Paul niet van Cecilia’s zijde. Je moet je slag slaan, grote broer, voor hij haar van je afpakt.’

Andrew liet zijn koffiekopje hard op tafel neerkomen. ‘Wanneer en áls ik iets doe,’ zei hij scherp, ‘doe ik dat op mijn eigen tijd. Niet omdat Paul Edison me manipuleert. Of wie dan ook.’

‘Andrew!’ zei moeder berispend van de andere kant van de tafel.

Zijn ergernis verdween net zo snel als hij was komen opzetten. ‘Vergeef me. Cecilia heeft het er de laatste tijd nogal vaak over. Dat moet ik niet op jou afreageren, Virginia.’ Hij nam nog een slok koffie en stond op. ‘Ik kan maar beter gaan, voor vader mijn kantoor weggeeft.’

Zich pijnlijk bewust van Grace’ onderzoekende blik gaf Andrew zijn moeder in het voorbijgaan een kus. ‘Fijne dag, allemaal,’ zei hij en vluchtte de gang op.

Op weg naar de voordeur gaf hij zichzelf een standje. Hij moest zijn emoties in bedwang houden, vooral in het bijzijn van die schoonheid met de mooie bruine ogen.
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Na het ontbijt volgde Grace Virginia de trap op. Ze verzamelde al haar moed en vroeg: ‘Wie is Cecilia?’ Andrew had zich duidelijk ongemakkelijk gevoeld bij de wending die het gesprek had genomen. Ze had bijna medelijden met hem.

Bijna.

Ze was vooral opgelucht dat de aandacht niet langer op haar gericht was. Het leek haar plotseling veel prettiger om haar maaltijden in de kinderkamer te nuttigen, maar ze kon de kans om ongeveer een uur per dag met de familie Easton door te brengen niet laten schieten. Tijdens deze eerste maaltijd met hen was ze al heel wat wijzer geworden.

‘Cecilia is de dochter van een van de collega’s van mijn vader. Sinds kerst gaat Andrew af en toe met haar uit.’ Uit haar toon sprak haar ongenoegen.

‘Aha.’ Grace voelde zich gespannen worden. Waarom zat het idee dat Andrew met iemand uitging haar dwars? Het ging haar niets aan met wie die man de hort op ging. En toch kon ze het niet helpen dat ze Virginia’s afkeuring zag. ‘Het klinkt niet alsof je er blij mee bent,’ zei ze voorzichtig.

Virginia keek over haar schouder. ‘Cecilia en ik dulden elkaar, maar daar houdt het ook mee op.’

Grace wilde graag meer vragen stellen om erachter te komen waarom Andrew uitging met een vrouw die zijn zus niet kon waarderen, maar ze was bang dat ze al te ver was gegaan.

Ze liepen door de gang op de eerste verdieping naar de kinderkamer. Alle gedachten aan Andrew verdwenen toen ze dicht bij Christians kamer kwamen. Haar hart bonsde. Het zou niet lang meer duren voor ze haar neefje in haar armen kon sluiten.

‘Laten we eens kijken of de kleine schat wakker is.’ Zachtjes liep Virginia de kamer binnen.

Een dienstmeisje zat in de schommelstoel met de baby op schoot. Over het kleed lag wat speelgoed uitgespreid.

‘Serena, dit is juffrouw Foley. Ze wordt opgeleid tot de kinderjuffrouw van Christian.’

‘Leuk je te ontmoeten.’ Serena kwam overeind en gaf de baby aan Virginia.

‘Insgelijks.’ Grace glimlachte en probeerde niet naar de jongen te staren.

Het meisje maakte een kleine kniebuiging en verliet de kamer.

Grace richtte haar aandacht op haar neefje en hield haar adem in. Hij legde zijn hoofd tegen Virginia’s schouder en stak zijn duim in zijn mond.

‘Christian, liefje, dit is juffrouw Foley, je nieuwe kinderjuffrouw. Niet dat je enig idee hebt wat dat is.’ Ze lachte en veegde zijn warrige haar van zijn voorhoofd.

Grace was ontroerd. Wat een mooi kind! De zoon van Rose. Ze kwam dichterbij en glimlachte. ‘Hallo, Christian. Sjonge, wat ben jij een knapperd.’

Christian drukte zijn gezicht tegen Virginia aan.

‘Hij is in het begin altijd een beetje verlegen.’ Ze kuste zijn wang. ‘Grace, waarom ga je niet in de schommelstoel zitten? Als ik hem op je knie zet met zijn gezicht naar mij toe, zal hij niet bang zijn.’

Grace nam plaats in de schommelstoel en maande zichzelf tot kalmte. Toen Virginia de baby op haar schoot zette, sloeg Grace voorzichtig een arm om zijn middel. Ze boog zich naar hem toe en rook de geur van talkpoeder. Toen het kleine lichaampje eindelijk ontspande, voelde ze zich warm worden. Ze smolt. Ze moest haar best doen om zich in te houden en hem niet tegen zich aan te drukken.

Virginia trok gekke gezichten en de jongen lachte. Grace voelde tranen in haar ogen branden. Zou Rose het niet geweldig hebben gevonden om te lachen met haar zoon? Ze knipperde hard om de tranen tegen te houden. Het was van essentieel belang om haar emoties te onderdrukken en professioneel te blijven.

Virginia gaf de jongen een teddybeer en meteen stak hij een van de zachte oren in zijn mond. Ze grinnikte. ‘Christian stopt echt alles in zijn mond. Nu hij mobieler wordt en dingen kan vastgrijpen, zullen we goed moeten opletten.’ Ze raapte speelgoed op van de grond en legde het in een grote houten kist. ‘Deze kist was vroeger van Frank. Ik vond het gepast om hem nu voor Christians speelgoed te gebruiken.’ Ze glimlachte verdrietig en sloot de deksel. ‘Ik ben van plan om Christian alles te vertellen over zijn vader.’

‘En zijn moeder?’ vroeg Grace zachtjes.

Virginia was even stil. ‘Ik heb Rose niet echt gekend. Ik heb haar maar een paar keer ontmoet… onder moeilijke omstandigheden.’ Ze liep naar het dressoir en pakte een ingelijste foto op. Ze bekeek hem even en gaf hem daarna aan Grace.

Grace’ adem stokte in haar keel. Een glimlachende Rose die stralend opkeek naar een knappe soldaat. Ze zag er zo gelukkig uit. Gelukkiger dan Grace haar ooit had gezien.

‘Dit is de trouwfoto van mijn boer. Hij zat tussen de spullen die het leger naar ons terugstuurde. Ik heb de foto laten inlijsten voor Christian.’ Virginia’s kin trilde. ‘Had ik maar bij Franks trouwen kunnen zijn.’

Grace gaf haar de foto terug. ‘Waarom was je er niet bij?’

‘Frank en Rose zijn stiekem getrouwd, maar als ze het wel hadden laten weten, zou vader ons toch niet hebben toegestaan om te gaan.’

‘Waarom keurde je vader het huwelijk niet goed?’ Grace schommelde de stoel heen en weer, de baby leek tevreden op haar schoot.

‘Hij vond dat ze Frank van ons had afgepakt.’ Virginia dacht na. ‘Vanaf het moment dat Frank haar had ontmoet, had hij alleen nog maar oog voor haar. Ik denk dat vader daarom een hekel aan haar had. Frank verloor zijn interesse in het hotel en verbrak zijn verloving met Cecilia. Vader hechtte veel waarde aan die verbintenis.’

Grace fronste. ‘Is dat de Cecilia met wie Andrew nu optrekt?’

‘Ja, die.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Het is een ingewikkelde situatie.’

Grace wist niet wat ze moest zeggen en zweeg dus maar liever.

‘Dit hele gebeuren is erg moeilijk geweest voor mijn moeder. Ze ging er bijna aan onderdoor toen we Frank verloren.’ Virginia zette het lijstje terug op het dressoir. ‘Weet je,’ zei ze, terwijl ze zich omdraaide, ‘je lijkt nogal op Rose.’

Grace’ hart stond bijna stil en ze stopte met schommelen. ‘Echt?’

Het was nooit in haar opgekomen dat iemand dat zou denken. Haar moeder vergeleek haar vaak met haar slimmere, mooiere zus en had altijd benadrukt hoe verschillend ze waren.

‘Ja.’ Virginia bestudeerde haar. ‘De vorm van je gezicht en iets in je ogen.’

Er verschenen wat zweetdruppeltjes op Grace’ voorhoofd.

‘Geen wonder dat vader meteen een hekel aan je had, maar maak je geen zorgen. Hij zal vast snel van gedachten veranderen.’ Virginia zag er verdrietig uit. ‘Ik stel me voor dat Frank en Rose samen in de hemel zijn en neerkijken op hun zoon. Ik hoop dat ze blij zijn dat hij bij ons is.’

Grace beet op haar lip. Uit de brieven van Rose had zij opgemaakt dat ze helemaal niet blij zou zijn. Toch was het duidelijk dat Virginia van Christian hield en haar broer net zo miste als Grace Rose.

‘Genoeg zwaarmoedigheid.’ Virginia strekte haar armen uit naar de baby. ‘Laten we Christian zijn fles geven en zijn dagindeling bespreken.’

Met tegenzin liet Grace hem los. Ze had hem graag bij zich gehouden. Vastbesloten zette ze haar medelijden met de familie Easton opzij. Ze zou objectief moeten blijven om te kunnen vaststellen of Christian gelukkig zou kunnen opgroeien in dit diep gebroken gezin.
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Andrew probeerde zich te concentreren op het gesprek aan de vergadertafel, maar zijn gedachten bleven afdwalen.

Paul Edison en Cecilia zaten bij elkaar, met hun hoofden over de papieren gebogen die Paul had meegenomen naar de vergadering, met in grote lijnen het plan voor het gala. Cecilia luisterde enthousiast en opperde af en toe een suggestie. Het leek hen allebei niet op te vallen of uit te maken dat Andrew er niet helemaal bij was met zijn gedachten.

In feite was het helemaal niet nodig dat hij bij deze vergadering aanwezig was, want ze waren nog niet zover dat ze het budget konden bespreken. Ze bedachten steeds grootsere plannen. Hij had nog genoeg tijd om de financiële realiteit tot hen door te laten dringen en hen weer met beide benen op de grond te zetten.

Ondertussen kon hij er niets aan doen dat hij nog eens nadacht over wat er die ochtend was gebeurd voordat hij naar kantoor ging. Hij was de straat al bijna uit toen hij zich realiseerde dat hij, door het vervelende gesprek tijdens het ontbijt, belangrijke papieren in zijn slaapkamer had laten liggen. Gefrustreerd was hij terug naar huis gelopen. Hij rende de trap op om ze te halen. Toen hij zijn kamer verliet, ving hij een glimp op van Virginia en Grace, die de kinderkamer van Christian betraden. Andrew was even blijven staan, terwijl zijn geweten de strijd aanging met zijn instinct. Mensen bespioneren was niet netjes, maar hij wilde absoluut zien hoe deze vrouw, die hij alleen had aangenomen omdat hij er een goed gevoel bij had, met zijn neefje omging. Wat als Christian haar om een of andere reden niet in zijn buurt verdroeg?

Hij was zachtjes door de gang naar de kinderkamer gelopen, waar de deur gelukkig op een kier stond. Hij gluurde naar binnen. Meteen werd hij volledig in beslag genomen door het tafereel dat hij zag. Grace zat in de schommelstoel en leek wat zenuwachtig. Toen Virginia de jongen op haar schoot zette, was er een storm van emoties van haar mooie gezicht te lezen. Hoewel ze snel knipperde, kon ze niet verbergen dat ze duidelijk geraakt was. Ze bloosde, haar lippen trilden en ze legde haar hand op het hoofd van het kind met de tederheid van iemand die een band met het kind heeft, zoals een moeder.

Andrew was met kloppend hart weggelopen. Was er een goede verklaring voor zo’n emotionele reactie? Had een bekende van Grace een kind verloren, of was ze simpelweg geraakt door het tragische verhaal van Christian?

Onderweg naar kantoor bleef Andrew erover nadenken en nu kon hij zich niet concentreren op de vergadering. Hij tikte met een pen op het kladblok dat voor hem lag. Er was iets mysterieus aan deze nieuwe kinderjuffrouw. Hij moest meer tijd met haar doorbrengen, meer over haar te weten komen. Hij zou Virginia vragen wat zij ervan vond en samen zouden ze beslissen of Grace voor de lange termijn wel geschikt was.

‘Heb je geluisterd naar ook maar iets wat ik heb gezegd?’ vroeg Edison scherp. Andrew schrok op uit zijn overpeinzingen.

Cecilia keek hem afkeurend aan. Dat gebeurde de laatste tijd regelmatig.

‘Natuurlijk luisterde ik. In elk geval naar de hoofdlijnen.’ Hij glimlachte en hoopte dat hij overtuigend overkwam.

‘Werkelijk waar, Andrew, dit is belangrijk. Je kunt nu niet dagdromen. We vroegen of we een groot orkest kunnen inhuren. Om de juiste mensen aan te trekken, zullen we een bekend orkest moeten vragen.’

‘Natuurlijk. Ik zal een redelijk bedrag van het budget reserveren voor muziek. Misschien kunnen je ouders een paar groepen aanbevelen.’

Ze fronste. ‘Het orkest bij mijn verjaardag was leuk, maar is te klein voor het gala dat wij plannen.’

‘Ik ben ervan overtuigd dat je het meest geschikte orkest zult vinden,’ zei Andrew sussend. Als hij Cecilia complimentjes gaf, voorkwam dat vaak verdere discussies. ‘Onthoud wel dat het niet te buitensporig moet zijn, na vier jaar oorlog.’

‘Dat ben ik niet met je eens.’ Paul leunde achterover in zijn stoel en sloeg zijn armen over elkaar. ‘We hebben lang genoeg sober geleefd. Het is tijd om alle naargeestigheid van ons af te schudden. Buitensporig is wat mensen willen – en ze verdienen het ook.’

Andrew deed zijn best rustig te blijven. ‘Denk je dat de terugkerende soldaten daar ook zo over denken?’

Edison keek hem boos aan. ‘Waarom zouden ze klagen als het hen geld oplevert?’

Andrew keek hem recht aan, als stille uitdaging. Paul had kort in het leger gediend voor hij gewond raakte. Toch leek hij niet echt om de veteranen te geven. Hij wilde hen enkel gebruiken voor zijn doel: dat vader hem als filantroop zou zien. Andrew duwde zijn stoel bij de tafel weg. ‘Ik denk dat jullie er samen wel uitkomen. Als er vragen zijn over de financiën, ben ik in mijn kantoor.’

‘Uitstekend.’ De zelfvoldane gezichtsuitdrukking van Paul maakte Andrews stemming er niet beter op. De manier waarop hij bezitterig een arm op Cecilia’s stoelleuning legde, ook niet.

Cecilia leek wel aanstoot te nemen aan Andrews vertrek. Afgaand op de ijskoude blik die ze hem toewierp, zou hij dat later zeker nog te horen krijgen.

Virginia’s eerdere waarschuwing speelde door zijn hoofd. Je moet je slag slaan, grote broer, voor hij haar van je afpakt.

Het was tijd de situatie naar zijn hand te zetten. Hij moest Edison duidelijk maken waar hij stond.

Hij ontspande zich, probeerde vriendelijker te kijken en liep naar Cecilia. ‘Heb je zin vanavond bij mij en mijn familie te komen eten? Mijn ouders hebben me al een paar keer gevraagd je uit te nodigen.’

‘Heel graag.’ Een glimlach transformeerde haar gezicht. Ze keek hem stralend aan.

‘Goed. Vanavond om half zeven. Als je zin hebt om eerst wat te drinken, kun je ook vroeger komen.’

‘Ik zal er zijn.’

‘Ik verheug me erop.’ Andrew leunde voorover en gaf haar een kus op haar wang.

Toen beende hij de deur uit, zonder nog aandacht te schenken aan Edison.
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Grace liep de trap aan de achterzijde van het huis af, om de kok te laten weten wat Virginia tussen de middag met kleine Christian wilde eten. Toen ze de schemerige keuken betrad waar de dienstmeisjes druk bezig waren, kreeg ze een idee. Wat was een betere manier om de geheimen van de familie Easton te ontdekken dan vriendschap te sluiten met de andere bedienden? Zij kenden alle details van dit huishouden. Als Grace goed contact zou kunnen krijgen met de dienstmeisjes en de kok, kreeg ze vast van alles te horen.

Ze glimlachte vrolijk toen ze naar de stevige vrouw met witte muts en schort liep. ‘Dag mevrouw Hopkins, ik ben Grace, de nieuwe kinderjuffrouw.’

De vrouw was bezig met het kneden van deeg op een lange tafel en keek op. ‘Leuk je te ontmoeten, Grace. Juffrouw Virginia heeft je vast gestuurd om door te geven wat ze tussen de middag wil eten met kleine Christian.’

‘Dat klopt. Ze wil graag geprakte doperwten met appelmoes. En zijn fles, uiteraard.’

‘De kleine jongen moet zoveel mogelijk goede voedingsstoffen binnenkrijgen.’ Ze veegde haar handen af aan haar schort.

Grace voelde een lichte bezorgdheid. ‘Hoe dat zo? Hij lijkt gezond.’

‘Het gaat nu beter met hem, maar hij was eerst ondervoed. Dokter Ballard houdt hem goed in de gaten, om zich ervan te verzekeren dat hij vooruitgaat.’

‘Het arme kind. Ik vind het zo erg wat hij heeft meegemaakt.’ En wat Rose allemaal had moeten doorstaan. Grace vond het een verschrikkelijke gedachte dat haar zus in haar eentje zo veel problemen het hoofd had moeten bieden.

‘Ja, heel erg.’ Mevrouw Hopkins bood haar een stoel aan. ‘Kom even zitten en drink een kopje thee.’ Ze liep snel naar het fornuis, waar verschillende pannen stonden te pruttelen. Ze schonk thee uit een van de grote kannen die daar warm werden gehouden. Bij de gootsteen stonden twee jonge meisjes af te wassen.

Grace ging zitten en nam het kopje aan. ‘Mevrouw Hopkins, hebt u advies over hoe ik met meneer Easton kan omgaan? Het lijkt erop dat ik een valse start heb gemaakt.’

Mevrouw Hopkins kneedde zwijgend verder. Uiteindelijk zei ze: ‘Ik denk dat het door je accent komt. Je doet hem waarschijnlijk denken aan de overleden vrouw van Frank. Hij vindt dat zij Franks leven heeft verprutst.’

Grace deed haar best niets te laten merken. Ze moest leren om niet te reageren op kritiek op haar zus.

De vrouw schudde haar hoofd en pakte een braadpan uit een van de lage kastjes. ‘Maar dat heeft niets met jou te maken. Ik adviseer je om hard te werken en geen ophef te veroorzaken. Als meneer Easton ziet dat je goed voor zijn kleinzoon zorgt, draait hij wel bij.’

‘Geloof me, opvallen is wel het laatste wat ik wil.’ Grace dronk de sterke thee, wat haar een gevoel van heimwee gaf. Nu miste ze moeders thee. Niemand maakte zulke thee als zij.

‘Als je wilt, mag je met ons mee-eten,’ zei mevrouw Hopkins, terwijl ze het deeg in een bakvorm deed. ‘Of moet je in de kinderkamer blijven?’

‘Dat is aardig van u, maar ik eet ’s avonds met de familie. Ik zal proberen beneden te komen voor de andere maaltijden, als de dagindeling van Christian dat toestaat.’ Grace stond op en bracht haar kopje naar de gootsteen.

Mevrouw Hopkins zette grote ogen op. ‘Dat herinnert me eraan dat ik Serena nog moet doorgeven dat er vanavond extra gedekt moet worden. Meneer Andrew en juffrouw Virginia hebben gasten uitgenodigd voor het avondeten.’

Grace voelde zich plotseling zenuwachtig worden. Zou ze bij de groep passen, of zou ze zich een bedriegster voelen aan tafel? ‘Dan moet ik vanavond extra aandacht aan mijn kleding besteden.’ Ze lachte even en liep naar de deur.

‘Nog een ding, Grace.’

‘Ja?’ Grace keek om en zag dat mevrouw Hopkins haar ernstig aankeek.

‘Nog een manier om bij meneer Easton in een goed blaadje te komen: blijf uit de buurt van zijn zoon.’
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Nadat Christian wakker was geworden, verschoonde Grace zijn luier onder toeziend oog van Virginia. Daarna kleedde ze hem aan.

‘Voor we naar het park gaan,’ zei Virginia, ‘zal ik je onze tuinen laten zien en je voorstellen aan onze chauffeur. Als vader de auto niet nodig heeft, kan Toby je overal heen brengen.’

‘Dat is niet nodig. Ik vind het geen enkel probleem om de tram te pakken.’

Virginia keek haar gechoqueerd aan. ‘Mijn ouders zouden het nooit goedvinden dat je Christian meeneemt de tram in. Je wordt verwacht de chauffeur in te schakelen.’

‘Goed, dan wil ik graag met hem kennismaken.’

‘Mooi. Ik weet zeker dat je Toby aardig zult vinden.’ Virginia zette de baby een gehaakt mutsje op, knoopte het vast onder zijn kin en tilde hem glimlachend op. ‘Jongeheer Christian, uw kinderwagen staat klaar.’

Even later duwde Virginia de kinderwagen over een pad in de tuin achter het huis van de familie Easton, in de richting van een glazen bouwsel waarvan Grace veronderstelde dat het een kas was.

‘Dit is de plek waar je Collin, onze tuinman, meestal kunt vinden. Hij rommelt graag met nieuwe planten en bloemen. Hij is vastbesloten de eerste blauwe roos te kweken.’

Grace lachte. ‘Dat klinkt als een professor in zijn laboratorium.’

‘Het leidt hem weleens af van zijn werk.’ Virginia vertraagde haar pas en tuurde door het glas of ze de man kon zien. Ze zette de kinderwagen op de rem. ‘Kom, laten we even kijken of hij er is.’

‘En Christian dan?’

‘O, die kan wel even buiten blijven staan.’

Grace wilde niet tegen Virginia’s wensen ingaan en volgde haar. Plotseling bevond ze zich in een tropisch paradijs. Ze voelde warme, vochtige lucht en rook een heerlijke geur. Overal om zich heen zag ze heldergroene bladeren en bonte bloemen.

Ze zochten hun weg langs de rijen planten totdat ze iemand aan een houten werkbank zagen zitten. Het was een lange man met donker haar, met vegen aarde op zijn wangen en zwarte nagels.

Hij grinnikte toen hij hen zag. ‘Als ik wist dat ik bezoek zou krijgen, had ik me opgefrist.’ Hij knipoogde. ‘Juffrouw Virginia verrast me graag.’

Een lichtroze gloed verspreidde zich over Virginia’s wangen. ‘Grace, dit is Collin Lafferty, onze tuinman. Hij is verantwoordelijk voor alle verse bloemen die je in ons huis ziet. In de zomer verzorgt hij ook de wijngaard en de groentetuin.’

‘Leuk u te ontmoeten, meneer Lafferty. Wat hebt u hier een prachtige kas.’

‘Bedankt, maar noem me alsjeblieft Collin.’

‘Goed, ik ben Grace.’ Zijn licht Schotse accent gaf haar een gevoel van verwantschap. Nog iemand die ver van huis was.

Hij pakte een schepje en vulde een pot met aarde. ‘Heb je een lievelingsbloem, Grace? Misschien kan ik ervoor zorgen dat er elke week een bos op je kamer staat.’

‘O, doe voor mij alsjeblieft geen moeite.’

Hij richtte zijn lichtbruine ogen op haar. ‘Elke vrouw verdient bloemen. Toch, juffrouw Virginia?’

Het meisje snoof. ‘Ik kan er wel een paar bedenken voor wie dat niet geldt.’

Collin lachte en liep naar een pot in de buurt. Hij knipte een lila roos af en gaf die met een buiging aan Virginia. ‘Voor u, schone dame.’

Ze bloosde dieper.

‘Ik probeer een blauwe roos te kweken. Deze lila schoonheid komt tot nu toe het dichtst in de buurt. Net zo zeldzaam mooi als de vrouw die hem vasthoudt.’

‘Ja hoor, je begint weer onzin uit te kramen.’ Virginia rook aan de roos. ‘Laten we verdergaan. Christian wordt onrustig als we hem te lang alleen laten.’ Ze liep terug naar de ingang.

‘Leuk je te ontmoeten, Collin,’ zei Grace.

‘Insgelijks. Laat het me weten als je hebt besloten welke bloemen je zou willen.’

Hij sprak tegen Grace, maar ze zag dat zijn blik Virginia volgde tot ze uit zijn zicht was verdwenen.

Het volgende tussenstation op hun tour was een gebouw met een puntdak. Aan de voorkant van het gebouw zag ze twee enorme houten deuren.

‘Hier staan de auto’s van vader en Andrew.’ Virginia bracht de kinderwagen tot stilstand. ‘Ik zal eens kijken of Toby binnen is.’ Ze liep om het gebouw heen.

Grace liep naar de kinderwagen toe en was van plan dit keer bij Christian te blijven. Zelfs op eigen terrein voelde het niet goed hem alleen te laten.

Even later zwaaide een van de grote deuren open.

Een goed gebouwde man met een wit overhemd en opgerolde mouwen kwam met Virginia naar buiten.

Hij kwam glimlachend dichterbij. Kastanjebruin haar piekte onder zijn pet vandaan en zijn ogen waren heldergroen, wat Grace aan de planten van Collin deed denken. ‘U bent vast juffrouw Foley. Ik ben Toby McDonald, de chauffeur.’ Grace hoorde een duidelijk Schots accent, veel sterker dan dat van Collin.

‘Aangenaam kennis te maken.’

‘Aha, een Engels meisje. Interessant.’ Hij keek even naar Victoria. ‘Ik vermoed dat uw vader niet al te blij was.’

‘Nee, maar hij draait wel bij,’ zei ze snel, met een blik op Grace. ‘Als hij je leert kennen, hoort hij je accent niet eens meer. Hij hoort Toby’s accent ook niet meer.’

‘Dat klopt. Meneer Easton leek ook niet veel op te hebben met Schotten, dus het verbaasde me dat hij mij en Collin aannam. De eerste maanden dat we hier werkten, heeft hij ons het leven behoorlijk zuur gemaakt.’ Toby knipoogde. ‘Maar nu kan hij niet meer zonder ons.’

Virginia lachte. ‘Daar heb je helemaal gelijk in.’

Toby liep naar de kinderwagen en keek naar Christian. ‘Hoe gaat het met het mannetje?’

‘Beter dan ooit.’ Virginia gedroeg zich alsof ze goede vrienden waren, niet bazin en bediende. Wat zou haar vader daarvan vinden?

‘Goed te horen.’ Toby richtte zijn aandacht op Grace. ‘Juffrouw Virginia wil dat ik laat weten dat ik beschikbaar ben als u ergens heen moet. Ik ben alleen zondagmiddag vrij, als we terug zijn uit de kerk. Afgezien van die middag, sta ik tot uw beschikking.’ Hij boog schertsend.

‘Dank u, meneer McDonald.’

‘Noem me Toby. Ik ben blij dat er zo’n leuke dame bijgekomen is. Ik zie ernaar uit je beter te leren kennen.’ Hij pakte haar hand en bracht die naar zijn lippen.

Grace bloosde. Met een ongemakkelijk lachje trok ze haar hand terug en greep de kinderwagen vast. ‘Zullen we naar het park gaan?’ vroeg ze Virginia.

‘Ja, bedankt, Toby.’

Toen ze over de stoep liepen, werd Grace’ ademhaling weer wat rustiger. ‘Lieve help, is meneer McDonald altijd zo… direct?’

Virginia keek haar geamuseerd aan. ‘Hij is altijd vriendelijk, maar vandaag toonde hij wel bijzonder veel interesse.’

Grace beet op haar onderlip. De volle aandacht hebben van de chauffeur van de familie paste niet bij haar plan onopgemerkt op de achtergrond te blijven. Ze zou haar best moeten doen Toby McDonald te ontwijken, anders zou hij haar nog in de problemen kunnen brengen.

Toen ze het park in liepen, viel Grace’ blik op de lila roos in het knoopsgat van Virginia’s jas.

Misschien was Meneer McDonald niet de enige met romantische ideeën.
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Nadat ze haar favoriete blauwgroene jurk met zwarte kantrand had aangetrokken, nam Virginia plaats voor haar kaptafel en wachtte geduldig tot het dienstmeisje klaar was met haar kapsel. Moeder had Basil uitgenodigd om vanavond bij hen te eten, waarschijnlijk omdat Andrew haar had verteld dat Cecilia zou komen. Natuurlijk zou het een ramp zijn om met een oneven aantal mensen aan tafel te zitten.

‘Zo is het goed. Bedankt, Alice.’

‘Nog één ding, juffrouw.’ Alice opende het sieradenkistje op de kaptafel en haalde er een smaragdgroen hangertje uit. ‘Deze past uitstekend bij uw jurk.’ Ze hing de ketting om Virginia’s hals en maakte het slotje vast.

‘Heel mooi, dank je.’

Alice maakte een snelle kniebuiging en verliet de kamer.

Virginia bekeek zichzelf in de spiegel. Aan de buitenkant leek ze de volmaakte vrouw van stand. Elegant opgestoken haar, een modieuze jurk, sieraden en een mooie houding. Toch verlangde ze diep vanbinnen naar meer.

Met Basil trouwen zou een goede zet zijn. Hij was een felbegeerde vrijgezel, rijk, wereldwijs, en stond in aanzien bij de mensen. En Basil was goed voor haar, in bijna elk opzicht dat belangrijk was, maar een leven als zijn vrouw leek haar toch niet zo aanlokkelijk als ze aanvankelijk had gedacht.

Toen vader had verteld dat Basil met haar uit wilde, voelde ze zich gevleid. Een vrouw van halverwege de twintig werd vaak over het hoofd gezien, omdat de aandacht naar jongere, mooiere meisjes ging. Basils interesse kwam bovendien precies op het goede moment, alsof God haar wilde laten zien welke kant ze op moest. Virginia was eindelijk zover dat ze de dood van Emmett achter zich kon laten en verder kon met haar leven. Alleen had ze geen idee waar ‘verder’ haar zou brengen.

En nu had Basil te kennen gegeven wat hij wilde. Virginia was bang dat hij zijn plan om voor hun reis met haar te trouwen vanavond tijdens het eten ter sprake zou brengen, om bijval van haar ouders te krijgen. Zouden ze positief ten opzichte van zijn plan staan? Virginia vermoedde dat vader het er wel mee eens zou zijn, en het was niet waarschijnlijk dat moeder tegen hem in zou gaan.

Met een zucht kwam ze overeind. Ze liep naar het kastje naast haar bed, opende het laatje en haalde de lila roos eruit die ze eerder had gekregen. Basil had haar al veel boeketten gestuurd, maar die vielen in het niet bij deze ene roos, door Collin met zorg voor haar uitgekozen. Nadat ze een paar keer met hem had gepraat, leek het alsof hij haar diepste geheimen kende. Basil vroeg nooit naar haar mening of voorkeur. Als ze die toch gaf, luisterde hij niet eens.

Stelde ze te hoge eisen als ze wilde dat haar man iets gaf om de dingen die zij belangrijk vond? Zoals wat voor soort bruiloft ze wilde? Of waar ze zouden gaan wonen na hun trouwen? Of ze kinderen wilden?

Belangrijke onderwerpen waar twee mensen over zouden moeten praten voor ze trouwden.

Ze bracht de bloem naar haar neus en snoof de subtiele geur op. Vader zou haar zeggen dat ze veel te romantisch was. Het huwelijk was een samenwerkingsverband, vergelijkbaar met een zakelijke fusie. Je moest praktisch zijn. Toch verlangde ze naar wat ze niet kon krijgen. Een straatarme Schotse tuinman met lieve ogen en een vrolijke lach.

Voorzichtig opende Virginia haar bijbel en legde de roos bij de andere rozen tussen de bladzijden met haar lievelingsverzen uit Hooglied.

Mijn lief roept me toe: sta op, vriendin! Mooi meisje, kom! Kijk! De winter is voorbij, voorbij zijn de regens, weggegaan. De bloemen zijn verschenen op het veld, nu breekt de zangtijd aan, het koeren van de duif klinkt op het land…

Draag mij als een zegel op je hart… Sterk als de dood is de liefde… De liefde is als een vlammend vuur, een laaiende vlam.

Ze ging met haar vingers langs de vervaagde letters. Dit was het soort liefde waar Virginia naar verlangde. Gepassioneerd, krachtig en tegelijkertijd goed in de ogen van God.

Dat was nog iets wat ze bewonderde aan Collin. Hij was een toegewijd christen en leefde naar zijn geloof. Ze had hem nog nooit boos gezien. Hij was altijd vriendelijk en stond altijd klaar om te helpen, wat zich ook maar voordeed binnen het huishouden van de familie Easton.

Ze legde de bijbel weer op haar nachtkastje en kwam overeind. Hoe ongemakkelijk het misschien ook zou zijn, ze was van plan binnenkort een serieus gesprek met Basil aan te gaan. Ze moest zich ervan verzekeren dat hij begreep hoe hun leven eruit zou zien als ze instemde met een huwelijk met hem. Hij moest weten dat ze niet tevreden zou zijn met stil in een hoekje zitten. Dat ze een groot gezin wilde en graag meteen kinderen wilde, als dat hen gegeven was.

Als dat hem niet aanstond, zou hij een andere vrouw moeten zoeken die beter in zijn leven paste.
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Het was een grote fout dat Andrew Cecilia had uitgenodigd voor het avondeten. Dat ze aanwezig mocht zijn bij zo’n privédiner gaf haar vast de indruk dat hij klaar was voor de volgende stap in hun relatie, terwijl hij eigenlijk onzekerder was dan ooit.

Hij beet zijn tanden op elkaar. Hij kon niet ontkennen dat Paul Edisons overduidelijke interesse in Cecilia de aanleiding was geweest tot zijn spontane uitnodiging. De laatste tijd zat Edisons arrogante houding hem dwars. Daardoor reageerde hij anders dan gewoonlijk. Het moest stoppen. Van nu af aan zou hij de flagrante pogingen van die lastpost om hem in alles te ondermijnen, simpelweg negeren.

Hij keek in de spiegel van zijn slaapkamer en probeerde zijn stropdas recht te krijgen. Zijn kleding moest er piekfijn uitzien om Cecilia’s goedkeuring te kunnen wegdragen. Hij streek zijn haar glad met wat brillantine en zorgde ervoor dat elk haartje goed zat. Toen hij het gevoel had dat hij zo door de inspectie zou komen, liet hij zijn bril in het binnenzakje van zijn jasje glijden. Het irriteerde haar als hij die op had. Hij moest vanaf het begin de juiste toon zetten voor de avond.

Hij bleef even staan en dacht aan het enige mogelijke voordeel van het etentje vanavond. Misschien zou zijn vader inzien dat zijn relatie met Cecilia goed zat en dan misschien minder druk op hem uitoefenen.

Andrew rechtte zijn rug en liep de trap af. In de bibliotheek trof hij zijn vader en Basil Fleming. Ze dronken samen iets voor het eten. Moeder kennende, had ze Basil uitgenodigd zodat er geen ongelijke stellen zouden zijn, wat Andrew prima vond, want Basils uitbundige persoonlijkheid zou hopelijk de aandacht van hem afleiden.

‘Goedenavond, vader. Basil. Is Cecilia er al?’

‘Volgens mij is ze in de woonkamer met je moeder en Virginia.’

‘Ah, mooi. Dan is ze in goede handen.’ Basil had zichzelf de bank toegeëigend, dus nam hij plaats in de fauteuil naast de stoel van zijn vader.

‘Ik moet zeggen dat het me goeddeed te horen dat je Cecilia had uitgenodigd,’ zei zijn vader. ‘Meer tijd samen doorbrengen is de beste manier om je relatie te verdiepen.’

De bel voor het avondeten ging, waardoor Andrew een verdere preek van zijn vader bespaard bleef. De mannen kwamen overeind, liepen de gang op en zagen de vrouwen net de woonkamer uit komen.

‘Goedenavond, Andrew.’ Cecilia gaf hem een arm. ‘Ik dacht dat je me vergeten was.’ Ze trok een rood gestift pruillipje.

‘Goedenavond, Cecilia. Je ziet er prachtig uit vanavond.’ En dat was ook zo. Ze droeg een blauwe jurk waarin haar figuur zo goed uitkwam dat het bijna te gewaagd was: strak bij het lijfje en om haar heupen, maar zwierend om haar benen. Haar blonde haar was zoals gewoonlijk mooi gekapt, met lange glinsterende oorbellen die bijna tot haar schouders reikten.

Ze keek hem verlegen aan. ‘Ik ben blij dat het je opvalt.’

Ze liepen achter zijn ouders aan de eetkamer in. Vader schoof moeders stoel aan en ging daarna achter zijn eigen stoel aan het hoofd van de tafel staan en wachtte tot iedereen had plaatsgenomen.

Er klonken snelle voetstappen in de gang en buiten adem snelde Grace de kamer binnen.

Vader fronste. ‘Wat doet juffrouw Foley hier? We hebben gasten. Ze zou bij de bedienden moeten eten.’

Grace verstijfde. Haar wangen werden rood. ‘Het spijt me. Daar had ik aan moeten denken. Mijn verontschuldigingen.’ Ze draaide zich om, om weg te lopen.

‘Dat is niet nodig.’ Andrew liep snel naar haar toe, greep haar elleboog vast en leidde haar naar haar stoel. ‘Dit is geen formeel diner, vader. Er is geen reden om Grace te laten vertrekken.’ Hij keek zijn vader doordringend aan, zonder te knipperen.

De spanning was voelbaar.

‘Van mij hoef je niet weg te gaan.’ Basil glimlachte. ‘Nog een mooie dame aan tafel is helemaal niet erg.’

‘Dit is mijn fout,’ zei moeder. ‘Het was mijn bedoeling juffrouw Foley op de hoogte te brengen van de afspraken van vanavond, maar het is me ontschoten.’ Ze zag er een beetje bedremmeld uit. ‘Ik zal vragen of er voor een persoon extra gedekt kan worden.’

Andrew fronste. Het ging de laatste tijd niet goed met moeder. Ze had vaak hoofdpijn, vergat afspraken. Hij moest eraan denken na te vragen welke medicatie ze van de dokter had gekregen.

Vader kuchte. ‘Vanavond zullen we het door de vingers zien, maar in de toekomst, juffrouw Foley, eet je bij de bedienden als we gasten hebben.’

Andrew bood Grace glimlachend een stoel aan, als woordeloos excuus voor de onbeleefdheid van zijn vader. ‘Blijf, alsjeblieft.’

‘Ja, Grace, blijf alsjeblieft.’ Virginia leunde naar voren.

Grace knikte en ging met neergeslagen blik zitten. Andrew vond het vreselijk dat zijn vader haar het gevoel gaf dat ze minderwaardig was.

‘Laat dat maar aan Andrew over. Altijd galant.’ Cecilia glimlachte geforceerd, maar ze hield Andrew niet voor de gek. Hij wist dat ze geïrriteerd was omdat hij zich druk maakte om een bediende. Wat sociale aangelegenheden betrof, lagen vader en zij op één lijn.

Andrew nam aan de andere kant van de tafel plaats. Het maakte hem een beetje ongerust dat Cecilia recht tegenover Grace zat, maar daar kon hij weinig aan doen. Hij wilde niet nog een scène maken.

‘Wat een leuk jurkje heb je aan,’ zei Cecilia minzaam tegen Grace terwijl de dienstmeisjes binnenkwamen met de eerste gang.

Andrew wierp een blik op Grace. Ze zag er inderdaad mooi uit in haar lichtgroene jurk, met eenvoudige gouden ketting met een kruisje.

Haar wangen waren nog steeds rood, maar het lukte haar te glimlachen. ‘Dank u. Toen ik hoorde dat er gasten zouden zijn, dacht ik dat ik iets leuks moest aantrekken.’

‘Leuker dan je uniform, bedoel je?’ Cecilia hield niemand voor de gek met haar gemaakt nonchalante toon.

Grace knipperde en fronste lichtjes.

‘Grace draagt geen uniform,’ vertelde Virginia. ‘Al zou ik haar wel aanraden een schort te dragen. Baby’s kunnen nogal vies zijn.’

‘Vies en lawaaierig.’ Cecilia huiverde. ‘Gelukkig zijn er kinderjuffrouwen om zich daarmee bezig te houden.’

De dienstmeisjes serveerden de soep en dankzij Basil nam het gesprek snel een andere wending.

Andrew ontspande een beetje, maar niet volledig. Er kon altijd weer wat voorvallen. Hij proefde bijna niets van de vissoep.

De schalen met het hoofdgerecht werden binnengebracht en de geur van rosbief en jus vulde de kamer.

‘Hoe gaat het met de plannen voor het gala, Cecilia?’ vroeg vader zodra het eten was opgediend.

Meteen fleurde Cecilia op. ‘We hebben een goede start gemaakt. We zullen nog een paar keer moeten vergaderen om alle details uit te werken. Waarschijnlijk zal ik een keer naar de balzaal moeten om wat dingen op te meten.’

‘Geen enkel probleem. We staan tot je beschikking.’

‘Ik heb zo veel ideeën,’ vervolgde Cecilia. ‘Het is moeilijk om te kiezen. Misschien neem ik mijn moeder mee. Ze heeft oog voor dat soort dingen.’

‘Ik twijfel er niet aan dat je de perfecte aankleding voor de avond zult kiezen.’ Moeder glimlachte naar Cecilia. ‘Je hebt net zulke goede smaak als je ouders.’

‘Dank u, mevrouw Easton.’ Cecilia glimlachte en legde een hand op Andrews arm. ‘We weten allemaal dat we aan Andrew niets zullen hebben, behalve wat het budget in de gaten houden betreft.’

Andrew stoorde zich aan haar te harde lach. ‘Iemand moet de financiën bewaken.’

‘En niemand is daar beter geschikt voor dan Andrew, zoals zijn diploma in bedrijfskunde aantoont,’ zei Virginia met een boze blik op Cecilia.

‘Dank je, Ginny. Ik kan altijd rekenen op jouw loyale bijstand.’

‘Over bijstand gesproken,’ zei Cecilia in het algemeen, ‘ik wil graag jullie mening vragen.’

Ze keek een beetje ondeugend en Andrew was meteen op zijn hoede.

‘Waarover, liefje?’ Moeder trok vragend haar wenkbrauwen op.

‘Ik probeer Andrew over te halen zijn baard af te scheren.’

Andrew kreunde zachtjes. Niet dit weer. Hij dacht dat dat onderwerp afgesloten was.

‘Zo’n knap gezicht zou niet verborgen moeten worden. Zijn jullie het daar niet mee eens?’ Cecilia strekte haar hand naar hem uit en ging met haar vingers door zijn baard.

Hij had de neiging haar hand weg te slaan.

‘Het is al erg genoeg dat hij meestal die suffe bril draagt.’ Ze lachte hoofdschuddend.

‘Ik ben het ermee eens.’Vader knikte Cecilia goedkeurend toe. ‘Leidinggevenden zouden netjes geschoren en geknipt moeten rondlopen. Het komt professioneler over en wekt vertrouwen.’

Andrew voelde zijn maag samenknijpen en werd bijna boos. Natuurlijk, zijn vader koos haar kant. Wanneer had hij ooit zijn kant gekozen?

‘Zie je, Andrew, schat? Het is geen slecht idee. Waarom doe je het niet gewoon? Voor mij?’ Ze keek hem smekend aan.

Hij voelde zich geïrriteerd. Ze had wel lef om te proberen zijn familie tegen hem op te zetten. Zou een man niet zelf moeten beslissen of hij een baard liet staan of niet?

‘Ik vind dat Andrews baard bij hem past. Als hij het leuk vindt, zou het niet moeten uitmaken wat een ander ervan denkt.’

Alle hoofden schoten Grace’ kant op, inclusief Andrews. Ze zette grote ogen op en keek bijna verontschuldigend.

Cecilia fronste en in de gespannen stilte die volgde, wisselden vader en moeder een verontwaardigde blik uit.

‘Dank je, Grace,’ zei Andrew snel. ‘Ik ben erg gesteld op mijn baard en ik ben van plan hem te houden.’ Hij stond versteld. Het was heel moedig van haar om tegen iedereen in te gaan.

Cecilia stak haar kin hooghartig in de lucht en zei geïrriteerd: ‘Ik haal je nog wel over, Andrew Easton. Let op mijn woorden.’

Iedereen dacht dat ze een grapje maakte, maar hij wist dat ze zou blijven zeuren totdat ze haar zin kreeg. Zo werkte het al sinds het begin van hun relatie en hij wist heel goed dat ze veel meer van hem wilde dan dat hij zijn baard afschoor. Het feit dat hij nog geen aanzoek had gedaan, was gedeeltelijk uit rebellie, om weerstand te bieden aan haar manipulatie.

Basil ging staan en kuchte. ‘Dit is misschien een goed moment om van gespreksonderwerp te veranderen.’

Andrew had hem wel kunnen zoenen omdat hij een einde maakte aan de ongemakkelijke situatie. Arme Grace zag er nog steeds uit alsof ze onder de tafel wilde kruipen.

‘Ga door, Basil,’ zei vader. ‘Het woord is aan jou.’

De man straalde. ‘Het is geen geheim dat ik al een tijd met Virginia omga en dat mijn familie haar heeft uitgenodigd om met ons mee te gaan op een lange reis door Europa deze zomer.’ Basil reikte in zijn zak en haalde er een klein doosje uit. ‘Nu ik uw zegen heb, meneer Easton, wil ik het graag officieel maken.’ Hij opende het doosje, onthulde een ring met een grote diamant en liet zich op één knie zakken. ‘Virginia, wil je me de gelukkigste man op aarde maken en met me trouwen?’

In afwachting van haar reactie werd iedereen stil.

Virginia sloeg een hand voor haar mond. Haar blik bleef gefixeerd op de ring. Toen keek ze vertwijfeld de tafel rond.

Andrew wilde wel ingrijpen en haar helpen, maar hij wist niet of ze verrukt was of in paniek.

‘Kom op, Virginia,’ zei moeder met een nerveus lachje. ‘Laat de arme man niet wachten.’

Virginia sloeg haar ogen neer en knikte. ‘Ja, natuurlijk wil ik met je trouwen.’

Basil lachte opgelucht. Hij liet de ring om haar vinger glijden en kuste haar.

Er klonk instemmend gemompel. Moeder pakte Virginia’s hand en gaf haar een kus op haar wang. Vader stond op en schudde Basils hand.

‘Wat romantisch,’ fluisterde Cecilia in Andrews oor. ‘Misschien moet je het voorbeeld van het liefje van je zus volgen.’

Andrew bleef glimlachen. Hij feliciteerde zijn zus en Basil. Uiteindelijk deed het er niet toe of hij Basil aardig vond of niet. Als Virginia ervoor koos om met hem te trouwen, zou Andrew haar volledig steunen.

‘Ik heb nog een voorstel.’ Breeduit glimlachend sloeg Basil een arm om Virginia. ‘Ik wil graag trouwen voordat Virginia en ik naar Europa vertrekken. Die reis kan dan onze huwelijksreis zijn.’

Virginia’s glimlach stierf weg. ‘We kunnen in zo’n korte tijd geen bruiloft plannen.’

Basil probeerde haar gerust te stellen. ‘Ik weet zeker dat als we ons best doen, we…’

‘Nee.’ Virginia stapte bij hem weg. ‘Ik trouw met je, maar niet zo snel. Als we terug zijn uit Europa prikken we een datum.’

Andrew zag Ginny’s verbeten gezichtsuitdrukking. Ze was vastbesloten en niets kon haar nu nog op andere gedachten brengen.

‘Nou schat, laten we niets overhaasten.’

Virginia sloeg haar armen over elkaar. ‘Precies wat ik zeg.’

Vader legde een hand op Basils schouder. ‘Het eerste dat je moet leren, jongen, is wanneer je je gewonnen moet geven.’ Hij grinnikte. ‘Laten we allemaal naar de woonkamer gaan. Ik open een fles champagne om het te vieren.’

‘Dat is een geweldig idee.’ Voor het eerst in lange tijd glimlachte moeder. De bruiloft van Virginia zou haar iets positiefs geven om mee bezig te zijn. Misschien zou het haar afleiden van haar verdriet om Frank.

Andrew zou opgelucht moeten zijn. Hij zou blij moeten zijn.

Maar toen de groep door de hal naar de woonkamer liep, voelde hij de spanning in zijn lichaam, alsof er iets niet goed zat. Hij keek om zich heen en realiseerde zich dat Grace er niet meer was. In alle opschudding was ze er stilletjes vandoor gegaan.

‘Andrew, kom je?’

Hij balde zijn handen tot vuisten, maar ontspande ze weer en vocht tegen de neiging Grace op te zoeken en zijn excuses aan te bieden namens zijn familie en Cecilia. Ze was onbeleefd behandeld. Hij nam haar niet kwalijk dat ze was gevlucht. Maar als hij nu achter haar aan ging, zou dat alleen maar meer problemen veroorzaken.

Met tegenzin liep hij naar de woonkamer. Hij voelde zich van zijn stuk gebracht. Zonder haar leek de rest van de avond opeens niet erg aanlokkelijk.
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Grace liep haar slaapkamer in en sloot de deur achter zich. Pas op dat moment ademde ze uit. Misschien was het onbeleefd geweest om te vertrekken zonder gedag te zeggen, maar ze kon de boze blikken die Cecilia Carmichael haar over de tafel toewierp niet langer verdragen. Om een of andere reden leek de vrouw meteen een hekel aan haar te hebben en nadat Grace haar opmerking over Andrews baard eruit had geflapt, was de vijandigheid van de vrouw alleen maar gegroeid.

Zou Grace ooit leren haar tong in bedwang te houden?

Ze knipte de lamp naast haar bed aan en bekeek haar gezellige kamer om tot rust te komen. De gordijnen van handbeschilderde stof, de lichtroze lappendeken en het pluche tapijt onder haar voeten vormden een oase van rust. Nu Christian gewend was aan Grace, was Virginia teruggegaan naar haar eigen kamer en was Grace verhuisd naar de kamer van de kinderjuffrouw. Ze was blij dat die net zo mooi was als de kamer die ze had verlaten. Hij had zelfs een gezellig zitje in de vensterbank waar ze kon lezen. Het allerbeste was dat ze dichter bij haar neefje was en ’s nachts voor hem kon zorgen als dat nodig was.

Met een tevreden zucht liet ze de laatste spanning van zich afglijden. Snel trok ze haar mooie jurk uit, of ‘jurkje’ zoals Cecilia het had genoemd, en trok haar gemakkelijke bruine rok en een blouse aan. Daarna opende ze de deur naar de kinderkamer en keek of alles goed was met het jongetje. Het schijnsel van de kleine lamp naast de schommelstoel bood haar genoeg licht. Hij lag ontspannen op zijn rug te slapen en zag er engelachtig uit. Ze keek een tijdje naar het vredige op- en neergaan van zijn kleine borstkas en nam daarna plaats in de schommelstoel, blij dicht bij hem te zijn.

Dit was nu al haar lievelingsdeel van de dag, de paar uur dat ze de wacht bij hem hield voor ze ging slapen. Soms las ze, soms breide ze, maar vaak werkte ze aan de lappendeken waar Rose aan was begonnen, een van de dingen die dominee Burke aan haar had gegeven nadat hij haar had verteld dat Rose was overleden.

De meeste kleren van Rose waren aan een liefdadigheidsinstelling geschonken en Grace was blij geweest toen ze de roze sjaal van haar zus tussen de spullen vond die de dominee had bewaard. Hij hing nu om haar schouders en voor Grace voelde het als een omhelzing van haar zus. Alleen, in de stilte van deze kamer, met Rose’ zoon slapend naast zich, kon Grace alle maskers laten vallen en simpelweg tante en rouwende zus zijn.

Ze opende de mand die bij haar voeten stond, haalde er een van de vierkantje lapjes uit en bewonderde het onberispelijke handwerk van Rose. Grace herinnerde zich dat haar zus haar de fijne kneepjes van het naaien en borduren probeerde bij te brengen, maar hoe ze ook haar best had gedaan, ze kon de vaardigheid van haar zus niet evenaren. Toch wilde ze de lappendeken die Rose voor haar zoon aan het maken was, afmaken. Later zou Christian blij zijn dat hij die had.

Even later schrok Grace wakker – ze had zitten dommelen. Ze knipperde met haar ogen en probeerde haar ogen in de schemerige kamer scherp te stellen. Tot haar verbazing ontwaarde ze Andrew bij de wieg.

‘Andrew, is er iets?’ Grace kwam overeind en streek met haar hand over haar haar. Haar wangen kleurden onder zijn onderzoekende blik. Hoelang stond hij al te kijken terwijl ze sliep?

‘Nee hoor. Ik wilde alleen nog even bij Christian kijken voor ik ging slapen.’ Hij legde een hand op de rand van de wieg. ‘Waarom ben jij hier? Was hij onrustig?’

‘Nee, ik vind het gewoon fijn om hier te zitten voor ik ga slapen.’ Ze legde de stof terug in de mand en kwam overeind.

Andrew keek neer op het slapende kind en er verscheen een tedere glimlach op zijn gezicht. ‘Als hij zo slaapt, zie ik grote gelijkenis met mijn broer. Frank zou zo trots zijn geweest.’

Grace kwam dichterbij. ‘Daar ben ik van overtuigd.’

Ze bleven een tijdje staan, zonder iets te zeggen. Het zwakke schijnsel van de lamp omhulde hen. Grace kon zich bijna indenken dat ze Christians ouders waren die even bij hun kind kwamen kijken, en haar hart maakte een sprongetje. Zo had ze zich haar toekomst voorgesteld. Met een man die interesse had in zijn kind, die elke avond thuis wilde zijn om hem in te stoppen en een slaapliedje voor hem te zingen.

Andrew keek haar aan. ‘Waarom verdween je na het avondeten? Ik dacht dat je Virginia’s goede nieuws wilde vieren.’

‘Het was een familiebijeenkomst. Ik voel me hier veel beter op mijn gemak.’ Ze stopte het dekentje opnieuw in en haar arm streek langs die van Andrew. Er ging een tinteling door haar heen.

‘Virginia ziet je niet enkel als werkneemster. Ze beschouwt je als een vriendin. Ze zou het fijn hebben gevonden om je erbij te hebben.’

Grace voelde zich emotioneel worden. Ze begon Virginia ook als een vriendin te zien, maar er waren bepaalde grenzen die in acht genomen moesten worden.

‘Het kwam zeker door Cecilia. Ik weet dat ze je een ongemakkelijk gevoel gaf en dat spijt me.’

‘Je hoeft je niet te verontschuldigingen.’

‘Ze heeft soms een sterke eigen mening, maar ze heeft een goed hart.’

‘Daar ben ik van overtuigd, anders zou je niet overwegen met haar te trouwen.’

Hij schrok. ‘Heeft Virginia je dat verteld?’

‘Het is algemeen bekend onder het personeel.’ Ze dwong zichzelf in zijn blauwe ogen te kijken.

Hij fronste. ‘Beide families willen een huwelijk, maar we nemen onze tijd om na te gaan of we wel goed bij elkaar passen.’

Cecilia Carmichael leek de laatste persoon die goed bij Andrew zou passen. Hij was betrouwbaar en vriendelijk en zij kwam oppervlakkig over. Grace kon zich niet voorstellen dat hij met zo’n vrouw opgezadeld zou worden. Ze wilde heel graag iets zeggen, maar wist dat ze haar mond moest houden. Toch lukte het haar niet zich stil te houden. ‘Voor wat het waard is: ik geloof dat als iemand echt om je geeft, die persoon je niet moet willen veranderen.’

Hij klemde zijn kaken op elkaar. Had haar opmerking hem beledigd?

Andrew ging met een hand door zijn baard. ‘Ik heb geleerd dat het het beste is om sommige dingen die Cecilia zegt te negeren. Dan waait het meestal over.’ Hij keek haar indringend aan. ‘Tussen twee haakjes: bedankt dat je me vanavond bijviel. Daar was moed voor nodig.’

Ze bloosde. ‘Ik heb de neiging te zeggen wat ik denk, vaak ten nadele van mezelf. Ik hoop dat ik geen problemen heb veroorzaakt.’

‘Maak je geen zorgen. Ik kan Cecilia wel aan. En mijn vader ook.’

Ze liep naar de schommelstoel en pakte de sjaal. ‘Nou, ik moet gaan slapen.’

‘Voor je gaat, is er nog iets wat ik met je wilde bespreken.’ Andrew liep naar haar toe. Ze rook de geur van zijn zeep. ‘Je kunt elke zondag vrij nemen. Dan zorgen Virginia en ik voor Christian.’

‘Dank je. Daar wilde ik nog naar vragen.’

‘Als je naar de kerk wilt, mag je in de kathedraal bij onze familie komen zitten. Alleen de architectuur is al de moeite waard.’

Op een of andere manier kon ze zich niet voorstellen dat meneer Easton haar zou verwelkomen op de kerkbank van de familie. ‘Ik wil de kathedraal graag een keer zien, maar ik heb mijn vorige hospita beloofd dat ik de zondagen met haar doorbreng als ik kan. Toen ik hier net was, nam ze me mee naar haar kerk.’

‘Welke kerk is dat?’

‘Holy Trinity. Vast niet zo indrukwekkend als jullie kathedraal, maar de mensen zijn erg gastvrij. Er gaan heel wat Engelse mensen heen.’

Hij glimlachte. ‘Ik ben blij dat je een plek hebt gevonden waar je je prettig voelt. Ik zal gaan, zodat je kunt gaan slapen. Goedenacht, Grace.’ Hij liep naar de deur.

‘Andrew?’ Een onverklaarbaar verlangen zette haar aan hun gesprek nog even te voort te zetten. Voelde hij dat ook?

Hij draaide zich om. ‘Ja?’

‘Ik vind je bril helemaal niet duf. Het geeft je een gedistingeerde uitstraling.’

Hij keek haar aandachtig aan. ‘Je bent de eerste die dat zegt. Ik voel me altijd ongemakkelijk als ik mijn bril op heb.’

‘Dat is nergens voor nodig.’

‘Dank je. Dat zal ik proberen te onthouden.’ Hij keek haar diep in de ogen.

Ze stond als aan de grond genageld, haar adem stokte in haar keel.

‘Goedenacht, Andrew,’ zei ze uiteindelijk.

Voor hij kon reageren, glipte ze snel door de deur naar haar kamer en sloot die zachtjes achter zich.
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25 augustus 1914

Lieve Grace,

Weet je nog dat we vroeger over onze bruiloften droomden? Dat we afspraken dat we elkaars bruidsmeisje zouden zijn? Nu moet je niet boos op me worden, maar… Frank en ik zijn getrouwd! Frank smeekte me om stiekem te trouwen voordat hij zou afreizen naar het front. Hij zei dat hij zeker wilde weten dat ik er bij zijn terugkomst zou zijn en dat ik er niet vandoor ging met de eerste de beste beschikbare kerel. Om eerlijk te zijn, kon ik de gedachte dat hij zou vertrekken zonder dat we getrouwd waren, niet aan. Nu zijn we man en vrouw en is er niets wat dat kan veranderen. Ik had alleen graag gezien dat Franks ouders bijgedraaid waren. Begrijpen ze niet wat ze hun zoon aandoen?



Zaterdagmiddag kleedde Grace Christian aan voor zijn dagelijkse wandeling. Aangezien het dreigde te gaan regenen, besloot ze dichter bij huis te blijven. Virginia zou niet met hen meegaan, want ze had plannen met haar kersverse verloofde. Grace probeerde blij te zijn voor haar, maar iets in Virginia’s gebrek aan enthousiasme baarde haar zorgen. Een pas verloofde vrouw zou moeten stralen, zou in de wolken moeten zijn, maar Virginia leek in zichzelf gekeerd, alsof het licht was gedoofd. Grace nam zich voor er met haar vriendin over te praten zodra ze de kans had.

Grace probeerde Christians mutsje onder zijn kin vast te binden. ‘Daar is mijn grote jongen,’ kirde ze, terwijl ze hem oppakte. ‘Ben je klaar voor je wandeling?’

Christians brede glimlach vertelde haar dat hij niet kon wachten. Het jochie vond het heerlijk om buiten te zijn.

Ze liep met hem de trap af naar de zijingang waar de kinderwagen stond. Het huis leek vreemd stil vandaag. Andrew en zijn vader waren waarschijnlijk naar kantoor. Die twee waren op zaterdag niet vrij. Misschien had mevrouw Easton met vriendinnen afgesproken, omdat Virginia met Basil weg was.

Grace legde Christian in de kinderwagen en haalde de rem eraf. ‘Zullen we vandaag de tuin van je oma eens bewonderen? Ik wil al die mooie bloemen graag wat beter bekijken.’ Ze duwde de kinderwagen richting het pad dat om het gebouw heen liep.

Ze passeerden de kas, waar Collin Lafferty waarschijnlijk hard aan het werk was. Of misschien was hij op deze warme junidag met de buitenplanten bezig, omdat het zou kunnen gaan regenen. Ze wandelde door de tuin achter het huis, waar een prachtige serre stond. Die was op verzoek van mevrouw Easton gebouwd. Ze vond het heerlijk om daar in de winter te zitten en te genieten van de zon en de vele planten.

Grace liep naar het middelpunt van de prachtige tuin, op zoek naar de stenen fontein. Ze had daar laatst een glimp van opgevangen en wilde hem van dichterbij bekijken. Het duurde niet lang voor ze het elegante standbeeld van een vrouw in een sierlijk gewaad had gevonden. Ze stond in het midden van de fontein en strekte één hand uit naar de hemel. Onder haar andere arm droeg ze een vaas waar water uit stroomde naar de vijver onder haar.

‘Ze is adembenemend mooi,’ fluisterde Grace. Ze was onder de indruk van het talent van de kunstenaar. Je kon de zachte stof van de jurk en het gladde haar van de vrouw bijna voelen.

Om de fontein heen stonden lage stenen bankjes, maar Grace had er nog geen behoefte aan om uit te rusten. Ze liep tussen de rijen struiken door tot ze bij de kleine wijngaard en de groentetuin kwam, die het huishouden voorzag van verse producten.

Op het zuidelijkste punt van de tuin prijkte een stralend wit prieel. Nog een heerlijke plek om tot rust te komen, maar daar zou ze een andere keer gaan kijken.

Grace hield de kinderwagen stil bij een bloeiende rozenhaag. Gele, roze en rode bloemen vulden de lucht met een heerlijke geur. Ze tilde de baby uit de wagen en hield hem omhoog, om de schoonheid van de bloemen te aanschouwen.

‘Houd je van rozen, Christian? Ik ben gek op rozen.’

‘Ah, maar vergeet niet dat je moet uitkijken voor de doornen.’

Grace draaide zich snel om en zag de chauffeur achter zich staan. ‘Meneer McDonald. U liet me schrikken.

‘Noem me Toby, alsjeblieft.’ Hij plukte een bloem van de struik naast haar en bood die haar aan. ‘Een mooie bloem voor een mooie vrouw.’

Grace bloosde terwijl ze de bloem aannam. ‘Dat is aardig van je, maar ik ben niet bepaald mooi.’ Ze streek met haar vinger over de zijdezachte bloemblaadjes.

‘Integendeel. Je schoonheid wordt uitgebreid besproken onder de stafleden.’

‘Dan hebben jullie bar weinig om over te praten.’ Ze boog haar hoofd en wilde vluchten voor het ongemakkelijke gevoel dat ze kreeg. Flirten met de chauffeur zou haar reputatie bij de familie Easton geen goed doen.

Toby voelde vast aan dat ze zich ongemakkelijk voelde, want hij veranderde snel van onderwerp. Hij wees naar de jongen in haar armen. ‘Hoe gaat het vandaag met jongeheer Christian?’

‘Gezien de omstandigheden doet hij het uitstekend.’

Er gleed een schaduw over Toby’s gezicht. ‘Zo’n treurig verhaal. We moeten dankbaar zijn dat hij familie had die hem wilde opnemen.’ Hij gebaarde richting het huis op de achtergrond. ‘Hij zal hier nooit iets tekortkomen.’

Ze snoof. ‘Behalve de liefde van zijn ouders.’

‘Natuurlijk. Het was niet mijn bedoeling de tragedie te bagatelliseren.’ Hij kuchte. ‘Hoe bevalt het je hier tot nu toe, juffrouw Foley?’

Ze wilde bijna zeggen dat hij haar voornaam mocht gebruiken, maar bedacht dat het misschien beter was wat professionele afstand te bewaren. Ze wilde niet dat hij zou denken dat ze was geïnteresseerd in wat voor soort persoonlijke relatie dan ook. ‘Goed, dank je. Hoe kan het ook anders, in zo’n mooi huis?’ Ze glimlachte en probeerde het gesprek luchtig te houden. ‘Maar het belangrijkste is dat ik voor deze lieve jongen mag zorgen.’ Ze kuste Christians wangen en was opgetogen toen hij lachte. ‘Nou, we moeten maar eens verder met onze wandeling.’ Ze legde Christian terug in de kinderwagen.

‘Dwaal niet te ver af. Het lijkt erop dat het elk moment kan gaan regenen.’

‘Ik blijf in de buurt. Dag, meneer McDonald.’

Hij tikte glimlachend tegen zijn pet.

Terwijl Grace weer in de richting van het huis liep, ontspande ze een beetje. Hoewel ze de eerste regendruppels op haar wangen kon voelen, wilde ze nog even kijken bij het terras om de serre. Ze zette de kinderwagen onder een afdakje aan de zijkant, tilde Christian eruit en beklom de treden naar de veranda. Het uitzicht op de tuin was geweldig. Kon haar moeder dit maar zien. Wat een verschil met hun kleine cottage!

Ze draaide zich om en keek door het raam van de serre, in de verwachting dat er niemand zou zijn. Maar tussen de planten en rieten meubels zat mevrouw Easton in elkaar gedoken op een stoel, met haar handen voor haar gezicht.

Grace keek nog wat beter en schrok. Ze leek te huilen. Had de vrouw slecht nieuws gekregen? Uit opmerkingen van stafleden had Grace geconcludeerd dat de gezondheid van mevrouw Easton zwak was. Misschien moest ze naar binnen gaan om te vragen of alles goed was.

Het was harder gaan regenen. Grace haastte zich naar de zijingang van het gebouw. Binnen depte ze de druppels van haar en Christians gezicht en liep een gangetje in waarvan ze hoopte dat het naar de serre zou leiden.

‘Laten we eens op bezoek gaan bij je grootmoeder.’ Als iets de vrouw zou kunnen opvrolijken, was het wel haar schattige kleinzoon.

Grace kende de indeling van het huis nog niet heel goed. Ze liep door de grootste woonkamer en vond een deur naar de serre. Ze ging voorzichtig naar binnen, om de vrouw niet te laten schrikken.

Ze hoorde haar zacht huilen.

Grace aarzelde. Misschien zou mevrouw Easton het niet fijn vinden dat ze zich met haar bemoeide. Ze was niet bijzonder aardig tegen Grace geweest. Uit loyaliteit met haar man? Of had ze net zo’n antipathie tegen buitenlanders als hij?

Toch zou Grace zich vreselijk voelen als ze niet probeerde haar te helpen.

‘Mevrouw Easton? Kan ik misschien iets voor u doen?’

De vrouw keek geschrokken op. ‘Juffrouw Foley. Wat doe jij hier?’

Grace liep de serre in. De aangename geur van vochtige aarde en bloemen vulde de ruimte.

‘Ik liep met Christian in de tuin en het begon te regenen. Toen ik terugging naar het huis, zag ik u hier alleen zitten. Ik dacht dat het leuk zou zijn om u te bezoeken met uw kleinzoon, omdat we maar zo kort buiten zijn geweest.’

Mevrouw Easton snoot haar neus en gebaarde dat ze verder mocht komen. ‘Erg attent, dank je.’

Grace ging naast haar zitten met Christian op haar schoot. Ze liet hem op haar knie hobbelen tot hij lachte.

Mevrouw Easton lachte flauwtjes. ‘Er is niets wat je zo opfleurt als de lach van een kind.’

‘Dat is waar. Wilt u hem vasthouden?’

‘Ja, graag.’

Grace gaf de jongen aan zijn oma.

Mevrouw Easton drukte hem tegen zich aan, sloot haar ogen en snoof zijn geur op. ‘Het is alsof ik mijn Frank weer vasthoud. Hij rook vroeger precies zo.’ Haar stem beefde.

‘Ik denk dat Christian later veel op hem zal lijken.’

Op zijn moeders ogen na.

‘Ik hoop het. Misschien kan ik dan leven met het verdriet van het verlies van Frank.’

Grace knikte. ‘Ik begrijp wat u bedoelt.’

Zelf kon ze het verdriet om Rose iets beter aan als ze Christian in haar armen had. Was dat niet waarom ze eerst van plan was geweest om Christian mee naar huis te nemen, naar haar moeder? Als troost voor de geliefden die moeder was kwijtgeraakt?

Mevrouw Easton zette Christian op haar schoot en berispte hem niet eens toen hij haar parelketting vastpakte. Ze keek Grace voor het eerst echt aan. ‘Heb jij ook een van je naasten verloren, juffrouw Foley?’

Grace beet op haar onderlip en dwong zichzelf sterk te blijven. ‘Ja, inderdaad.’


[image: ]



Het was niet Andrews bedoeling om hen af te luisteren. Hij was gewoon zo verbaasd dat hij zijn moeder en Grace samen in de serre zag zitten, schijnbaar diep in gesprek, dat het hem niet lukte om door te lopen. Zijn nieuwsgierigheid kreeg de overhand. Hij kwam dichterbij en bleef achter de dikke gordijnen bij de ingang staan.

‘Ik zie dat je mijn verdriet begrijpt,’ zei zijn moeder. ‘Wie heb jij verloren? Een ouder?’

‘Een ouder en een aantal van mijn broers en zussen. Een van mijn broers overleed toen ik twaalf was. Mijn vader overleed twee jaar later, wat heel moeilijk was voor mijn moeder, die met drie kinderen achterbleef. Meer recent verloren we mijn oudste broer, Owen. Hij kwam om in de oorlog, net als uw zoon.’ Grace’ stem brak. ‘Mijn moeder ging er bijna aan onderdoor. Nadat ze het nieuws had gehoord, bleef ze een aantal weken in bed.’

‘Dat heb ik ook gedaan. Wat een vreemde gedachte dat onze families zo ver van elkaar vandaan wonen, maar toch zo veel gemeen hebben.’

‘Dat is zeker zo, mevrouw.’

‘Noem me alsjeblieft Lillian als we samen zijn. Natuurlijk moeten we elkaar formeel blijven aanspreken als mijn man erbij is.’

‘Natuurlijk.’

‘Je noemde drie kinderen. Waar is je andere broer of zus? Bij je moeder in Engeland?’

Er volgde een lange stilte.

‘Helaas hebben we mijn zus onlangs verloren door… een plotselinge ziekte.’

‘O, lieve help. Het spijt me verschrikkelijk. Dus jij en je moeder zijn alleen over.’

‘Dat klopt.’

Het verdriet in haar stem raakte Andrew. Hij kwam dichterbij.

‘Mag ik dan vragen,’ vervolgde zijn moeder, ‘waarom je helemaal naar Canada bent gekomen? Ik denk dat ik dicht bij mijn moeder zou willen blijven, na zo’n tragedie.’

Toen er weer een stilte volgde, waagde Andrew het om nog een blik de ruimte in te werpen. Grace fronste en beet op haar onderlip, zoals ze vaak deed als er iets was. Hij verschool zich snel weer achter het gordijn en hoopte dat ze zou antwoorden, want hij wilde het ook weten.

‘Mijn moeder wilde graag dat ik naar Canada zou gaan. Ze wilde dat ik…’

‘Een beter leven opbouwde?’

‘Ja.’

‘En ik stel me voor dat je haar niet wilde teleurstellen. Toch moet het moeilijk zijn geweest om te vertrekken.’

‘Ontzettend moeilijk.’

Die woorden, vol pijn, raakten Andrew.

‘Je bent een toegewijde dochter en daar heb ik respect voor. Je doet me in dat opzicht veel aan Virginia denken.’

Andrew keek weer even om het hoekje en wat hij zag ontroerde hem. Zijn moeder liet kleine Christian op haar knie hobbelen. Het kind lachte uitbundig. Hoe wist Grace dat het kind zijn moeder zou opvrolijken op deze moeilijke dag?

Frank zou vandaag 28 zijn geworden. Toen Andrew zich realiseerde dat moeder alleen thuis was, was hij vroeg van kantoor vertrokken, omdat hij wist dat ze erg verdrietig zou zijn en haar familie nodig had. Hij was ook bezorgd dat ze te veel medicijnen zou nemen om de pijn te verzachten.

Hij stapte achter het gordijn vandaan en liep de serre in. ‘Wat is dit? Een feestje waarvoor ik niet ben uitgenodigd?’

Grace keek geschrokken op.

‘Andrew, schat, waarom ben je zo vroeg thuis?’ Zijn moeder glimlachte.

Hij gaf haar een kus op haar wang en legde zijn hand op Christians rug. ‘Toen ik me realiseerde welke dag het was, wilde ik niet dat je alleen zou zijn.’

‘Dank je. Het huis was veel te stil.’

‘Is er vandaag iets bijzonders?’ Grace fronste vragend.

Andrew knikte. ‘Het is Franks verjaardag.’

‘O.’ Grace keek naar zijn moeder en daarna weer naar hem. ‘Waarschijnlijk willen jullie wat tijd samen doorbrengen. Ik kan later terugkomen om de baby weer op te halen.’

Dat was attent van haar.

‘Dank je, Grace.’ Andrew stak zijn hand uit om haar overeind te helpen. ‘Ik laat je even uit.’

Ze keek hem aan en knikte. ‘Goedemiddag, mevrouw Easton. Ik hoop dat u zich wat beter voelt.’

‘Hartelijk bedankt, Grace. Ik heb genoten van ons gesprek.’

Andrew legde een hand onder haar elleboog en liep met haar mee door de woonkamer naar de grote hal. ‘Bedankt dat je Christian naar mijn moeder hebt gebracht. Hoe wist je dat dit een moeilijke dag voor haar was?’

Ze keek naar hem op. In haar ogen zag hij haar medeleven. ‘Ik zag haar door het raam en realiseerde me dat ze huilde. Ik hoopte dat een bezoekje van haar kleinzoon haar zou opvrolijken.’

‘Dat was erg aardig. Vooral omdat ze niet erg hartelijk is geweest tot nu toe.’

Grace sloeg haar ogen neer en haar wimpers raakten even haar wangen. Waarom fascineerde elke beweging van haar hem?

‘Ik haal Christian over ongeveer een uur weer op,’ zei ze.

‘Als hij eerder onrustig wordt, breng ik hem wel naar boven. Neem wat tijd voor jezelf.’

‘Dank je.’ Ze liep de trap op en keek halverwege nog even om. ‘Het spijt me van je broer. Als er iets is wat ik kan doen, dan hoor ik het graag.’

Hij knikte, te emotioneel om iets uit te brengen. Hij keek haar na terwijl ze de trap op liep en kon niet anders dan haar meelevende karakter bewonderen. Ze had ook een broer verloren in de oorlog en kortgeleden een zus. Toch deed ze haar uiterste best om er voor anderen te zijn.

Cecilia daarentegen had niet stilgestaan bij de dag. Van alle mensen zou zij toch moeten weten wat deze dag voor hem betekende. Ze was zogezegd verliefd geweest op Frank. Zou ze niet ook verdrietig moeten zijn? Toch was ze het kantoor binnengewandeld om met Paul Edison te werken alsof er niets aan de hand was. Ze vroeg niet hoe het met hem of zijn ouders ging. In plaats daarvan flirtte en giechelde ze de hele ochtend met Andrews rivaal. Hun gelach klonk regelmatig door de gang.

Nog een reden waarom Andrew vroeg was vertrokken.

Hij wierp nog een blik op de trap, zette zijn negatieve gedachten van zich af en ging naar zijn moeder en neefje om nog wat tijd met hen door te brengen.
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2 oktober 1914

Mijn hart is gebroken, Grace. Vandaag heb ik afscheid genomen van Frank. Hij heeft zijn eerste training afgesloten en zijn eerste orders gekregen. Het Canadese leger steekt volgende week de oceaan over. In Engeland zullen ze verdere training krijgen. Het voelt zo vreemd dat Frank de reis naar mijn vaderland zonder mij zal maken. Ik kan alleen bidden dat we er na de oorlog samen naartoe zullen kunnen gaan om jou en mam te bezoeken. Ik ben ervan overtuigd dat jullie Frank ook erg leuk zullen vinden.



Zondagochtend werd Grace vroeg wakker. Ze had zin om met de tram naar het huis van mevrouw Chamberlain te gaan en met haar mee te gaan naar de kerk. Ze had de lange gesprekken met haar hospita gemist, evenals de wijze raad van dominee Burke.

Toen ze de gordijnen opendeed, zag ze dat de regen langs de ramen stroomde, wat niet handig was voor een uitstapje naar de stad. Ze zou al doorweekt zijn voordat ze bij de tramhalte was. Met natte kleren in die tochtige kerk zitten, was vragen om de griep te krijgen. Met een zucht maakte ze haar bed op en kleedde zich vlug aan.

Toen Grace de kinderkamer betrad, werd ze meteen opgevrolijkt door het gekraai dat uit de wieg kwam. De laatste tijd werd Christian niet meer huilend wakker, maar hield hij zichzelf bezig met zijn rammelaar of keek hij naar zijn handjes, waarmee hij door de lucht zwaaide. Misschien begon hij zijn moeder te vergeten… een gedachte die Grace troostte, maar tegelijkertijd ontzettend verdrietig maakte.

Glimlachend boog ze zich over de wieg. ‘Goedemorgen liefje, hoe gaat het vandaag?’

Een brede, tandeloze glimlach verscheen op het gezicht van de jongen. Grace beet op haar lip, om haar onverwacht opkomende emoties te onderdrukken. Zou ze durven geloven dat de jongen zich zo snel aan haar had gehecht?

Ze tilde hem op en knuffelde hem. ‘Laten we je luier verschonen en je aankleden.’

De slaapkamerdeur ging open en Andrew kwam naar binnen. ‘Grace. Ik had je niet verwacht. Ik dacht dat je je aan het klaarmaken was om naar de kerk te gaan.’

‘Ik heb besloten het uit te stellen tot volgende week, vanwege het weer.’

‘Dat is waarschijnlijk verstandig.’ Hij kwam naar haar toe en haar hart maakte een sprongetje. In zijn grijze pak met marineblauwe stropdas zag hij er knapper uit dan ooit. Ze sloeg haar ogen neer, om hem niet te lang aan te staren.

‘Waarom ga je vanochtend niet met ons mee naar de kathedraal? We gaan met de auto, dus dan word je niet nat.’ Zijn toon was plagend en hij glimlachte uitnodigend.

Toch werd ze zenuwachtig bij het idee om met Andrews hele familie in de auto te moeten zitten. ‘Ik denk niet dat je vader het goed zou vinden. Ik vind het geen probleem om hier te blijven.’

‘Jij, Virginia en Christian kunnen ook met mij meerijden, als je je daar minder ongemakkelijk bij voelt.’

Ze aarzelde, omdat ze het vervelend vond zijn vriendelijke aanbod af te slaan.

‘Je zei dat je het hebt gemist om naar de kerk te gaan. Waarom ga je niet een keer naar de kathedraal om te kijken of het wat voor je is? Zo niet, dan hoef je niet meer te gaan.’

Christian bewoog onrustig heen en weer in haar armen. Zijn luier was nat en haar schort was ondertussen ook doorweekt. ‘Ik zou me moeten omkleden…’ Haar werkkleding was niet geschikt voor een bezoek aan een kathedraal. Het woord alleen al klonk voornaam.

‘Ik kan wel even op hem passen.’ Andrew strekte zijn handen uit naar de baby, maar ze hield hem vast.

‘Voorzichtig, hij is doorweekt. Je wilt geen vlekken op je pak krijgen. Ik zal hem verschonen, dan kun jij op hem passen terwijl ik me omkleed.’

‘Goed.’ Hij glimlachte. ‘Een baby verzorgen vereist teamwerk.’

Grace lachte. ‘Daar kom ik ook achter, ja.’

Een uur later, nadat Grace Christian zijn ontbijt had gegeven, zat ze in Andrews auto, met de jongen stevig bij haar op schoot. Virginia had ervoor gekozen om met haar ouders mee te rijden, waar Grace een beetje van was geschrokken. Het voelde alsof Virginia probeerde haar en Andrew tijd alleen te geven. Grace had geen idee waarom ze zoiets zou doen, al wist ze dat Virginia Cecilia Carmichael niet mocht.

Ze wierp een blik op Andrew, die de auto zelfverzekerd door de natte straten stuurde. Hij had een nette gleufhoed op, schuin over zijn voorhoofd. Heel even stond Grace zichzelf toe zich voor te stellen dat ze een gezin waren, samen op weg naar de kerk. Hoe zou het zijn om een vriendelijke, respectabele man te hebben en een lieve baby?

Snel zette ze dat beeld uit haar gedachten. Tijd alleen met Andrew doorbrengen was geen goed idee. Hun relatie moest die van een werkgever en werkneemster blijven.

Verder niets.

De kerktoren kwam in zicht en Grace kon alleen maar kijken. De kathedraal van St. James was net zo imposant als de naam deed vermoeden.

‘Wat een prachtig gebouw,’ verzuchtte ze.

‘Wacht maar tot je het vanbinnen ziet. Ik blijf het indrukwekkend vinden.’ Andrew draaide zich, om de weg te kunnen zien. ‘Ik ben bang dat ik je moet laten uitstappen. Ik heb zo’n vermoeden dat iedereen met de auto is gekomen. Ik zie je in de hal, zodra ik een parkeerplekje heb gevonden.’

Grace keek naar de regen. ‘Heb je een paraplu meegebracht?’

‘Ja, er ligt er een op de achterbank.’

De auto stopte, Grace opende het portier en stapte uit met Christian, die ze in een deken had gewikkeld. Ze keerde het gezicht van de jongen naar zich toe en liep vlug naar de trap die naar de kerk leidde.

Een man hield de deur voor haar open en ze liep snel naar binnen, waar een flink aantal mensen in de hal stond te praten. Grace schudde waterdruppels van haar jas en hoed en keek of Christian niet nat was geworden. Gelukkig had de deken hem beschermd.

‘Wat een mooie baby.’ Een lange vrouw met een blauwe fluwelen hoed en bijpassende jas kwam naar haar toe.

‘Dank u.’ Grace hield Christian in haar armen. Het compliment van de vrouw klonk niet oprecht en haar blik was koud.

‘Lijkt hij op u, of uw man?’

Grace glimlachte. ‘Het is mijn kind niet. Ik ben zijn kinderjuffrouw.’

De wenkbrauwen van de vrouw schoten omhoog en raakten bijna de rand van haar hoed. ‘Laten zijn ouders hem door de kinderjuffrouw meenemen naar de kerk? Dat heb ik nog nooit gehoord.’ De vrouw liet haar blik langs de mensen om hen heen glijden, alsof ze verwachtte dat zijn ouders aangesneld zouden komen om het kind uit haar armen te plukken.

‘Ik wacht op zijn familie. Ze kunnen hier elk moment zijn.’ Op dit moment zou Grace zelfs opgelucht zijn als meneer Easton binnenkwam, maar ze vermoedde dat hij en de anderen al in de kerk zaten, omdat ze voor haar en Andrew waren vertrokken.

Gelukkig kwam Andrew op dat moment binnen. Hij schudde de waterdruppels van zijn paraplu. Grace stak een hand op om zijn aandacht te trekken. Hij glimlachte en liep haar kant op, maar toen hij dichterbij kwam, leek hij meer op zijn hoede.

‘Mevrouw Carmichael, hoe gaat het met u?’ Hij ging naast Grace staan en trok Christians dekentje recht.

‘Andrew?’ De wenkbrauwen van de vrouw schoten weer omhoog. ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen?’

‘Mag ik juffrouw Grace Foley en mijn neefje Christian aan u voorstellen. Grace, dit is mevrouw Carmichael, een goede vriendin van de familie.’

Carmichael. Familie van Cecilia Carmichael? Toen Grace de vrouw beter bekeek, zag ze de overeenkomst. De vrouw had net zo’n hooghartige houding als haar dochter.

Mevrouw Carmichael hield haar hoofd een beetje schuin en wendde zich tot Andrew. ‘Ik bewonderde de baby. Ik ben bang dat ik niet vaak ben langsgekomen sinds zijn… komst.’

‘Geen probleem, ik weet hoe druk u bent.’

Grace wierp een schuine blik op Andrew. Hij klonk afstandelijk, bijna kil. Waarom was de relatie met deze vrouw die naar alle waarschijnlijkheid op een dag zijn schoonmoeder zou worden, zo gespannen?

‘Je moet vooral bij ons komen zitten, Andrew. Cecilia zal het heerlijk vinden je te zien.’

‘Dank u, maar ik ga achterin zitten, voor het geval Christian onrustig wordt.’ Hij toonde geen emotie. ‘Moeder en vader zitten op hun vaste plek. Zeg ze vooral even gedag als u naar binnen gaat.’

Grace hield haar adem in, alsof dat de gespannen sfeer zou kunnen verlichten.

De vrouw wierp een boze blik op Grace en keek daarna weer naar Andrew. ‘Ik hoop dat we je snel weer eens bij ons thuis zullen zien. Ik ben bang dat Cecilia zich de laatste tijd wat verwaarloosd voelt.’

‘Ze weet dat ik het druk heb gehad sinds ik Christians voogd ben geworden. Het is mijn prioriteit om hem te helpen wennen aan zijn nieuwe thuis.’

‘Ja, nou, nu jullie een kinderjuffrouw hebben, zou je weer meer tijd moeten krijgen.’ Haar kille toon paste bij haar ijzige gestalte.

De klanken van het orgel zwollen aan en de mensen liepen de kerk in.

Mevrouw Carmichael wierp Grace nog een laatdunkende blik toe en ging toen met de rest van de kerkgangers naar binnen.

Zodra ze was vertrokken, durfde Grace uit te ademen. ‘Heb ik iets verkeerds gedaan?’

‘Helemaal niet. Charlotte Carmichael is helaas altijd humeurig. Trek het je niet aan.’ Hij gebaarde. ‘Zullen we gaan zitten?’

‘Weet je zeker dat je bij ons wilt zitten? Misschien kun je beter naar je familie gaan.’

‘Ik ben niet bang voor wat roddel, Grace. Ik hoor bij Christian te zijn. Als mensen daar een probleem mee hebben, spreken ze me er maar op aan.’

Grace was ervan overtuigd dat meneer Easton dat zeker zou doen.

Met een hand tegen haar rug leidde Andrew haar de kerk binnen. Ze ontspande zich en concentreerde zich op haar omgeving. Het interieur van de kathedraal was net zo indrukwekkend als Andrew had beschreven. Prachtige glas-in-loodramen sierden de zijmuren. Langs het gangpad richting het altaar stonden rijen pilaren. De bedwelmende geur van bloemen en kaarsen vulde de ruimte.

Andrew en zij zaten op de een na laatste kerkbank, zodat ze snel weg zouden kunnen gaan als dat nodig was. Grace was zich bewust van het ongegeneerde staren en het gefluister van de mensen om hen heen, maar het leek Andrew koud te laten. Het kostte Grace moeite om zich met opgeheven hoofd te concentreren op de dienst.

Toen ze zich wat meer op haar gemak voelde, hoorde ze dat de voorganger goed sprak en een bemoedigende boodschap had, maar het bijzondere koor dat werd begeleid door het krachtige pijporgel, inspireerde haar het meest. De muziek had ook in Westminster Abbey ten gehore gebracht kunnen worden.

‘Hoe vond je de dienst?’ vroeg Andrew na afloop.

Grace was bezig met het vastknopen van Christians mutsje en keek op. ‘Het was meesterlijk.’

‘Meesterlijk?’

‘Geweldig. Ongelooflijk. Buitengewoon.’

Hij grinnikte en stapte het gangpad op. ‘Ah, ik begrijp het.’

‘Ik zou hier de hele dag wel kunnen blijven om naar het koor te luisteren.’ Ze tilde Christian op en kwam overeind.

‘Ik ben blij dat je ervan hebt genoten. En deze kleine man,’ Andrew knikte naar Christian, ‘gedroeg zich uitstekend. Hij vond de muziek vast ook mooi.’ Hij stak zijn hand uit en Christian greep zijn vinger vast.

Grace lachte. ‘Alle kinderen houden van muziek. Dat krijgen ze vanaf de geboorte mee, denk ik.’

Andrews glimlach verdween plotseling. ‘Zet je schrap,’ fluisterde hij.

Ze volgde zijn blik en zag meneer Easton door het gangpad naar hen toe komen, met een rood hoofd en een boze uitdrukking op zijn gezicht. Mevrouw Easton en Virginia stonden verderop met iemand te praten, maar hadden hun gesprek onderbroken en keken naar hen.

‘Wat heeft dit te betekenen, Andrew? Waarom zat je achteraan in de kerk als een of andere crimineel?’

Andrew snoof. ‘Ik denk niet dat er veel criminelen ter kerke gaan, vader.’

Grace beet op haar lip om haar lachen in te houden. Ze vermoedde dat meneer Easton haar gevoel voor humor niet zou delen.

‘We zijn door de familie Carmichael uitgenodigd voor de lunch,’ zei meneer Easton. ‘Zet juffrouw Foley af, dan zien we je daar.’ Hij beende weer weg door het gangpad, zonder een blik op Grace te werpen.

Andrew legde een hand op haar arm. ‘Het spijt me dat mijn vader zo onbeleefd is.’

‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Hij verbergt zijn pijn achter zijn boosheid.’

Zijn ogen werden groot. ‘Dat is een heel goede omschrijving. Hoe heb je dat zo snel bedacht?’

‘Mijn moeder is al meer dan tien jaar net zo.’ Ze sloeg het dekentje om Christian heen terwijl ze naar de hal liepen. ‘Het maakt de opmerkingen niet minder pijnlijk, maar het is beter te verdragen als je weet wat erachter zit.’

‘Waarom is je moeder zo boos?’ Hij keek haar nieuwsgierig aan.

Maar Grace was niet van plan om Andrew te vertellen over haar verschrikkelijk nare karaktertrek, de karaktertrek die zo’n tragedie had veroorzaakt en die de oorzaak was van voortdurende wrijving tussen haar en haar moeder. Als hij het wist, zou hij haar Christian misschien niet toevertrouwen – en dat wilde ze niet riskeren. ‘Dat is een verhaal voor een andere keer. Kom, als we nog langer blijven, wordt je vader woedend.’
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18 november 1914

Lieve Grace,

Ik weet niet wanneer Frank in staat zal zijn om geld te sturen. Ik krijg maar af en toe post van hem, dus om ons kleine appartement te kunnen aanhouden, heb ik schoonmaakwerk moeten aannemen. Daarnaast doe ik ook nog wat naaiwerk voor een van mijn buren. Ik hoop dat ik genoeg geld kan verdienen om hier te blijven wonen totdat Frank terugkomt.



Veel later die dag, toen Christian al op bed lag, liep Grace op haar tenen naar de keukendeur en gluurde om het hoekje. Mevrouw Hopkins was nergens te bekennen. Grace zuchtte opgelucht. Ze vond de vrouw erg aardig, maar als ze er was, zou ze blijven praten. Meestal genoot Grace van haar beeldende verhalen, maar na een lange dag verlangde ze alleen maar naar een kopje thee en wat rust. Gezien de regen was ze niet van plan ergens heen te gaan. Daarom had ze de zorg voor Christian weer van Andrew en Virginia overgenomen. Misschien zou ze de volgende zondag vrij kunnen nemen en langsgaan bij mevrouw Chamberlain.

Grace zette de ketel op het fornuis en ging op zoek naar thee. In een van de keukenkastjes kwam ze een blikje zelfgemaakte suikerkoekjes tegen. Het duurde niet lang voor ze aan tafel zat met een bord met twee koekjes en een warme kop thee in haar handen.

Haar gedachten gingen meteen naar het avondeten eerder die avond. De sfeer was gespannen geweest en er was een discussie over een evenement in het hotel, een evenement waar Cecilia Carmichael bij hielp. Grace begreep niet precies wat het probleem was, maar het was duidelijk dat Andrew en meneer Easton sterk van mening verschilden.

Nadat ze haar thee had gedronken, waste ze het kopje af en zette het in de gootsteen om te drogen. Ze voelde zich nog steeds niet klaar om te gaan slapen, maar liep toch de trap op naar boven, naar haar kamer. Op de overloop hoorde ze muziek. Haar nieuwsgierigheid kreeg de overhand en ze volgde het geluid naar de woonkamer. Iemand speelde piano.

Ze keek om de hoek van de deur. Tot haar verbazing was de kamer donker. Alleen een kleine lamp boven het klavier brandde en het schijnsel vormde een aureool van licht om het hoofd van de speler.

Haar hart maakte een sprongetje. Ze wist niet dat Andrew muzikaal was.

Ze genoot van de meeslepende melodie en het gevoel dat hij in zijn spel legde. Ze wachtte, omdat ze de muziek niet wilde onderbreken.

Eindelijk liet hij zijn vingers op de toetsen rusten. Hij liet zijn schouders hangen en zag er moe en verslagen uit.

Grace moest wel proberen te helpen.

‘Dat was mooi. Ik wist niet dat je piano kon spelen.’

Hij draaide zich snel om. In zijn ogen lag verrassing en misschien ook wel genoegen. ‘Dank je, dat heb ik aan mijn moeder te danken. Ze stond erop dat we les kregen toen we jong waren.’ Hij kwam overeind en ging bij de bank staan. ‘Nu speel ik alleen nog maar wanneer ik een probleem probeer op te lossen. Het maakt mijn hoofd leeg.’

‘Ik zag dat je ergens mee zat, vanavond tijdens het eten.’ Ze ging in een van de leunstoelen zitten. ‘Wil je erover praten? Ik kan goed luisteren.’

Hij keek haar even onderzoekend aan en knikte daarna peinzend. ‘Dank je. Wie weet.’ Hij deed een lamp naast de bank aan. Een warme gloed verspreidde zich door de kamer. Hij liet zich op de leuning van een fauteuil zakken.

‘Heeft het te maken met het liefdadigheidsevenement in het hotel?’ vroeg Grace. ‘Het lijkt een twistpunt te zijn tussen jou en je vader.’

Hij trok zijn bovenlip op. ‘Een van de vele, ben ik bang.’

Als Andrew het al vreemd vond om zo’n openhartig gesprek met een van zijn medewerkers te hebben, liet hij het niet merken, wat Grace de moed gaf om door te vragen. ‘Ben je het er niet mee eens dat hij een gala organiseert?’

‘Dat is het niet. Het idee voor het evenement kwam van Paul Edison, een van mijn vaders medewerkers. Het moet een eerbetoon aan de soldaten zijn, om ze te bedanken voor de inspanningen die ze tijdens de oorlog hebben geleverd, maar Edison doet het met verkeerde motieven. Hij gebruikt het gala om een wit voetje te halen bij mijn vader.’ Andrew stond plotseling op en liep naar het raam, waar hij de gordijnen opzij schoof. Hij keek naar buiten, het donker in.

De klok op de schoorsteenmantel sloeg negen keer. Het weergalmde door de stille kamer.

Grace vouwde haar handen op haar schoot en wachtte tot hij doorging.

Na een tijdje zei hij: ‘Edison heeft symbolisch één militair uitgenodigd, waar het evenement om draait. Het grootste gedeelte van de mensen dat zal komen, bestaat uit de welgestelden van Toronto, maar we zouden veteranen moeten uitnodigen. De toegangskaarten zijn waarschijnlijk te duur voor soldaten die net zijn teruggekeerd, en het doel is om geld in te zamelen voor het hotel en de veteranen.’ Hij liet het gordijn weer op zijn plek vallen en haalde een hand door zijn haar. ‘Ik weet niet hoe we dit kunnen oplossen, maar het hele gebeuren heeft voor mij een nare bijsmaak. Ik weet zeker dat Frank het aanstootgevend zou vinden.’

Grace knikte. Dat zou Owen ook vinden. Als het een oprechte poging was om de mannen die zo veel hadden opgeofferd voor de vrijheid van de wereld eer te bewijzen, zou het anders zijn. Misschien kon dat nog steeds.

‘Zijn alle kaarten verkocht?’ vroeg ze.

‘Nee. Hoezo?’

‘Zou je niet, om je goede bedoelingen te tonen, een aantal kaarten kunnen kopen namens het hotel en die aanbieden aan veteranen uit de buurt?’

Hij keek verbluft en ze voelde haar wangen warm worden. Misschien was het een dom idee. ‘Ik heb geen idee om hoeveel geld het gaat, maar zou dat niet een toepasselijke manier zijn om de soldaten in het zonnetje te zetten, als het mogelijk is?’

‘Een mooie gedachte, maar waar vinden we die mensen?’

Ze dacht even na. ‘Thuis hebben we een departement voor veteranenzaken. Daar wordt bijgehouden welke soldaten zijn overleden en welke terugkeerden.’ Grace herinnerde zich dat er mensen van het departement voor hun deur hadden gestaan met tragisch nieuws over Owen. Ze duwde de herinnering weg. ‘Er was ook een ziekenhuis waar gewonde soldaten naartoe worden gebracht. De leiding daar hield nauwgezet bij wie binnenkwamen en wie weer vertrokken.’

Zijn ogen lichtten enthousiast op. ‘We hebben hier in de stad een militair ziekenhuis. Daar zou ik kunnen beginnen.’ Hij ging op een stoel tegenover haar zitten. ‘Dank je, Grace. Ik denk dat ik het evenement kan redden en er iets positiefs van kan maken. Iets waar Frank trots op zou zijn geweest.’

‘Ik ben blij dat ik heb kunnen helpen.’ Ze aarzelde. ‘Mag ik nog iets voorstellen?’

‘Natuurlijk.’

‘Ik denk dat het geweldig is om iets over je broer te vertellen tijdens het diner. Dat zou het evenement persoonlijker maken en ik ben ervan overtuigd dat de soldaten het op prijs zullen stellen te horen hoe de oorlog jullie familie heeft geraakt.’

Andrew keek haar woordeloos aan en klemde zijn tanden op elkaar. Was ze te ver gegaan? Zijn relatie met zijn broer was gespannen geweest. Toch had Frank zijn leven gegeven in dienst van zijn land, wat veel waard was.

‘Wat een goed idee. Dat is een connectie tussen het evenement en onze familie. Een goede reden waarom wij het organiseren.’ Andrew keek haar aan. ‘Je bent briljant.’

Blijdschap vervulde haar bij het horen van zijn compliment. ‘Zal je vader het goed vinden?’

‘Ik geef hem de kans niet er iets tegenin te brengen. Ik zal het zelf op de agenda zetten, desnoods op het laatste moment.’ Hij keek vastbesloten. ‘Als het me lukt om meer soldaten uit te nodigen, moet ik dat misschien een verrassing laten. Wellicht niet voor mijn vader, maar zeker voor Paul Edison.’

Grace vroeg zich af of Andrews vijandigheid ten opzichte van deze meneer Edison enkel zakelijk was, of dat het ook iets te maken had met de interesse die de man in Cecilia toonde. Maar het maakte niet uit wat hij van meneer Edison vond. Het ging erom dit gala meer betekenis te geven, zodat het niet alleen om het inzamelen van geld zou draaien.

Andrew nam haar hand in de zijne. Ze voelde hoe de warmte zich door haar arm verspreidde en haar hartslag versnelde. Van haar stuk gebracht, probeerde ze haar hand weg te trekken, maar hij hield haar stevig vast. ‘Als het me lukt om dit te regelen, moet jij ook naar het gala komen. We hebben allebei een broer verloren in deze vreselijke oorlog. Mijn eerbetoon aan Frank zal ook een eerbetoon aan jouw broer zijn.’

‘Ik denk niet dat dat gepast is,’ zei ze.

‘Het zou veel voor me betekenen als je erbij zou kunnen zijn.’ Zijn oprechte, stralende blauwe ogen bezorgden haar kriebels in haar buik.

‘Ik… ik heb geen geschikte kleding voor zo’n evenement.’

Hij grinnikte. ‘Maak je geen zorgen. Virginia kan je vast wel uit de brand helpen.’

‘Wat zal juffrouw Carmichael ervan vinden?’

‘Ze kan er moeilijk bezwaar tegen maken dat ik een vriendin uitnodig.’

Een vriendin. Grace slikte een onverwacht gevoel van teleurstelling weg. Wat dwaas om te denken dat ze meer voor hem betekende. ‘Ik zou moeten navragen of een van de dienstmeisjes op Christian zou willen passen.’

‘Vast wel – en als ze moeilijk doen, praat ik wel met ze.’

Grace voelde de moed in haar schoenen zakken. Het laatste wat ze kon gebruiken was dat Andrew een van haar collega’s de opdracht gaf haar werk te doen, zodat zij naar het gala kon gaan. Ze moest aan Assepoester denken. Virginia zou de goede fee kunnen zijn die haar een jurk leende, maar Cecilia Carmichael was geknipt voor de rol van boze stiefmoeder.

Het zou een geweldig succes kunnen worden, of een complete ramp.
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Toen de dag van het gala aanbrak, had Grace nog geen manier gevonden om onder het evenement uit te komen. Geen enkel argument had Andrew of Virginia, zijn bondgenoot, kunnen overtuigen. Ze waren vastbesloten dat ze moest komen. Grace had gewoon kunnen weigeren, maar als ze eerlijk was, moest ze toegeven dat ze er ontzettend veel zin in had om zo’n exclusief evenement bij het Easton Towers Hotel bij te wonen. Zo’n kans kreeg ze nooit meer.

Ze keek uit naar het eerbetoon aan Owen, maar ook naar het eerbetoon aan Rose’ overleden man. Hoewel ze Frank nooit had ontmoet, had ze door Rose’ brieven het gevoel dat ze hem kende.

Daarnaast leek Andrew het belangrijk te vinden dat ze erbij was, en ze kon zichzelf er niet toe zetten hem teleur te stellen.

‘Ik ben zo blij dat je komt,’ zei Virginia eerder die week tegen haar, toen ze Grace dwong om jurk na jurk uit haar kledingkast te passen.

Wat moest één meisje met zo veel mooie jurken?

‘Dan voel ik me niet zo alleen aan tafel met moeder en haar vriendinnen. Andrew en vader zullen natuurlijk aan de belangrijkste tafel zitten, met de andere vooraanstaande personen uit het hotelwezen.’

‘En Basil dan? Komt hij niet?’

Virginia’s gezicht betrok. ‘Zoals gewoonlijk heeft hij die avond wat anders, maar hij heeft gezegd dat hij zal proberen een uurtje vrij te maken.’

Grace verborg haar opluchting achter de sierstroken van de jurk die ze paste. Het zou goed zijn om Virginia in de buurt te hebben, niet alleen als meneer Easton haar zag en er waarschijnlijk iets van zou zeggen, maar ook als buffer tussen haar en Andrew. Ze moest zichzelf eraan herinneren dat ze niet met hem naar het gala ging, dat hij haar alleen had uitgenodigd omdat ze allebei wilden dat de veteranen geëerd werden. Verder niets.

‘Ik denk dat dit hem is.’ Virginia pofte de mouwen van de frivole blauwe creatie op en draaide Grace om naar de spiegel. ‘Prachtig, vind je niet?’

Grace kon alleen maar staren naar haar eigen spiegelbeeld. Ze had nog nooit zoiets modieus gedragen. Ze bewoog haar heupen een beetje, en de stof zwierde om haar benen. De hele jurk sprankelde in het licht. ‘Hij is prachtig. Weet je zeker dat je hem wilt uitlenen?’

‘Absoluut. De kleur staat je geweldig. Andrew zal zijn ogen niet van je af kunnen houden.’

Grace verstijfde. Ze wilde niet dat haar vriendin probeerde hen te koppelen. ‘Virginia, je hebt de verkeerde indruk gekregen. Andrew heeft me alleen uitgenodigd omdat we allebei een broer hebben verloren in de oorlog. Vergeet niet dat hij met Cecilia naar het gala gaat.’

Virginia grinnikte onverschrokken. ‘Je kunt het me niet kwalijk nemen dat ik zou willen dat iemand zijn aandacht van haar afleidt.’

‘Nou, die persoon kan ik niet zijn,’ zei Grace streng. ‘Kun je je voorstellen hoe je vader zou reageren?’

Virginia zuchtte. ‘Waarschijnlijk heb je gelijk, maar dromen mag.’

Terwijl ze zich klaarmaakte voor de avond, hield Grace zichzelf voor dat het belachelijke tijdverspilling was om te dromen. Vooral om te dromen over iets wat nooit werkelijkheid zou kunnen worden.

God, wilt U mij vanavond helpen? Help me om gericht te blijven op het doel van de avond en behoed me voor verleiding.

Ze wachtte zenuwachtig in haar kamer tot Virginia aanklopte, het teken dat haar ouders al waren vertrokken en dat ze Andrew in de hal zouden treffen. Hij zou hen met de auto naar het hotel brengen en het geschikte moment kiezen om de balzaal binnen te gaan. Hij had gezegd dat zijn vader nooit in het openbaar een scène zou schoppen. Daar moest ze hem in vertrouwen. Hij had haar er ook van verzekerd dat zijn vader zich niet druk om haar zou maken, met de extra veteranen die zouden komen opdagen en de speech die Andrew wilde geven.

Grace opende haar deur. Daar stond Virginia in een schitterende fuchsia zijden jurk met bijpassende schoenen.

‘Je ziet er geweldig uit.’ Grace glimlachte naar haar handlangster en sloot haar slaapkamerdeur achter zich.

Virginia maakte schertsend een kniebuiging voor haar. ‘Dank je. Jij ook. Mijn kamermeisje heeft je haar prachtig gedaan. Je zult de mooiste vrouw van het gala zijn.’

Grace voelde voorzichtig aan haar opgestoken krullen. Ze stond nog steeds versteld van hoe graag de andere stafleden haar hadden willen helpen. ‘Ik had nooit gedacht dat ik er zo uit zou kunnen zien. Ik weet niet zeker of ik me er wel goed bij voel.’

Virginia gaf Grace een arm en nam haar mee de gang op. ‘Wen er maar aan. Alle mannen zullen aan je voeten liggen.’ Ze bleef plotseling staan en fluisterde in Grace’ oor: ‘Inclusief mijn broer.’

Grace keek op. Andrew stond een paar meter bij hen vandaan en staarde haar met open mond aan. Zodra ze hem zag, versnelde haar hartslag. In zijn zwarte smoking en met zijn opzij gekamde haar en keurige baard zag hij er heel knap uit.

Ze slikte moeizaam. Ze kon niets uitbrengen.

Hij kwam een paar stappen dichterbij. ‘Grace, je ziet er geweldig uit.’

Het compliment deed haar wangen kleuren. ‘Dank je.’

‘En ik dan, Drew? Zie ik er ook niet geweldig uit?’ Bij het horen van Virginia’s plagende toon bloosde Andrew licht.

‘Je ziet er prachtig uit, Gin, zoals altijd.’ Hij gaf haar een kus op haar wang en kuchte. ‘Ik ga de auto halen. Kom over vijf minuten maar naar buiten.’

‘Goed,’ zei Virginia.

Toen Andrew de trap af liep, slaakte Grace een diepe zucht. Het was haar niet gelukt haar hart in toom te houden. Ze zou de rest van de avond meer haar best moeten doen om alle romantische gedachten over Andrew op afstand te houden.






[image: ]



Plotseling was Andrew zenuwachtig. Dat kwam door de verrassingen die hij voor de avond in petto had. Absoluut niet door hoe Grace er in die jurk uitzag of het feit dat zijn hartslag op hol sloeg zodra hij haar zag. Daarvan probeerde hij zichzelf te overtuigen toen hij de vrouwen begeleidde naar de foyer van het Easton Towers Hotel.

Eenmaal binnen keek hij op zijn zakhorloge. Tot zijn opluchting zag hij dat ze een half uur te vroeg waren. Hij wilde genoeg tijd hebben om alles goed te laten verlopen.

De eerste horde die moest worden genomen, was de aanwezigheid van Grace. Hij bad in stilte dat zijn vader haar niet in verlegenheid zou brengen ten overstaan van de elite van Toronto. Nog een reden waarom hij blij was dat ze vroeg waren. De upper class kwam vaak laat, omdat ze bij binnenkomst graag door zoveel mogelijk mensen gezien wilden worden.

Toen hij bij de lift aankwam, merkte hij dat hij alleen was. Hij keek achterom om te zien waar Grace en Virginia bleven. Ze stonden midden in de hal. Hij fronste en liep naar hen toe. ‘Is er iets?’

Grace’ ogen waren groot. ‘O, Andrew, jullie hotel is geweldig. Ik heb nog nooit zoiets moois gezien.’

Andrew voelde trots en lichte wroeging. Het evenement nam hem zo in beslag dat hij er helemaal niet bij had stilgestaan dat dit de eerste keer was dat Grace het hotel zou zien, en dat het misschien de eerste keer was dat ze in zo’n luxueus gebouw was. ‘Ik ben blij dat je het mooi vindt. We zijn er natuurlijk erg trots op.’

‘Wacht maar tot je de balzaal ziet.’ Virginia gaf Grace een arm. ‘Die is nog indrukwekkender.’

Toen ze de lift in stapten, leek Grace haar adem in te houden.

Andrew drukte op de knop. De lift kwam schokkend in beweging en ze hapte naar adem. Ze greep zijn arm vast, tot de lift stopte en de deuren open gingen.

‘Ik ben nog maar één keer eerder in een lift geweest,’ zei ze. ‘Dat was… opwindend.’

Hij lachte. Was iedereen maar zo gemakkelijk te imponeren.

Andrew wees de weg naar de ingang van de balzaal. Naast de open dubbele deuren stond een groot bord met Veteranenbal 28 juni 1919. Een van de hotelmedewerkers zat achter een kleine tafel klaar om toegangskaarten in ontvangst te nemen en om de jassen aan te pakken. Een piccolo bracht die naar de garderobe verderop in de gang.

Glimlachend gaf Andrew hun kaarten aan de vrouw. ‘Goedenavond, Martha.’

‘Goedenavond, meneer Easton.’

Hij legde een envelop op de tafel. ‘Dit zijn de kaarten voor de eregasten. Ze kunnen elk moment arriveren. Je herkent ze aan hun uniform.’

‘Goed, meneer.’ Ze keek stralend naar hem op. ‘Mag ik zeggen dat ik het geweldig vind dat u en uw familie de veteranen op deze manier eren?’

‘Dank je, Martha. Hopelijk gaat alles goed vanavond.’

‘Dat hoop ik ook, meneer.’

Andrew bood Grace en Virginia een arm aan en samen liepen ze de balzaal in. Zijn mond viel open toen hij de transformatie zag die de ruimte had ondergaan. Aan de kandelaars hingen donkerblauwe en zilverkleurige slingers. De muren waren bekleed met stof in dezelfde kleuren, net als de tafels en stoelen. Op elke tafel stond een stolp met een kaars, wat een intieme sfeer creëerde. Enorme bloemstukken sierden de hoofdtafel, met kleinere versies op de andere tafels. De bloemengeur vulde de hele ruimte.

Grace keek de zaal rond. ‘Ik sta versteld.’

‘Ik ook,’ zei Virginia. ‘Ik geef het niet graag toe, maar Cecilia heeft zichzelf overtroffen.’

‘Ja, dat klopt.’ Het stak Andrew een beetje dat hij haar gelijk moest geven. Had hij stiekem gehoopt dat het evenement zou mislukken, zodat Edison een slecht figuur zou slaan? Niet erg christelijk. Hij gaf zichzelf in gedachten een standje. Voor de soldaten was hij blij dat de zaal er zo mooi uitzag. Ze verdienden niet minder. ‘Kom. Ik breng jullie naar moeders tafel. Daarna heb ik mijn verplichtingen.’

Een handjevol vroeg gearriveerde gasten hing rond in de zaal. Andrew onderdrukte een kreun toen hij naar de tafel liep die het dichtst bij de hoofdtafel stond. Waarom had hij er niet aan gedacht de tafelschikking te bekijken? Hij had zich moeten realiseren dat Cecilia de familie Carmichael en moeder bij elkaar aan tafel zou zetten. Nu zou Grace overgeleverd zijn aan de scherpe tong van Charlotte Carmichael. Hij kon alleen maar hopen dat Virginia de onaangename vrouw in toom zou houden.

‘Moeder, u ziet er stralend uit.’ Andrew boog zich voorover en gaf haar een kus op haar wang. Daarna glimlachte hij breeduit naar het gezelschap bij haar aan tafel. ‘Meneer en mevrouw Carmichael, goed u te zien.’ Hij gaf Harrison een hand en Charlotte een kus op haar hand. ‘U ziet er prachtig uit, mevrouw Carmichael.’

Ze knikte kort en keek toen over zijn schouder. ‘Heb je de kinderjuffrouw meegenomen? Voelt ze zich wel op haar plaats bij zo’n evenement als dit?’

Virginia pakte Grace’ arm en schoof haar naar voren. ‘Ik hoop dat u het niet erg vindt, moeder, maar ik heb Grace gesmeekt om met me mee te komen. Ik wilde niet de enige jonge vrouw aan tafel zijn.’

Moeder glimlachte. ‘Grace, liefje, wat een leuke verrassing.’

Andrew knipperde met zijn ogen, bijna net zo verbaasd als Grace leek te zijn.

‘Dank u, mevrouw Easton. Ik voel me vereerd en ik ben dankbaar met deze kans om eer te bewijzen aan hen die hun land hebben gediend in de oorlog, inclusief mijn broer.’

‘Goed gezegd, jongedame.’ De altijd hoffelijke meneer Carmichael deed een stapje naar voren. ‘Volgens mij zijn wij nog niet aan elkaar voorgesteld. Ik ben Harrison Carmichael.’

‘Grace Foley. Aangenaam kennis te maken.’ Ze maakte een kleine kniebuiging.

‘Ben je Engels?’ vroeg meneer Carmichael geïnteresseerd. ‘Ik hou van dat accent. Ik kan uren naar je luisteren. Je moet naast me komen zitten.’

Andrew zag dat mevrouw Carmichael verstijfde en onderdrukte een zucht. Ze had niet nog een reden nodig om een hekel aan Grace te krijgen.

‘Het spijt me, meneer Carmichael,’ zei Virginia, ‘maar Grace is mijn gast vanavond.’

Harrison lachte. ‘Goed hoor, juffrouw Easton. Ik kan niet op tegen jouw jeugd.’

Vanuit zijn ooghoek zag Andrew dat Cecilia en Edison vooraan in de zaal stonden te praten. ‘Excuseer me,’ zei hij. Hij boog kort en liep eerst naar de hoofdtafel waar zijn vader stond. Zijn hart bonsde en hij zette zich schrap voor zijn vaders reactie op de aanpassingen die hij had doorgevoerd.

‘Andrew, gelukkig, daar ben je.’ Zijn vader was rood van opwinding, waardoor het zilvergrijs bij zijn slapen meer opviel. ‘Paul en Cecilia zijn in de war, omdat er op het laatste moment twee extra tafels zijn toegevoegd, blijkbaar op jouw verzoek?’

Andrew glimlachte. ‘Ik heb gasten uitgenodigd die deze avond nog specialer zullen maken.’

Vader fronste. ‘Is de keuken op de hoogte gesteld?’

‘Natuurlijk. Ik weet wel het een en ander van het hotelwezen.’

‘Nou, dan moet je Cecilia maar snel geruststellen, voor ze ontploft.’

‘Laat dat maar aan mij over.’ Vanuit zijn ooghoek zag hij iets bewegen. ‘Ah, daar komt Harrison. Waarom houden jullie elkaar niet gezelschap. Ontspan. Ik handel het af.’

Zodra zijn vader en Harrison samen door de zaal liepen, ging Andrew naar de hoek van de zaal waar Edison en Cecilia over een stapel papieren gebogen stonden.

Zodra hij dichterbij kwam, keek Cecilia op. ‘Andrew. Wat hebben deze wijzigingen in het programma te betekenen? Er staat dat jij een toespraak houdt.’

‘Dat klopt,’ zei hij rustig.

‘Sinds wanneer houd jij toespraken?’ vroeg Edison.

‘Sinds nu.’

‘En hoe zit het met die extra tafels? Waarom heb je ons dat niet eerder verteld?’

‘Ja, Andrew,’ zei Cecilia. ‘Wat heeft die geheimzinnigheid te betekenen?’

‘Ik heb een verrassing voor iedereen. Geloof me. Het wordt geweldig.’ Hoopte hij.

Ze trokken allebei hun wenkbrauwen op.

Hij bleef glimlachen. ‘Onthoud dat het vanavond om de veteranen draait.’
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1 augustus 1916

Lieve Grace,

Ik heb een betere baan! In een kantoor. Ik doe ook vrijwilligerswerk voor de kerk van dominee Burke. Hij schakelt mensen in om pakketten te maken voor de soldaten aan het front. We hebben sokken en sjaals gebreid. Bij elke steek denk ik aan Frank, die nu in die verschrikkelijke loopgraven iets warms en droogs krijgt. Ongelooflijk dat hij al bijna twee jaar weg is.



Grace had nog nooit zo’n luxueus ingericht vertrek gezien.

Ze vond de ontvangsthal van Easton Towers Hotel al adembenemend, maar die was nog niets vergeleken met de balzaal. De ruimte werd verlicht door een groot aantal kristallen kroonluchters die schitterende lichtstralen reflecteerden. Duizenden bloemen vulden de zaal met een heerlijke geur. Grace wilde zichzelf bijna knijpen om te controleren of het geen droom was.

Het enige dat haar belemmerde volledig van de avond te genieten, was de overduidelijke vijandigheid van mevrouw Carmichael. Wist de vrouw maar dat ze niets te vrezen had van Grace.

Helemaal niets.

Ondanks de gespannen sfeer lukte het Grace om van het diner te genieten. Het was een van de beste maaltijden die ze ooit had genuttigd. Ossenhaas, gegrilde aardappels, asperges en geglazuurde wortels, bekroond met een geweldige chocoladesoufflé als dessert.

De hele avond hield Virginia Grace bezig. Ze vertelde steeds iets over de mensen die naar hun tafel kwamen om hen te groeten.

Grace nam een slokje van haar thee en haar blik ging, zoals zo vaak die avond, naar Andrew aan de hoofdtafel. Hij zag er zo officieel uit, zo knap en zelfverzekerd.

Veel te hoog gegrepen voor haar.

Op dat moment kwam hij overeind en liep naar de microfoon bij de katheder. Aan beide kanten van de houten verhoging stond een koperen standaard met een vlag; aan de ene kant de vlag van Canada en aan de andere kant de vlag van het Verenigd Koninkrijk.

Andrew haalde een stel velletjes papier tevoorschijn en legde die voor zich.

Grace’ hart bonsde. Onder tafel sloeg ze haar handen ineen en bad dat deze toespraak net zo zou worden gewaardeerd als de aanwezigheid van de soldaten.

‘Goedenavond, dames en heren. Ik hoop dat u net zo van deze heerlijke maaltijd hebt genoten als ik. Een compliment aan chef-kok Morrow, die dit geweldige menu heeft samengesteld.’

De aanwezigen applaudisseerden.

‘Om te beginnen: burgemeester Church heeft me gevraagd door te geven dat het hem spijt dat hij hier vanavond niet kon zijn, omdat hij andere verplichtingen had. Maar hij heeft ons ervan verzekerd dat de gemeente maandag een grote donatie zal doen.’ De mensen klapten beleefd. ‘We hebben dit gala georganiseerd om de dappere mannen te eren die zo hard hebben gestreden. Waar zouden we zonder hun inzet nu zijn? Daarom wil ik een van onze gasten aan u voorstellen. Ik nodig dokter Victor Fullman, directeur van het militair ziekenhuis in Toronto, uit om naar voren te komen.’

Er klonk weer applaus. De statige grijsharige man stond op van de veteranentafel en liep naar het podium.

‘Misschien valt het op dat ik geen uniform draag,’ begon de man toen hij achter de microfoon stond. ‘Dat is omdat het leger me wat aan de oude kant vond om te vechten.’ Er werd zachtjes gelachen. ‘Maar ik ben inderdaad directeur van het militair ziekenhuis van Toronto, waar honderden gewonde soldaten naartoe zijn gebracht. Ik heb geweldige patriotten ontmoet en mijn ontzag voor deze helden is alleen maar toegenomen.’ Hij pauzeerde even en wierp een blik op een van de tafels. ‘Een van die mannen is een goede vriend en collega van me geworden. Hij heeft gediend als legerarts en is gewond geraakt toen hij een medesoldaat probeerde te redden. Deze man is in Engeland behandeld en heeft daar kennisgemaakt met vernieuwende technieken, die hij is gaan gebruiken in ons ziekenhuis. Hij staat niet graag in de schijnwerpers, maar ik hoop dat u hem wilt aanmoedigen toch naar voren te komen om wat te vertellen over zijn ervaringen. Applaus voor dokter Matthew Clayborne.’

Grace klapte. Een lange, knappe man in uniform kwam langzaam overeind uit zijn stoel. Hij trok met één been en liep langzaam naar voren om dokter Fullmans hand te schudden. Hij leek zich niet prettig te voelen onder alle aandacht. Hij ging met zijn gezicht naar de zaal staan, maar keek niemand aan. Hij sprak niet over zichzelf, maar over de therapie die hij had gebruikt om soldaten te helpen leren leven met hun beperkingen, zodat ze weer een normaal leven zouden kunnen gaan leiden. Zijn passie klonk door in elk van zijn woorden.

Als Owen niet was bezweken aan zijn verwondingen, had Grace gewild dat iemand als dokter Clayborne hem zou hebben behandeld. De man had een oprechte en integere uitstraling.

Net als de man naast hem. Andrew had de mannen die hij deze avond in het zonnetje wilde zetten goed gekozen. Dokter Fullman en dokter Clayborne prezen om beurten de mannen die bij hen aan tafel zaten en vertelden hun persoonlijke verhaal. Het ene verhaal was nog fascinerender dan het andere.

Grace voelde zich trots. Het was Andrew gelukt. Dit evenement was een echt eerbetoon geworden. Toen hij naar voren stapte om dokter Fullman een grote cheque voor het militair ziekenhuis te overhandigen, sprongen er bijna tranen in haar ogen. Ze kon zich niet voorstellen dat ze nog trotser kon zijn, tot Andrew met zijn volgende toespraak begon.

‘De lof voor organisatie van dit gala gaat naar meneer Paul Edison, die het idee opperde, en naar juffrouw Cecilia Carmichael, die deze zaal prachtig heeft aangekleed.’ Hij gebaarde dat ze moesten gaan staan en wachtte toen ze het applaus van het publiek in ontvangst namen. Toen het stil werd in de zaal, rommelde Andrew wat met zijn papieren. ‘Ik zou in gebreke blijven als ik niet ook een goede vriendin noemde die me heeft geholpen toen ik zocht naar een manier om deze avond meer betekenis te geven.’ Heel even ving hij Grace’ blik. ‘Ze heeft geweldige suggesties gedaan en daar wil ik haar voor bedanken.’

Ze bloosde. Hij zou haar naam toch niet noemen?

Hij ging verder met zijn toespraak en Grace haalde opgelucht adem.

‘De oorlog heeft velen van jullie op een of andere manier geraakt,’ vervolgde hij. ‘De familie Easton is geen uitzondering. Toen de oorlog uitbrak, was mijn oudere broer Frank een van de eersten die zich aanmeldde. Sommige mensen noemden hem roekeloos, anderen vaderlandslievend. Alleen Frank kende zijn werkelijke motivatie, maar als zijn broer vermoed ik dat het avontuur hem trok.’ Hij glimlachte. ‘Frank was altijd ontzettend enthousiast.’ Hij stopte, zijn adamsappel bewoog op en neer.

Grace keek even naar meneer Easton. Hij keek recht voor zich uit, zijn mond in een grimmige, strakke lijn. Ze kon niet van zijn gezicht aflezen wat hij voelde, maar ze dacht dat ze tranen in zijn ogen zag glinsteren.

Andrew kuchte. ‘Ik schaam me ervoor, maar ik was jaloers op mijn broer. Ik heb drie keer geprobeerd me aan te melden, maar door een lichamelijke beperking ben ik helaas afgekeurd.’ Hij schoof zijn bril hoger op zijn neus. ‘Frank gedroeg zich alsof hij weer een wedstrijd had gewonnen en dit keer bestond de prijs uit een uniform en een helm. Was hij maar aan de winnende hand gebleven.’

Mevrouw Easton snikte zachtjes en duwde een zakdoek tegen haar mond. Virginia huilde ook zachtjes. Grace gaf mevrouw Easton een kneepje in haar arm. Ze had er niet bij stilgestaan dat het een moeilijk moment voor Andrews moeder zou zijn.

‘Onze enige troost is,’ vervolgde Andrew, ‘dat Frank als held is gestorven. Tijdens een bijzonder bloedige confrontatie ging hij terug om een gewonde kameraad te helpen. Toen werd hij zelf geraakt. Het lukte hem om de man in veiligheid te brengen, maar helaas bezweek Frank aan zijn verwondingen.’ Hij stopte en nam snel een slokje water. In de zaal klonk meelevend gemompel. ‘Te veel jonge mannen hebben in deze strijd hun leven gegeven, maar zonder hen zouden we nu waarschijnlijk niet vrij zijn. Dus vanavond herdenken we hun offer.’ Hij richtte zijn aandacht op de tafel met veteranen. ‘Nogmaals, heren, namens onze familie en alle aanwezigen bedanken we jullie oprecht voor jullie dienst aan ons land.’

Iedereen kwam overeind voor een staande ovatie. Mevrouw Easton klapte enthousiast. Virginia en Grace volgden haar voorbeeld. Virginia leek zich niet te schamen voor haar natte wangen. Toen meneer Easton Andrews hand schudde en hem een klap op zijn rug gaf, moest Grace op haar lip bijten om haar emoties te onderdrukken.

Meneer Easton begon aan zijn toespraak. ‘Bedankt voor dit mooie eerbetoon, Andrew,’ zei hij met schorre stem. ‘Laten we de avond nu vervolgen met het vieren van de vrijheid en het einde van deze oorlog. Het orkest staat voor ons klaar en jullie zijn uitgenodigd om te komen dansen. Neem gerust nog iets van de desserttafel, die blijft tot middernacht beschikbaar. Maestro, iedereen staat toch al… laten we het volkslied zingen.’

Toen de laatste tonen van het volkslied waren weggestorven, zette het orkest een wals in. Meneer en mevrouw Carmichael waren een van de eerste stellen die begonnen met dansen. Grace bleef zitten en keek naar de kleurrijke paren die over de dansvloer zwierden. Ze genoot. De hele avond leek een droom. Ze voelde zich als Assepoester op het bal, alleen zou de knappe prins haar niet komen zoeken.

Virginia stootte Grace zachtjes aan en haalde haar uit haar gedachten. ‘Niet meteen kijken, maar volgens mij komt meneer Edison jouw kant op.’

Voorzichtig keek Grace op naar Virginia. ‘Hij komt waarschijnlijk met je moeder praten.’

‘Aan de twinkeling in zijn ogen te zien, zou ik zeggen van niet.’

Meneer Edison liep met grote passen naar de tafel en maakte een kleine buiging. ‘Goedenavond, dames. Amuseren jullie je?’

‘Dat doen we zeker, meneer Edison,’ reageerde mevrouw Easton. ‘Jij en Cecilia hebben het geweldig gedaan.’

‘Dank u, mevrouw.’ Hij boog voor Virginia. ‘Juffrouw Easton, je ziet er zoals altijd prachtig uit. Waar is je gewaardeerde verloofde deze avond?’

Virginia’s glimlach verdween. ‘Helaas had hij andere verplichtingen, maar misschien komt hij nog even kijken.’

‘Als ik zo’n aantrekkelijke verloofde had, zou je moeite moeten doen om me weg te houden.’ Hij richtte zijn intense blik op Grace. ‘Volgens mij ben ik nog niet voorgesteld aan je vriendin.’

De man was charmant, maar omdat Grace wist dat Andrew een hekel aan hem had, liet ze zich niet door hem inpalmen.

‘Waar zijn mijn manieren?’ zei Virginia. ‘Paul Edison, dit is Grace Foley.’

‘Aangenaam kennis te maken, juffrouw Foley. Mag ik deze dans van u?’

Grace voelde haar keel dichtknijpen. Ze wilde niet onbeleefd zijn, maar hoe kon ze zich uit deze situatie redden zonder hem te beledigen?

‘Ik ben bang dat ze al besproken is.’ Achter haar klonk Andrews kille stem. Ze kreeg kippenvel.

Ze draaide zich een beetje en zag dat Andrew meneer Edison met zijn blauwe ogen uitdagend aankeek.

Diens gezichtsuitdrukking verhardde. ‘Moet je niet dansen met de vrouw met wie je hoopt te trouwen?’

‘Cecilia heeft geen gebrek aan aandacht en deze mooie dame heeft een dans van me te goed, omdat ik haar heb overgehaald vanavond te komen.’ Hij stak zijn hand naar haar uit.

De spanning tussen de twee mannen liep op.

Naast haar kuchte Virginia, met een servet voor haar gezicht, om haar grijns te verbergen.

Grace wilde haar het liefst een tik op haar arm geven. ‘Dank je, meneer Edison,’ zei ze, ‘maar ik moet Andrews aanbod aannemen, nu hij beschikbaar is.’ Ze glimlachte en legde haar hand in die van Andrew. ‘Ik ben ervan overtuigd dat Virginia graag wil dansen.’ Ze knipoogde naar een blozende Virginia en liep weg.

Met een hand om haar elleboog leidde Andrew haar naar de dansvloer.

‘Je hebt me nooit verteld dat je ook een slechte kant hebt,’ fluisterde hij in haar oor.

Ze voelde de warmte van zijn adem. Lachend draaide ze zich naar hem toe. ‘Als je me beter leert kennen, zul je merken dat ik vol verrassingen zit.’

‘Ik verheug me erop alle intrigerende facetten van je persoonlijkheid te leren kennen.’

Met een zwaai trok hij haar mee de dansvloer op en legde een hand tegen haar rug. Haar adem stokte in haar keel. Zijn nabijheid bracht haar hartslag op hol. Ze bewogen op het ritme van de muziek en Grace was dankbaar dat haar vader haar had leren dansen, al was het maar voor de gezellige avonden van de kerk. Ze kon een ervaren danser als Andrew in elk geval een beetje bijhouden.

Ze keek in zijn warm stralende ogen en glimlachte.

‘Ik hoop dat je het naar je zin hebt,’ zei hij. ‘Was de avond niet te langdradig?’

‘Helemaal niet. Ik heb van elk moment genoten, vooral van je geweldige toespraak. Ik ben zo trots op je, Andrew. Je hebt deze avond voor alle betrokkenen erg bijzonder gemaakt.’

Hij bloosde een beetje. ‘Alle eer gaat naar jou. Jouw suggestie was precies wat ik nodig had.’

Zijn lof raakte haar. Ze voelde zich warm worden.

‘Was je vader boos?’ De man zou toch wel inzien dat de avond door de extra gasten en toespraken veel waardevoller was geworden?

‘Ik weet het niet, dat hoor ik morgen wel. Hij houdt niet van verrassingen.’

Hij verschoof zijn hand op haar rug toen hij haar langs een ander stel leidde. De muziek zwol aan en toen het drukker werd op de dansvloer trok hij haar dichter tegen zich aan. De warmte van zijn lichaam bezorgde haar kriebels in haar buik. Ze rook de houtachtige geur van zijn aftershave en verlangde ernaar tegen zijn brede borst te leunen en haar hoofd op zijn schouder te leggen. Ze bloosde om haar eigen gedachten. Het zou niet gepast zijn om te laten merken wat hij haar deed. Vooral niet als Cecilia misschien toekeek.

Ze trok zich een klein beetje terug en probeerde zich te concentreren op hun gesprek, ondanks zijn intense blik die haar zo in verwarring bracht.
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Andrew keek naar Grace’ opgeheven gezicht, zo dichtbij en aantrekkelijk dat hij zich bijna kon voorstellen hoe die volmaakte lippen smaakten. De subtiele bloemengeur van haar parfum hing om hem heen en steeg naar zijn hoofd.

‘Andrew?’

Hij richtte zijn aandacht weer op haar. ‘Sorry, ik was ergens anders met mijn gedachten.’

‘Ik vroeg je of je denkt dat je vaders reactie op je toespraak oprecht was.’

Andrew beleefde het moment waarop zijn vader hem prees en voor het eerst sinds zijn afstuderen genegenheid toonde, opnieuw. Het raakte hem. ‘Ik denk het wel. Tenminste, ik hoop het, want dat zou betekenen dat hij milder gestemd raakt over mijn broer.’

‘Dat zou geweldig zijn. Je moeder was ook erg ontroerd.’ Er blonken tranen in haar ogen.

Weer stond Andrew versteld van Grace’ diepe meeleven. Hoewel moeder erg afstandelijk was geweest toen ze net was aangekomen, had Grace haar met veel respect behandeld.

‘Ik hoop dat het niet te pijnlijk voor je was om stil te staan bij je broer,’ zei hij zachtjes.

‘Integendeel. Ik voelde me dichter bij Owen. Hij zou erg trots zijn geweest dat zijn medesoldaten zo werden geëerd. Misschien stel ik voor om zoiets ook thuis te organiseren. Waarschijnlijk niet in zo’n grote balzaal, maar het zou ook in ons dorpshuis kunnen.’ ‘Je bent toch niet van plan ons te verlaten, hè?’ Hij hield zijn toon luchtig, maar zijn hart kromp ineen bij het idee dat ze zou terugkeren naar Engeland.

‘Niet zolang Christian me nodig heeft. Ik ben een verbintenis met je aangegaan, daar houd ik me aan.’

De glinstering in haar ogen liet hem niet los. Ik ben een verbintenis met je aangegaan. Het idee dat ze een meer persoonlijke verbintenis met hem zou aangaan, verwarmde hem. Hoe zou het zijn als zo’n geweldige vrouw je respecteerde en liefhad?

Het was Andrew opgevallen dat zijn vaders houding ten opzichte van Grace de laatste tijd iets milder was geworden. Laatst had hij tijdens het avondeten vragen gesteld over haar leven in Engeland. Zou hij uiteindelijk iemand uit een andere sociale klasse in zijn familie kunnen verwelkomen? Iemand zo attent en vriendelijk als Grace?

De muziek stopte en iedereen applaudisseerde voor het orkest, maar Andrew kon zich er niet toe zetten Grace los te laten. Ze bleven verstrengeld staan en keken elkaar aan. Die paar seconden leken eindeloos te duren, totdat achter hen iemand kuchte.

Virginia verscheen in beeld. ‘Cecilia komt deze kant op,’ fluisterde ze, ‘en aan haar gezicht te zien, moet je je schrap zetten.’

Hij kreunde. Grace hoefde niet aanwezig te zijn bij de scène die waarschijnlijk zou volgen. Hij boog zich naar haar toe. ‘Bedankt voor de dans, Grace.’

‘Graag gedaan.’ Ze glimlachte verdrietig. ‘Het wordt tijd dat Assepoester het bal verlaat.’ Met die opmerking verdween ze tussen de aanwezigen en liet hem achter om de confrontatie met Cecilia aan te gaan.
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Tijdens het avondeten de volgende dag wachtte Andrew tot zijn vader iets zou zeggen over de wijzigingen die hij had doorgevoerd bij het gala. Het was die dag het eerste moment waarop ze elkaar konden spreken. De ochtend was besteed aan kerkbezoek, gevolgd door een lunch bij de familie Carmichael en daarna had zijn vader, zoals gebruikelijk op zondagmiddag, een dutje gedaan voor het avondeten.

Zodra het hoofdgerecht was opgediend, keek vader Andrew over de tafel aan. ‘Het evenement van gisteravond was in alle opzichten een groot succes. Een groot gedeelte van de eer gaat naar jou, Andrew. Het was een briljant plan om die extra soldaten uit te nodigen. Na het horen van hun verhalen stonden de meeste gasten in de rij om geld te doneren en obligaties te kopen.’

Andrew haalde opgelucht adem. ‘Dus u vindt het niet erg dat we het geld van de toegangskaarten zijn misgelopen?’

‘Als je het me van tevoren zou hebben gevraagd, had ik waarschijnlijk nee gezegd, maar je hebt weer eens bewezen dat we ons niet alleen op geld moeten richten. Oprechtheid en goede wil tonen, zijn ook belangrijk.’

Andrew keek even naar Grace. Er waren geen woorden nodig om haar gevoelens te omschrijven. Hij zag de bewondering in haar ogen. ‘Ik ben veel aan Grace verschuldigd. Het was haar idee om meer veteranen uit te nodigen. Ik heb het alleen maar uitgevoerd.’

Moeder legde haar vork neer. ‘Grace, waarom heb je niets gezegd? Je bent veel te bescheiden.’

‘Ik ben gewoon blij dat mijn idee heeft geholpen om de avond voor iedereen nog mooier te maken.’ Grace glimlachte en sneed een stukje van haar vlees af.

Misschien had Andrew haar niet moeten noemen, maar het zou ook niet goed zijn geweest als hij alle lof in ontvangst had genomen zonder haar bijdrage te erkennen.

Vader keek Grace onderzoekend aan, zonder vijandelijkheid. ‘Nou, juffrouw Foley,’ zei hij, ‘dat was een goed idee. Bedankt dat je het hebt voorgesteld.’

‘Graag gedaan, maar het was Andrew die het tot een succes heeft gemaakt.’ Ze glimlachte even naar hem.

Virginia verbrak de stilte die volgde. ‘Met alle drukte rond het gala zijn we vergeten na te denken over de naderende feestdag. Gaan we dit jaar met Dominion Day naar Hanlan’s Point?’ Ze keek haar ouders verwachtingsvol aan.

Andrew zuchtte. Had ze niet tot na het eten kunnen wachten met het aansnijden van een onderwerp dat waarschijnlijk weer verdeeldheid zou brengen? Hun familie ging elk jaar op 1 juli naar het attractiepark Hanlan’s Point sinds hij, Ginny en Frank klein waren. Maar sinds Frank van de familie vervreemd was geraakt, hadden zijn ouders uitvluchten verzonnen om niet meer te gaan.

‘Misschien, als het weer meezit.’ Zijn vader pakte zijn glas water.

‘Ik kan niet wachten om Christian mee te nemen,’ zei Virginia. ‘Hij zal de kinderboerderij en de draaimolen vast geweldig vinden.’

Andrew grinnikte om het enthousiasme van zijn zus. ‘Daar is hij misschien nog een beetje te jong voor, Ginny.’

‘Heus niet. Kinderen zijn nooit te jong voor dieren en draaimolens.’

‘Het is er niet meer hetzelfde sinds het hotel daar is afgebrand.’ Meneer Easton schudde zijn hoofd.

Vader hield niet van attracties en bracht het grootste gedeelte van de dag door in de lounge van Hanlan’s Point Hotel, maar het gebouw was een aantal jaar geleden door een brand verwoest en niet herbouwd. De achtbaan wel.

‘We kunnen spelletjes doen en er zijn attracties voor kleine kinderen,’ zei Virginia. ‘Ik zou heel graag met Christian in het treintje rijden. Ik zie al voor me hoe hij in zijn handjes klapt.’

‘Mag ik vragen wat Dominion Day is?’ vroeg Grace.

Andrew glimlachte. ‘Sorry, dat weet je natuurlijk niet. Het is een nationale feestdag, op 1 juli. We vieren de vorming van de confederatie van Canada. De meeste mensen gaan buiten feesten en picknicken en er is ’s avonds meestal vuurwerk.’ Verbazingwekkend genoeg voelde Andrew zich enthousiast worden bij het vooruitzicht van een leuke dag. Geen werk, geen budgetten, geen Paul Edison die hem zou dwarszitten. Hij was al een paar jaar niet naar het eiland geweest en merkte nu dat hij het uitje had gemist.

‘Je moet meekomen,’ zei Virginia tegen Grace. ‘We blijven altijd tot de laatste veerboot vertrekt. Het is geweldig.’

‘Veerboot?’ Grace’ ogen werden groot. ‘Hoe ver is het?’

‘Twintig minuten varen. Een van de redenen waarom het zo leuk is.’

‘Ik vind het niet gepast om personeel uit te nodigen voor een familie-uitje.’ Vader keek Virginia streng aan. ‘Er zullen genoeg mensen zijn om op Christian te passen en ik ben ervan overtuigd dat juffrouw Foley blij zal zijn met een dag voor zichzelf.’

Grace wierp hem een schuine blik toe. ‘Ja, meneer. Een dag vrij zou fijn zijn.’ Ze klonk oprecht, maar toch voelde Andrew iets van haar teleurstelling.

Virginia keek boos, maar gelukkig hield ze zich stil. Het had geen zin om de discussie met vader aan te gaan als hij in zo’n bui was. Ze kon beter een geschikt moment afwachten en een manier verzinnen om Grace toch mee te laten gaan.

Na het zien van Grace’ teleurstelling, was Andrew vastbesloten haar mee te nemen. Ze zou het park en het vuurwerk geweldig vinden. Hij wierp een schuine blik op haar terwijl ze zat te eten. Wie hield hij voor de gek? Hij wilde dat Grace erbij was, omdat het veel leuker voor hem zou zijn. Ze had het gala gisteravond zo veel beter voor hem gemaakt, alleen al doordat hij wist dat ze er was. En wat hun dans betreft… hij had nog nooit zo van een wals genoten.

‘Je zou Cecilia moeten uitnodigen,’ zei vader. ‘Ik ben ervan overtuigd dat ze graag met je mee gaat.’

‘Misschien wil Basil ook wel mee,’ voegde Virginia eraan toe. ‘Ik zal het hem later voorstellen.’

Andrews maag draaide een beetje. Hij kon zich indenken hoe Cecilia zou reageren. Ze zou zich zorgen maken dat de wind haar haar in de war bracht, of dat de zon te krachtig zou zijn, en hij vroeg zich af of ze in een van de attracties zou gaan. Ze zou er zeker geen zin in hebben om tijd met Christian door te brengen. Dat had ze heel duidelijk gemaakt.

Als hij geluk had, sloeg ze zijn uitnodiging af.
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De juliochtend was zonnig en warm, een mooie dag voor het familie-uitje. Grace zuchtte terwijl ze door haar raam over de tuinen uitkeek. Het idee van attracties, spelletjes en een picknick klonk heerlijk. Ze zou ervan hebben genoten dat allemaal door Christians ogen te bekijken.

Resoluut schoof ze haar teleurstelling opzij. Wat had ze ook verwacht? Ze was personeel, geen familie. Tenminste, voor zover de familie Easton wist.

Ze voelde wroeging en liep bij het raam weg. De laatste tijd voelde ze zich steeds schuldiger over het feit dat ze haar ware identiteit voor Andrew verborgen hield. Ze had hem leren kennen als een prettig, respectabel mens en het feit dat ze hem misleidde, vond ze verschrikkelijk. Maar hoe zou ze nu ooit nog de waarheid kunnen vertellen? Andrew zou haar minachten. Hij zou haar meteen ontslaan en ze zou het contact met Christian verliezen.

Nee, dat risico wilde ze niet lopen. Nog niet.

Misschien was het maar beter dat ze toch niet naar Hanlan’s Point ging.

Mevrouw Hopkins had Grace uitgenodigd om met de andere bedienden te picknicken in een park in de buurt. Die uitnodiging had ze dankbaar aangenomen. Ze had geen zin om zo’n mooie zomerdag in huis door te brengen. Toch zou ze aan Christian denken… en aan Andrew… elke minuut.

Grace liep de kinderkamer binnen om de jongen klaar te maken voor zijn dagje uit. Ze moest alles inpakken wat hij die dag nodig had. Extra luiers en dekentjes, een aantal flesjes, een setje schone kleren en zijn kleine wollen trui voor als het ’s avonds kouder werd.

Hij sliep nog en dus ging ze de spullen verzamelen. Ze neuriede zachtjes.

Even later ging de deur open en kwam Virginia binnen, gekleed in een eenvoudige witte jurk en laarsjes. Haar zwarte haar hing in losse krullen over haar schouders en ze zag er beeldschoon uit.

‘Goedemorgen, Grace.’ Er verschenen twee kuiltjes in haar wangen.

Grace glimlachte om de karakteristieke vrolijkheid van de jonge vrouw. ‘Goedemorgen. Ben je klaar voor je uitje?’

‘Ja.’ Virginia keek in de wieg. ‘Maar het plan is een beetje aangepast.’ Ze knipoogde over haar schouder naar Grace.

Grace had meteen argwaan. ‘Wat voer je in je schild, Virginia Easton?’

‘Niets. Het is vader. Er was iets op zijn werk aan de hand en hij is al naar kantoor.’

Grace schoof de lade van de commode dicht. ‘Gaat je moeder zonder hem?’ Ze zou het vreselijk vinden als mevrouw Easton het uitje zou mislopen omdat haar man er niet bij kon zijn.

‘O, ja hoor. Vader heeft zich ervan verzekerd dat Andrew en ik haar zouden meenemen. Daarom wilde hij niet dat Andrew meekwam naar kantoor. Hij weet dat moeder zal genieten van de tijd met Christian.’

‘Gaan Basil en Cecilia?’ Grace bukte om de lievelingsknuffel van Christian te pakken en wendde haar gezicht af, zodat Virginia niet te veel uit haar vraag zou kunnen opmaken.

‘Basil zei dat hij later komt. Hij moet eerst een zakelijke verplichting nakomen. Volgens mij heeft Cecilia Andrews uitnodiging afgeslagen. Waarschijnlijk vond ze het niet chic genoeg.’ Virginia grinnikte.

Een vreemd gevoel van opluchting vervulde Grace. Toch vroeg ze zich af waarom Virginia er niet mee leek te zitten dat Basil later zou komen. ‘Vind je het niet erg dat Basil zijn werk altijd voor laat gaan, zelfs op een feestdag?’

Virginia’s mooie gezicht betrok.

Grace had meteen spijt van haar directe vraag. ‘Vergeef me. Het gaat me niets aan.’

Virginia kwam naast haar staan en gaf haar een kneepje in haar arm. ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Je bent mijn vriendin en je voelt je betrokken.’

Dat gaf Grace de moed om zich uit te spreken. ‘Het is alleen… dat je niet erg gelukkig lijkt. Iemand die verliefd is, zou dat wel moeten zijn.’

‘O, lieve help. Ik ben niet verliefd op Basil.’ Virginia wierp haar een geamuseerde blik toe.

‘Waarom trouw je dan met hem?’

‘De meeste mensen in onze kringen trouwen niet uit liefde. Ze trouwen voor een titel, een positie, of om twee welgestelde families te verbinden. En om andere redenen die niets met liefde te maken hebben.’

‘Het klinkt zo koud. Je verdient het om een relatie te hebben met iemand die echt om je geeft.’ Grace kon zich niet voorstellen dat ze zou trouwen met een man van wie ze niet hield.

‘Dank je.’ Virginia omarmde Grace kort en deed daarna een stapje naar achteren, met een sombere uitdrukking op haar gezicht. ‘De waarheid is dat die verschrikkelijke oorlog mijn kans op geluk heeft weggenomen.’

Grace begon het te dagen. ‘Heb je iemand verloren om wie je gaf?’

Virginia knikte. ‘Emmett en ik zouden trouwen zodra hij terug was, maar dat is nooit gebeurd.’

‘Het spijt me. Als ik dat had geweten, had ik het niet ter sprake gebracht.’

‘Het geeft niet. Ik heb mijn verdriet verwerkt en nu maak ik een praktische keuze. Met Basil trouwen geeft me de stabiliteit van een goed thuis, en als het zo mag zijn, veel kinderen om van te houden. Het zal mijn vader heel gelukkig maken. Het feit dat ik niet verschrikkelijk verliefd ben, is goed voor ons allebei, want daardoor zal ik het niet erg vinden dat Basils carrière voor hem op nummer 1 staat.’

Wat verdrietig om zo te moeten leven. ‘En Collin Lafferty dan?’ Ze flapte de vraag eruit voor ze er goed over had nagedacht.

Alle kleur verdween uit het gezicht van het meisje. ‘Wat bedoel je?’

Grace aarzelde. Had ze zich erin vergist dat ze interesse hadden in elkaar, of kwam het maar van één kant? ‘Jullie lijken… een bijzondere band te hebben.’

Virginia fronste. ‘Collin is onze tuinman, Grace. Denk je echt dat een relatie met een werknemer iets zou kunnen worden? Vader zou het nooit toestaan.’

Grace voelde zich naar. ‘Het was niet mijn bedoeling om…’

‘Het is tijd om deze jongeman klaar te maken voor zijn grote dag.’ Virginia draaide zich om en tilde de slaperige jongen uit zijn wieg.

Grace knipperde. Waarom kreeg ze het toch altijd voor elkaar het verkeerde te zeggen?

‘Grace?’

‘Ja?’

‘Je moet jezelf ook klaarmaken… je gaat met ons mee.’ Hoewel ze net nog geïrriteerd was geweest, klonk Virginia’s stem nu alweer vrolijk. Ze knuffelde Christian.’

‘Maar je vader…’

‘Vader is er niet bij en wat niet weet, wat niet deert. Als hij chagrijnig wordt als hij erachter komt, zal ik zeggen dat het mijn idee was.’ Virginia knipoogde weer.

‘Weet je het zeker?’

‘Absoluut. Het is zelfs zo dat moeder erop staat.’

‘Op aandringen van jou, zeker.’ Grace grinnikte. Haar humeur klaarde helemaal op.

‘Misschien heb ik gezegd dat het handig zou kunnen zijn om jou erbij te hebben, en Andrew stemde daar volmondig mee in.’ Ze lachte. ‘Laten we een mooie dag maken van Christians eerste Dominion Day.’
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Andrew stond met zijn hoed in de hand aan de reling van de Bluebell Ferry terwijl ze naar Toronto Island voeren. Als hij niet uitkeek, zou het briesje zijn hoed nog van zijn hoofd blazen. Zijn haar danste om zijn hoofd en hij genoot van het gevoel van vrijheid dat het hem gaf. Hij hief zijn gezicht naar de zon en keek naar de uitgestrekte blauwe lucht. De golven kabbelden rustig tegen de boot en het was heerlijk weer.

Andrew wierp een blik over zijn schouder om zichzelf ervan te verzekeren dat moeder lekker op een van de banken zat. Ze zag er tevreden uit, met Virginia en Grace aan de ene kant naast zich en de kinderwagen tussen hen in.

Zijn blik bleef op Grace rusten. Ze droeg een blauwe jurk met witte kraag en zag er mooi uit. Ze had haar strohoed thuisgelaten en een kleurige sjaal om haar hoofd gebonden. Hij kon nog steeds niet geloven dat Ginny haar had overgehaald om mee te komen en dat Cecilia zijn uitnodiging had afgewezen, zoals hij had gehoopt. Hij zou zich schuldig moeten voelen omdat hij Grace’ gezelschap verkoos boven dat van Cecilia, maar dat was simpelweg niet zo. In plaats daarvan was hij van plan om van elke seconde van deze mooie dag zonder vaders kritische blik en Cecilia’s geklaag te genieten.

Grace kwam bij hem staan. ‘Dit tochtje is veel plezieriger dan het oversteken van de oceaan.’ Haar bruine ogen glansden. ‘Het uitzicht is zo mooi. Kijk hoe het zonlicht over het water danst.’

De wind blies wat losse haarlokken in haar gezicht.

Zijn vingers jeukten om ze weg te vegen, maar hij stak zijn handen in zijn zakken om de verleiding te weerstaan. ‘Het is prachtig. Ik heb heel lang niet de tijd genomen om van zo’n mooie dag te genieten.’

‘Wat doe je het liefst bij het attractiepark?’ Ze was overduidelijk enthousiast.

‘In elk geval niet de achtbaan.’

‘Nee? Houd je niet van adrenaline?’ Ze plaagde hem en dat vond hij heerlijk.

‘Helemaal niet.’ Hij grijnsde overdreven. ‘Ik denk dat ik de draaimolen het leukst vind. Ik hou ook van de schiettent en andere spelletjes.’

‘Daar hield ik vroeger ook veel van. Mijn broer probeerde altijd een prijs voor me te winnen.’ Een vleugje melancholie overschaduwde haar blijdschap.

‘Is dat je broer die is omgekomen tijdens de oorlog?’ vroeg hij voorzichtig.

‘Nee, mijn andere broer, Peter.’ Ze beet op haar lip en keerde zich naar het water. Het was duidelijk dat ze haar best moest doen om haar emoties in bedwang te houden.

‘Het was niet mijn bedoeling je van streek te maken.’

‘Het geeft niet.’ Ze glimlachte, maar ze keek nog steeds verdrietig. ‘Peter en ik hadden een heel goede band met elkaar. Ik heb nog steeds de knuffelbeer die hij de laatste keer voor me won.’ Ze slikte moeizaam.

‘Wat is er met hem gebeurd?’ Andrew moest het vragen.

Ze schudde haar hoofd en knipperde om haar tranen terug te dringen. ‘Hij is omgekomen… bij een ongeluk.’

‘Wat naar.’ Andrew hield zijn handen stevig in zijn zakken. Hij verlangde er zo naar een arm om haar heen te slaan en haar te troosten, dat het bijna pijn deed.

‘Dank je.’ Ze zuchtte diep. ‘Het is lang geleden, maar toch ben ik er af en toe nog verdrietig om.’

Andrew was boos op zichzelf omdat hij haar neerslachtig had gemaakt. Hij moest er snel iets aan doen. ‘Nou, misschien kunnen we vandaag kijken of ik net zo goed ben als hij was. Ik kan aardig ballen gooien hoor, al zeg ik het zelf.’

Zijn plannetje werkte en ze grinnikte. ‘Ga je een prijs voor me winnen?’

‘Is er een betere motivatie dan een mooi meisje vrolijk maken?’ Grace’ ogen werden groot. Ze bloosde en keek snel de andere kant op.

De scheepshoorn van de veerboot toeterde, wat aangaf dat ze snel zouden aanmeren.

‘We kunnen beter gaan zitten,’ zei hij tegen haar. ‘We kunnen heen en weer geslingerd worden.’

Met een hand tegen haar rug leidde hij haar naar de bank en ze gingen naast zijn moeder en Ginny zitten. Andrew deed zijn best om de veelzeggende blik van zijn zus te negeren.
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De passagiers gingen enthousiast in de rij staan om van boord te gaan. Grace keek opgetogen naar het park voor hen. De achtbaan torende hoog boven alles uit, de muziek van de draaimolen vermengde zich met het geroezemoes van stemmen, en de bries bracht de geur van suikerspin met zich mee.

Op dit moment kon het haar niets schelen hoe boos meneer Easton zou zijn als hij ontdekte dat ze mee was geweest. Ze was van plan om elke seconde van deze heerlijke ervaring te genieten, zodat ze er nog jaren aan zou kunnen terugdenken.

Andrew wilde de kinderwagen duwen. Ze liepen rustig met de menigte mee naar de hoofdingang. Na een tijdje ging de mensenmassa in verschillende richtingen uiteen en kon Grace weer vrij ademhalen.

‘Waar zullen we eerst heen gaan?’ vroeg Virginia.

Andrew wees lachend naar voren. ‘Wat vind je van de draaimolen? Dan kan zelfs moeder mee.’

Even later stapten ze in en Grace zocht snel een plekje. Mevrouw Easton zat op een van de banken met Christian op schoot. Virginia rende meteen naar een olifant. Grace lachte en keek toe hoe ze het grote dier probeerde te bestijgen zonder haar rok op te tillen. Grace koos een bontgekleurd paard en na een aantal mislukte pogingen om op te stijgen, verscheen Andrew naast haar. ‘Mag ik?’

Ze knipperde toen hij haar bij haar middel pakte en haar in het geschilderde zadel tilde. In amazonezit pakte ze de paal voor zich stevig vast. ‘Dank u wel, galante heer. Welke kies jij?’

‘Ik vind dit uitzicht wel mooi.’ Met zijn handen nog steeds om haar middel, bleef hij haar aankijken.

Grace hield haar adem in. Het lukte haar niet om haar blik neer te slaan. Haar hart bonsde. Zocht ze te veel achter zijn woorden?

‘Je kunt niet de hele tijd blijven staan, Drew,’ riep Virginia. ‘Ga zitten.’

Andrew salueerde speels en besteeg het inktzwarte paard naast Grace. ‘Ik denk dat deze wel mannelijk genoeg is voor me.’

Grace lachte om zijn ironische toon. ‘Ik weet het niet. Misschien kun je de eend proberen.’ Ze wees naar de stripfiguurachtige witte vogel met gele bek, waar een klein meisje met hulp van haar vader op klom.

Andrew vernauwde zijn ogen tot spleetjes en keek haar aan. Ze lachte alleen maar harder.

Een stem door de luidspreker zei dat iedereen zich stevig moest vasthouden en alle ledematen binnenboord moest houden. Even later zwol de draaiorgelmuziek aan en begon de carrousel te draaien.

Grace’ paard maakte een knerpend geluid en kwam omhoog toen de draaimolen versnelde. Haar sjaal, stevig vastgeknoopt onder haar kin, wapperde achter haar aan.

Virginia zwaaide naar haar. Grace zwaaide terug en draaide zich om, om te zien hoe het met Christian ging. Mevrouw Easton en hij glimlachten allebei. Grace keek snel even naar Andrew. Met zijn ene hand hield hij zijn hoed op zijn hoofd en met zijn andere hand hield hij zijn paard vast. Hij grinnikte naar haar. Ze had hem nog nooit zo ontspannen en zorgeloos gezien. De carrousel ging steeds harder draaien. De mensen die bij de draaimolen stonden, joelden en zwaaiden. De menigte ging als een waas aan haar voorbij.

Te snel kwam het ritje tot zijn eind.

Andrew sprong van zijn paard af om haar te helpen afstijgen. Ze kreeg het warm van zijn sterke armen om haar heen en kon even niet ademen.

Hij kuchte, deed een stapje achteruit en zette zijn hoed weer op zijn hoofd. ‘Volgens mij had ik die vandaag beter thuis kunnen laten. Ik raak hem vast kwijt.’

‘Waarom leg je hem niet in het mandje onder de kinderwagen? Daar is plek genoeg.’

‘Goed idee. Kom, laten we eens gaan kijken of Christian het naar zijn zin heeft.’

De ochtend vloog voorbij. Ze bekeken het park en de kinderboerderij, die Christian geweldig vond. Toen Grace zijn hand op de wollen vacht van een schaap legde, zette hij grote ogen op en lachte hij opgetogen, wat ze allemaal heel leuk vonden. Tegen twaalf uur opperde mevrouw Easton dat ze een picknicktafel in de schaduw zouden zoeken, om de lunch te nuttigen die mevrouw Hopkins voor hen had klaargemaakt. De kok had vast ook op meneer Easton en Basil Fleming gerekend, want de mand was tot de rand toe gevuld met boterhammen, fruit en aardbeientaartjes.

‘Hebt u het naar uw zin, moeder?’ vroeg Andrew nadat ze gegeten hadden.

‘Enorm.’ Mevrouw Easton glimlachte.

Grace vond het knap van haar dat ze haar best deed te genieten, terwijl ze Frank vast miste.

Andrew ruimde de tafel af en spreidde een deken uit over het gras. ‘De mannen moeten even een dutje doen.’ Hij tilde Christian van Virginia’s schoot en legde hem op de deken. De jongen strekte meteen zijn armen en benen uit alsof hij de bewegingsvrijheid heerlijk vond. Andrew liet zich naast hem vallen en legde Christians hoofd op zijn arm.

‘Waar is Basil, Virginia?’ vroeg mevrouw Easton terwijl ze de picknickmand weer inpakte. ‘Ik dacht dat hij zou komen lunchen.’

Virginia nam een slokje van haar limonade. ‘Hij zei dat hij het zou proberen, ik denk dat hij niet weg kon.’

Grace bestudeerde haar. Ze leek er echt niet mee te zitten dat haar verloofde niet was komen opdagen voor de picknick, hoewel hij dat wel had beloofd. Als Grace in Virginia’s schoenen stond, zou ze laaiend zijn.

Mevrouw Easton sloot de mand. ‘We kunnen hier nog een tijdje wachten, misschien komt hij nog.’

‘Ik wil niet iedereen ophouden voor hem. Waarom gaan jullie niet vast, dan blijf ik hier met Christian. Kan hij mooi in de buitenlucht zijn middagdutje doen.’

Fronsend kwam Andrew overeind. ‘Ik laat jullie hier liever niet alleen achter. We blijven tot we allemaal kunnen vertrekken.’

Een half uur later werd Christian onrustig. Virginia leek gespannen. Ze keek steeds zenuwachtig om zich heen. Waarom zou dat zijn? Was ze bang dat Basil zou komen opdagen en het uitje voor haar zou bederven?

Grace keek ook om zich heen. ‘Wie wil de achtbaan proberen? Virginia, jij lijkt me wel het type dat van zo’n ritje houdt.’

Virginia schudde haar hoofd, haar donkere krullen dansten om haar gezicht. ‘Ik niet. Ik blijf liever met beide benen op de grond.’

‘O kom op, durf te leven.’ Grace trok aan haar arm.

‘Nee, dank je. Ik heb genoten van mijn lunch en die wil ik niet kwijtraken.’ Lachend tilde Virginia de baby van de deken en legde hem in de kinderwagen. ‘Volgens mij moet Christians luier worden verschoond. Drew, waarom ga jij niet met Grace mee?’

Andrew keek haar geschrokken aan. ‘Heb je gezien hoe hoog dat ding is? Je moet wel gek zijn om daarin te gaan.’

‘Ik ga graag met u mee, juffrouw Foley. Ik ben gek op achtbanen.’

Grace draaide zich om en zag Collin Lafferty en Toby McDonald bij de picknicktafel staan. Ze droegen allebei een mouwloos vest met bijpassende pet. De mouwen van hun witte overhemden waren opgerold tot de elleboog. Toby glimlachte, maar Collin zag er bleek en gespannen uit.

‘Meneer McDonald?’ Grace kwam overeind. Ze was zich ervan bewust dat de aandacht van mevrouw Easton en Andrew op haar gevestigd was. ‘Wat doen jullie hier? Ik dacht dat jullie de dag met de andere personeelsleden zouden doorbrengen.’ Grace hoopte dat haar luchtige toon de spanning die over de kleine groep was gevallen, zou wegnemen.

‘De plannen zijn veranderd. Toen we jullie hier zagen, konden we niet passeren zonder gedag te zeggen. Precies op tijd, zo te merken.’ Toby knipoogde naar Grace.

Haar wangen werden vuurrood en dat kwam niet door de zon. ‘Dat is heel aardig van je, maar…’

Andrew sprong overeind en veegde wat grassprietjes van zijn broek. ‘Ik maakte een grapje, Grace. Ik ga graag met je naar de achtbaan.’ Hij ging naast haar staan en sloeg een arm om haar middel.

Als Grace nog meer verstijfde, zou ze nog in tweeën breken.

De mannen keken elkaar even boos aan; daarna tikte Toby zijn pet aan. ‘Een andere keer dan, juffrouw Foley. Een fijne dag, mevrouw Easton en juffrouw Virginia.’

Collin knikte en wierp een blik op Virginia terwijl Toby hem met zich meetrok naar het wandelpad.

Virginia boog zich over de kinderwagen en richtte haar aandacht op Christian.

‘Ligt het aan mij, of was er iets vreemds aan deze hele ontmoeting?’ Mevrouw Easton keek Grace indringend aan.

‘Ja, het was wel een beetje vreemd, maar ik verzeker u dat ik geen idee had dat de twee vandaag naar het eiland zouden komen.’

‘Dus je hebt hier niet met meneer McDonald afgesproken?’

‘Nee, mevrouw. Tot Virginia me vanochtend uitnodigde, wist ik niet eens dat ik zelf zou gaan.’

De vrouw ontspande. ‘Dus dan is het gewoon toeval?’

‘Ja, mevrouw.’ Maar toen Grace naar Virginia keek, begon ze iets te vermoeden. Misschien had Basil nooit toegezegd te komen. Misschien wilde Virginia er even tussenuit knijpen om Collin te zien.

Grace wendde zich tot Andrew. ‘Je hoeft niet met me mee in de achtbaan. Waarom gaan we niet wat spelletjes doen? Misschien win ik wel van je bij de schiettent.’

Het was bijna grappig om de opluchting op zijn gezicht te zien. ‘Laat maar eens zien wat je kunt, scherpschutter.’
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Andrew had nog nooit zo’n leuke dag gehad.

Dat kwam ongetwijfeld door Grace. Haar enthousiasme over alles wat ze in het park ontdekte, was aanstekelijk. Door haar ogen ervoer hij alle attracties alsof hij ze voor het eerst zag.

Ondanks haar stellige opmerking dat ze een goede schutter was, stelden haar prestaties bij de schiettent niet veel voor, waar ze allebei hard om hadden gelachen. Dat was nog iets wat hij waardeerde: haar vermogen om zichzelf niet te serieus te nemen. En haar vermogen om hem te laten lachen, iets wat hij niet genoeg deed.

Toen hij bij het blikwerpen een pop voor haar won, was ze zo blij dat het leek alsof hij haar een ketting met een diamanten hanger had gegeven. Hij wist wel hoe Cecilia zou reageren. Die zou de pop waarschijnlijk even bij zich houden om hem tevreden te stellen, maar het ding in een prullenbak gooien zodra hij even niet keek.

Andrew berispte zichzelf. Het had geen nut om twee vrouwen te vergelijken die zo verschillend waren.

Nadat ze hamburgers en patat hadden gegeten als avondeten, was het groepje bij het water gaan zitten. Ze genoten van het uitzicht.

Andrew keek naar de lucht. Het nou nog een paar uur duren voordat het vuurwerk begon. Hij betwijfelde dat zijn moeder en Christian het zo lang zouden uithouden. Zelfs Virginia leek erg ingetogen voor haar doen. Misschien was het tijd om naar huis te gaan.

‘Is het misschien een goed idee om naar de kade te gaan en de eerstvolgende veerboot naar huis te nemen?’

Zijn moeder zuchtte vermoeid. ‘Dat is misschien het beste. Ik ben bang dat ik vandaag te veel heb gedaan.’

Grace stond meteen op. ‘Ik kan met u mee teruggaan, mevrouw Easton. Ik moet Christian toch ook naar huis brengen.’

‘Dat is erg vriendelijk van je, Grace.’

Grace glimlachte en trok de dekentjes in Christians wagen recht. ‘Ik heb zo’n fijne dag gehad. Bedankt dat jullie me wilden meenemen.’

Ze keek Andrew dankbaar aan en dat raakte hem. Kon iedereen maar zo van de kleine dingen genieten.

‘Dat is niet leuk.’ Virginia stond plotseling op. ‘Grace, je mag het vuurwerk niet missen. Dat is het mooiste van de dag. Ik zal moeder en Christian wel thuisbrengen. Andrew, jij blijft hier en laat Grace zien hoe Canada onze nationale feestdag viert.’

‘Nee, echt,’ protesteerde Grace, ‘ik vind het niet erg.’

‘Ik sta erop. Ik begin toch hoofdpijn te krijgen. Het lawaai zal het alleen maar erger maken.’

Andrew keek zijn moeder aan. Zoals altijd wilde hij iedereen tevredenstellen. ‘Wat vindt u, moeder? Ik vind het niet erg om vroeg weg te gaan.’

De oudere vrouw kwam overeind en veegde haar rok schoon. ‘Virginia heeft gelijk. Het zou jammer zijn om het vuurwerk te missen. En er zijn veel mensen om jullie heen, jullie zijn niet alleen. Niet dat ik ervan uitga dat je je niet netjes zou gedragen.’ Ze glimlachte en klopte Andrew op zijn wang. ‘Bedankt dat je met ons bent meegegaan. Het was vast niet gemakkelijk met al die dames.’

‘Het was niet ondraaglijk en Christian was erbij, dus ik was niet de enige man. Wat zal hij volgend jaar uitgelaten zijn! We zullen hem niet in toom kunnen houden.’

Moeder grinnikte. ‘Daar ben ik zeker van. Nou, fijne avond dan. We zien jullie morgen.’

Grace pakte haar omslagdoek en Andrews colbert en hoed uit het mandje onder de kinderwagen.

‘Je hoeft dit niet te doen, Andrew.’ Grace fronste terwijl ze Virginia en hun moeder nakeek die over het voetpad wegliepen. ‘Ik wil geen overlast veroorzaken.’

Hij keek in haar bruine ogen en voelde de aantrekkingskracht tot in zijn tenen. ‘Ik blijf graag,’ zei hij zachtjes. ‘Maak je geen zorgen, jij zult nooit overlast veroorzaken, Grace Foley.’
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Grace en Andrew liepen over de promenade, op zoek naar een goede plek om het vuurwerk te bekijken. Ze ontdekte dat Andrew zichzelf nogal een expert vond op het gebied van vuurwerkshows. Hij beweerde dat hij wist op welke plek de show er het indrukwekkendst zou uitzien.

Halverwege de houten promenade stopte hij en trok Grace naar de reling. ‘Dit is de beste locatie om het vuurwerk te bekijken — op een bootje op het meer na.’ Hij wees naar het water. ‘Daar gaan ze beginnen.’

Links van hen hing de zon net boven het water, als een oranje bal die een vuurrode gloed over het water projecteerde.

‘Het is zo mooi. Ik hou ervan om de zon bij de zee onder te zien gaan. En jij?’

Hij keek naar haar en glimlachte. ‘Ik ook, maar ik neem er niet vaak genoeg de tijd voor.’

Een grote menigte toeschouwers kwam naar de promenade, waardoor Andrew dichter bij Grace moest gaan staan. Ze trok haar sjaal strakker om zich heen en was dankbaar voor Andrews warmte.

‘Grace, vertel me eens wat over jouw leven in Engeland. Wat deed je daar, op lesgeven op de zondagsschool na?’

Toen hij haar aankeek met die fascinerende blauwe ogen, kon Grace bijna geen lucht krijgen. Ze wurmde haar blik los om zich op het water te richten. ‘Ik verzeker je dat ik een buitengewoon saai leven leidde.’

‘Wat deed je dan? Was je boerin? Schapenhoedster? Operazangeres?’

Grace schoot in de lach. ‘Niets van dat alles.’

‘Goed, dan stel ik je een andere vraag. Wat wilde je worden toen je klein was?’

Ze haalde haar schouders op. ‘Ik wilde een tijdje onderwijzeres worden, maar ik zat nog op school toen de oorlog uitbrak. Mijn broer meldde zich meteen en mijn zus… werkte. Dus was ik alleen thuis met moeder. Ik heb school afgemaakt en ging in de winkel in het dorp werken om te helpen bij het betalen van de rekeningen. Moeder deed naaiwerk en de was voor mensen, maar dat leverde lang niet genoeg op.’

‘En je andere broer? Peter, toch? Ging hij ook het leger in?’

Voor de tweede keer die dag voelde Grace de pijn die praten over Peter met zich meebracht. ‘Hij overleed lang voor de oorlog uitbrak,’ zei ze zachtjes.

Ze had nog nooit gepraat over Peters dood. Helemaal nooit. Het was een taboe binnen het gezin. Een duister geheim, diep weggestopt, zodat Grace’ schuldgevoelens konden toenemen en woekeren. Toch wilde ze Andrew de waarheid vertellen, of in elk geval een deel daarvan. ‘Peter kwam om toen hij mijn leven wilde redden.’ Door mijn roekeloosheid.

Zijn mond viel open. ‘Wat verschrikkelijk. Dat vind ik heel erg voor je.’

Ze huiverde bij de gedachte aan die vreselijke dag.

Andrew kwam dichterbij en sloeg een arm om haar heen. Ze voelde zijn lichaamswarmte, maar toch kreeg ze kippenvel.

‘Heb je het koud?’ vroeg hij. ‘Wil je ergens binnen zitten?’

‘Nee, niets aan de hand.’

‘Dan zal ik je warm moeten houden.’ Hij knipoogde naar haar.

Hij probeerde haar op te vrolijken en dat waardeerde ze. Ze wilde liever niet praten over haar schuld aan Peters dood. En ze wilde niet nadenken over het gevoel dat Andrews nabijheid bij haar losmaakte.

‘Wat deed je tijdens de oorlog? Werkte je in een munitiefabriek?’

‘Nee, maar andere meisjes uit ons dorp wel.’ Ze pauzeerde even. ‘Ik deed vrijwilligerswerk bij een ziekenhuis in de buurt, waar gewonde soldaten werden onderzocht voor ze naar andere locaties werden gestuurd. Door die soldaten te helpen, voelde ik me meer verbonden met Owen, en ik hoopte dat iemand hetzelfde voor hem zou doen als hij gewond zou raken.’

Ze zat er nog steeds mee dat ze niet precies wist hoe haar broer om het leven was gekomen. Was hij op slag dood geweest? Had hij geleden? Was er iemand bij hem geweest tijdens zijn laatste uren?

‘Dat is bewonderenswaardig. Wat deed je daar?’

‘Aangezien ik eerste hulp kan verlenen, mocht ik de minder ernstige wonden verzorgen. Vooral verbanden aanleggen. Maar ik praatte ook met de mannen en stuurde brieven naar hun familie. Ik deed wat ik kon om het iets gemakkelijker te maken.’

‘Ik weet niet wat ik moet zeggen. Nu geneer ik me.’ Hij keek somber.

‘Je hoeft je nergens voor te generen. Het was niet jouw schuld dat het leger je niet wilde aannemen.’

‘Nee, maar ik voel me nog steeds schuldig dat ik niet heb deelgenomen aan de oorlog.’ Hij haalde zijn bril uit zijn binnenzak. ‘Ik had nooit gedacht dat slechte ogen me zouden weerhouden te strijden voor mijn vaderland.’ Hij zette de bril op.

‘Wat een teleurstelling moet dat geweest zijn,’ zei ze. ‘Vooral omdat je broer meteen werd aangenomen.’

‘Het was vernederend. Ik zie er gezond uit en daarom begrepen de mensen niet waarom ik niet met de anderen mee was. Uiteindelijk kreeg ik er genoeg van het uit te leggen en leerde ik leven met de schuine blikken en onbeleefde opmerkingen.’

Grace werd boos. ‘Dat is niet eerlijk.’

‘Misschien, maar het was de realiteit waarin ik leefde en dat is nog steeds zo. Toen ik eindelijk accepteerde dat ik niet naar het front zou gaan, heb ik mezelf op het familiebedrijf gestort, om te proberen de leegte te vullen die Frank achterliet.’

‘Je vader was vast dankbaar. Hij lijkt flink op je te steunen.’

‘Alleen omdat hij niet anders kan.’ Andrews gezicht oogde gespannen. ‘Hij zou veel liever met Frank werken.’

‘Waarom denk je dat?’

Hij keek uit over het water. Er klopte een ader op zijn kaak.

Toen het stil bleef, legde ze haar hand over de zijne op de reling. ‘Je hoeft geen antwoord te geven.’

‘Nee, dat wil ik wel. Ik heb het alleen nog nooit aan iemand verteld.’ Hij haalde diep adem. ‘Op de dag dat mijn vader het nieuws over Frank hoorde, zat ik achter mijn bureau. Ik hoorde iets vallen en rende naar vaders kantoor. Om een of andere reden aarzelde ik even. Harrison Carmichael was bij hem. Mijn vader huilde. Ik wist niet wat er aan de hand was, maar als hij huilde, moest het verschrikkelijk zijn. Toen schreeuwde hij: “Waarom moest het Frank zijn?”’ De aderen in Andrews nek zwollen op. ‘Hij hoefde het niet te zeggen. Ik wist dat hij wenste dat ik het was geweest.’

‘Andrew, nee.’ Ze gaf hem een kneepje in zijn arm. ‘Hij bedoelde waarschijnlijk dat hij niet begreep waarom het zijn zoon moest zijn, van alle soldaten aan het front. Ik ben ervan overtuigd dat het niets met jou te maken had.’

Andrew draaide zich naar haar om en keek haar gekweld aan. ‘Het bevestigde alleen maar wat ik al mijn hele leven wist. Mijn vader hield het meest van Frank.’ Hij schudde zijn hoofd toen ze wilde protesteren. ‘Ik was de zoon die niet zo goed kon basketballen als Frank, die niet zo gemakkelijk met cliënten omging als Frank, die niet zo populair was bij de meisjes als Frank.’ Hij sloot verdrietig zijn ogen. ‘De zoon die niet naar het front kon zoals Frank en die niet in plaats van Frank kon doodgaan.’

Grace had een brok in haar keel. Onwelkome herinneringen aan de wrede woorden die haar moeder had gesproken toen Peter overleed, kwamen weer boven. Ook dacht ze aan de dingen die haar moeder niet had gezegd, die ze wel had moeten zeggen. Ook onuitgesproken woorden konden soms diepe wonden slaan. Ze gaf Andrew een arm en wenste dat ze meer kon doen om zijn verdriet te verminderen. ‘Ik weet hoe het is om de goedkeuring van een ouder te verlangen, maar die nooit te krijgen. Ik heb vier jaar voor mijn moeder gezorgd en gaf de kans op lerares te worden in de hoop dat ze me op een dag liefdevol zou aankijken en zou zeggen dat ze van me hield.’ Haar stem sloeg over. ‘Die dag komt voor jou en mij misschien nooit, maar ondanks dat zullen we toch op een of andere manier moeten leren onszelf te waarderen. Leren onszelf te zien zoals onze hemelse Vader ons ziet.’ Ze veegde een traan weg. ‘Ik kende Frank niet, maar ik betwijfel dat hij een betere man was dan jij.’

Andrew keek haar aan. Er blonken ook tranen in zijn ogen. ‘Dank je,’ fluisterde hij. Hij slikte moeizaam.

Zijn blik viel op haar lippen en bleef daar hangen als een liefdevolle aanraking. Haar hart sloeg over en heel even dacht Grace dat hij haar een kus zou geven.

Toen klonk een hard gesis en de menigte begon te juichen.

‘Het begint.’ Andrew wees naar het meer.

En ja hoor, kleurrijk vuurwerk explodeerde in de lucht. Meteen vlogen nieuwe pijlen alweer de lucht in. Een explosie van kleuren – groen, blauw en rood. Grace was diep onder de indruk van het adembenemende schouwspel, dat ook nog eens weerspiegeld werd in het kalme oppervlak van het meer.

De vuurwerkshow ging maar door, elke nieuwe kleurexplosie nog mooier dan de voorgaande. Thuis had ze weleens een amateurvuurwerkshow gezien, maar vergeleken met deze indrukwekkende vertoning stelde die niets voor. De tranen die nog in haar ogen stonden, vertroebelden haar blik. Ze was dankbaar dat ze zoiets moois mocht zien en fluisterde een dankgebed.

‘En, wat vond je ervan?’ vroeg Andrew toen de mensen na afloop in beweging kwamen. ‘Was het net zo indrukwekkend als ik had omschreven?’

Hij glimlachte en ze was blij dat hij vrolijker leek dan daarvoor.

‘Mooier dan ik had kunnen voorstellen. Dit was de mooiste dag van mijn leven. Dank je dat je bent gebleven om het me te laten zien.’ In een opwelling van dankbaarheid gaf ze hem een kus op zijn wang.

Hij sloeg zijn arm om haar middel. Ze voelde de warmte van zijn hand tegen haar rug en haar hart bonsde bijna net zo hard als de explosies van het vuurwerk eerder.

‘Graag gedaan.’ Andrews hese stem zo dicht bij haar oor bezorgde haar rillingen. De prettige geur van zijn aftershave leek haar te omhelzen.

Hoe gemakkelijk zou het zijn om toe te geven aan de verleiding en haar lippen op de zijne te drukken? Maar daarmee zou ze een grens overschrijden en daar niets meer aan kunnen veranderen. Het zou hun vriendschap bederven en ze zou haar baan ermee op het spel zetten.

Voor deze ene keer beteugelde ze haar impulsiviteit en deed een stapje achteruit om hem te bekijken. De intense blik in zijn blauwe ogen benam haar de adem. Dacht hij hetzelfde?

Toen veranderde zijn gezichtsuitdrukking en hij deed een snelle stap opzij. ‘Laten we naar de kade gaan. De veerboot vertrekt zo.’

Grace mompelde een antwoord en probeerde haar hartslag onder controle te krijgen, maar het had geen zin. Ze moest de waarheid onder ogen zien.

Ondanks haar beste bedoelingen, was ze gevallen voor Andrew Easton.






[image: ]



De volgende ochtend was de sfeer tijdens het ontbijt gespannen. Dat had Virginia kunnen verwachten, ze wist van tevoren hoe vader zou reageren op het nieuws dat Grace met hen was meegegaan naar Hanlan’s Point.

‘Zijn jullie nou helemaal gek geworden?’ vroeg hij, zodra Andrew zat. ‘De kinderjuffrouw meenemen? Ik dacht dat ik duidelijk genoeg was geweest.’

Hoewel zijn boze blik op Andrew was gericht, kromp Virginia in elkaar. Gelukkig was Grace niet bij het ontbijt en hoefde ze zijn woede-uitbarsting niet mee te maken. Virginia haalde diep adem. ‘Het was mijn idee, vader. Andrew had er niets mee te maken.’

‘Jouw idee?’ Hij richtte een ijzige blik op haar. ‘Waarom zou je zoiets voorstellen?’

Nou, omdat Virginia wel had gezien hoe haar broer naar de kinderjuffrouw keek. De hopeloze romanticus in haar hoopte dat hij verliefd zou worden op Grace. Dan zou hij misschien de confrontatie durven aangaan met vaders ouderwetse ideeën en de weg banen voor een relatie tussen haar en Collin.

Ze stak haar kin in de lucht. ‘Ik beschouw Grace als een vriendin en toen bleek dat Basil niet kon komen, heb ik haar gevraagd mee te gaan.’

Vader reageerde boos. ‘De vrouw is nog steeds gewoon personeel. Houd deze “vriendschap” binnenshuis. Dat ze bij je zat tijdens het gala was al erg genoeg, zoals Charlotte Carmichael duidelijk maakte.’

Een irrationele woede overviel Virginia. Het kon haar niets schelen wat Charlotte Carmichael of een van die andere arrogante vrouwen vond.

‘Neem me niet kwalijk. Ik heb frisse lucht nodig.’ Ze schoof haar bord opzij, negeerde de geschokte blikken van haar familie en liep de kamer uit.

Ze liep naar de zijdeur en liet hem hard achter zich dichtvallen. Sinds de picknick gisteren was haar stemming alleen maar verslechterd en vaders uitbarsting maakte het er niet beter op. Ze was zijn onrealistische verwachtingen en autoritaire houding zat.

Een wandeling door de tuin was het enige dat zou helpen tegen de opkomende hoofdpijn… en haar liefdesverdriet. Als ze eerlijk was, moest ze toegeven dat Collin Lafferty de ware reden van haar onrust wast. Toen ze hem bij Hanlan’s Point zag en wist dat ze geen tijd met hem kon doorbrengen, kon haar dag niet meer gered worden. Het enige dat ze wilde was een paar minuten alleen zijn met hem. Een wandeling over de promenade. Een ritje in de achtbaan. Een paar waardevolle herinneringen voor haar dagboek, als aandenken aan een onmogelijke liefde.

Ze plukte een roos van een struik en rook eraan. De geur deed haar denken aan de man die ze liefhad, maar met wie ze geen leven zou kunnen opbouwen zonder daar een grote prijs voor te betalen. Hadden hij en Tony maar geen roet in het eten gegooid door naar hen toe te komen. Het was de bedoeling geweest dat Collin alleen zou komen en zich ergens achter de achtbaan zou schuilhouden. Zij zou er tussenuit knijpen en hem daar ontmoeten. Ze had een beetje gehoopt dat Basil toch zou komen, haar met Collin zou betrappen en hun verloving zou verbreken. Zou dat haar vrijheid geven? Ze wist het niet. Het zou haar zeker tijd schenken om haar vader te bewerken en hem duidelijk te maken dat haar geluk belangrijker was dan sociale verwachtingen.

Helaas was alles misgegaan. Ze kneep in de bloemblaadjes en realiseerde zich plotseling iets. Collin was niet erg enthousiast geweest over haar plan, maar ze had hem door te smeken weten over te halen. Had hij het plan expres gesaboteerd door naar haar en haar familie toe te komen?

Geïrriteerd gooide ze de roos op de grond. Ze wilde hem niet opgeven. Nog niet. Niet tot een dominee haar zou hebben gehuwd met een andere man. Tot die tijd bleef ze bidden dat er iets zou gebeuren en dat zij en die eigenwijze Schot samen konden zijn.

Boos liep ze de kas in, rechtstreeks naar de plek waar ze dacht dat Collin aan het werk zou zijn.

Daar stond hij, met zijn rug naar haar toe. Hij schepte wild in een grote pot op de tafel, met zijn mouwen opgestroopt tot aan zijn ellebogen. Aarde vloog alle kanten op.

‘Ik zie dat je je afreageert op een arme plant.’

Hij draaide zich snel om, een boze uitdrukking op zijn gezicht. ‘Je zou hier niet moeten zijn. Ga terug naar het huis.’

‘Niet tot we wat zaken hebben uitgepraat.’ Ze ging naast hem staan, dichtbij genoeg om de geur van groen om hem heen te kunnen ruiken. ‘Je hebt ons plannetje gisteren expres laten mislukken, hè?’

Hij gooide zijn schepje aan de kant en veegde zijn handen schoon aan een oude doek. ‘Ja.’

Zijn eerlijke antwoord kwetste haar. ‘Waarom?’

‘Ik had me nooit moeten laten overhalen zoiets doms te doen. Je bent verloofd met een andere man. We hebben geen enkel recht om geheime afspraakjes te maken. Het is niet goed, en ik werk niet meer mee aan jouw plannetjes.’

‘Mijn plannetjes?’ Negatieve emoties overspoelden haar, de ene nog heftiger dan de andere. ‘Jij bent hiermee begonnen, Collin Lafferty. Met jouw glimlachjes, je complimentjes, je rozen en je…’ Ze stopte vlug met praten om de verraderlijke tranen tegen te houden.

Zijn gezichtsuitdrukking verzachtte. Er verschenen vermoeide lijnen om zijn mond. ‘Geloof me, als ik had geweten waartoe het allemaal zou leiden, had ik nooit met je afgesproken.’

Virginia hapte naar adem. Zijn woorden deden pijn. ‘Nou, ik wou dat ik je nooit had ontmoet.’ Ze stond te trillen op haar benen. ‘Waarschijnlijk moet ik dankbaar zijn dat je nooit hebt geprobeerd me te kussen. Dan hoef ik me er tenminste geen zorgen over te maken dat ik Basils kussen met die van jou vergelijk. Die van hem zijn toch vast veel beter.’

Een zachte grom, passend bij zijn vurige blik, ontsnapte aan zijn mond.

Ze deed een stapje achteruit. Ze voelde dat ze te ver was gegaan.

Hij sprong op haar af als een kat op zijn prooi en trok haar tegen zijn borst. Vlak voordat hij zijn gezicht naar beneden bracht, zag ze iets wilds in zijn ogen. Toen eiste zijn mond de hare op in vurige passie. Haar hart bonkte tegen haar borstkas. Met de opwinding van de kus voelde ze dat ze de macht had hem te beroven van logisch denkvermogen. Bewees dat dat hij van haar hield?

Ze bleef staan en beantwoordde zijn kus tot ze haar knieën week voelde worden. Hij bleef haar kussen en trok haar nog dichter tegen zich aan. Ten slotte trok hij zich terug en keek haar met zo’n intense blik aan dat ze niets kon uitbrengen.

‘Mijn meisje.’ Ze huiverde bij het horen van zijn gefluisterde koosnaampje.

Toen kuste hij haar opnieuw, maar dit keer zo teder dat ze bijna flauwviel. Een traan rolde uit haar ooghoek, zakte over haar wang.

Hij stopte met kussen en veegde de traan weg. ‘Niet huilen, alsjeblieft.’

‘Ik kan het niet helpen. Ik hou van je, Collin.’

Hij zuchtte diep. ‘Ik hou ook van jou.’ Toen kuste hij haar ogen, haar wangen, haar voorhoofd en opnieuw haar lippen.

Virginia’s hart jubelde bij het horen van zijn liefdesverklaring.

Toen, plotseling, maakte hij zich los van haar. ‘We mogen dit niet doen, Virginia. Straks komt iemand je zoeken. Kun je het aan als je vader erachter komt?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Nog niet, maar dat zal niet lang meer duren. Heb nog even geduld. Ik zal een oplossing bedenken.’

Hij keek haar gepijnigd aan. ‘Ik hoop het, meisje, want ik weet niet hoelang ik het nog volhoud.’

‘Ik ook niet.’ Ze ging op haar tenen staan en gaf hem nog een laatste kus. Toen draaide ze zich om en vluchtte de kas uit. Hopelijk zou ze onderweg naar haar kamer niemand tegenkomen. Haar rode wangen en lippen zouden haar verraden.
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Zuchtend gooide Andrew zijn pen op zijn bureau en leunde achterover in zijn stoel. Hij kon zich deze ochtend op niets concentreren en pijnigde zichzelf met de herinnering aan elk moment met Grace bij Hanlan’s Point. Haar glimlach, de glinstering in haar ogen, haar verwondering om alles wat ze zag. Hij had genoten van hun momenten samen, vooral toen ze alleen waren en naar het vuurwerk keken, maar de waarheid viel niet te ontkennen. De dag was niets meer geweest dan een korte ontsnapping aan de werkelijkheid. Een fantasie. Een hapje van de verboden vrucht, als het ware.

Dat was precies wat Grace Foley voor hem was… verboden.

Hij dacht aan de kus op zijn wang die Grace hem had gegeven en voelde zich warm worden. Het verlangen om haar naar zich toe te trekken en haar een echte zoen te geven, was zo sterk geweest dat hij een stap opzij had moeten doen. De lijst met redenen waarom het verkeerd was de kinderjuffrouw te kussen was zo lang, dat hij er niet eens aan wilde beginnen.

Zijn vader ongetwijfeld wel. Ze leefden allemaal naar de omgangsregels die Oscar Easton belangrijk vond.

Andrew dacht terug aan de laatste ruzie met Frank over Rose, de ruzie waarna Frank het huis voorgoed had verlaten. Hij zag de gepijnigde gezichtsuitdrukking van zijn vader weer voor zich. Andrew hoopte dat hij nooit meer zo veel verdriet bij zijn vader zou zien en hij wilde zeker niet degene zijn die dat veroorzaakte.

Hij draaide zijn stoel zodat hij door het raam kon uitkijken over de stad. Dit was zijn wereld, de plek waar hij hoorde. Hij moest zich concentreren op zijn prioriteiten, zorgen dat zijn vader trots op hem was en die promotie verdienen. Alle gedachten aan Grace moesten diep worden weggestopt.

De deur ging open. Zonder te kijken wist Andrew wie het was.

Hij draaide zijn stoel weer terug. ‘Hallo, vader. Wat kan ik voor u doen?’

‘Andrew, ik wil je een paar dagen naar Ottawa sturen. Harrison en ik hebben daar een pand gezien. We denken dat het de perfecte locatie is voor ons volgende hotel.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar en nam niet de moeite te gaan zitten. ‘Je zult een afspraak moeten maken met de huidige eigenaar en het gebouw inspecteren om na te gaan of het de moeite waard is om op te knappen. Dan hoeven we niet zelf te bouwen. Dat zou ons veel geld kunnen besparen.’

Andrew knikte. Een paar dagen weggaan voor dit grote project was misschien precies was hij nodig had om Grace uit zijn hoofd te zetten. ‘Hoe snel wilt u me daar hebben?’

Vader vernauwde zijn ogen tot spleetjes. ‘Zo vlug mogelijk. Als het gebouw geschikt is, willen we zo snel mogelijk een bod uitbrengen.’

‘Goed. Ik vertrek morgen met de eerste trein. Hebt u aanbevelingen voor een goed hotel om te overnachten?’

‘Het Château Laurier, natuurlijk. Altijd verstandig om na te gaan wat de concurrentie doet.’

‘Dat dacht ik al. Ik vraag Martha het te regelen.’

Vader keek hem even onderzoekend aan. ‘Ik verwachtte meer tegenstand. Fijn dat je zo enthousiast bent over dit project.’

‘Ik ben zeker enthousiast. Eerst misschien niet, maar ik ben er ondertussen van overtuigd dat ons bedrijf uitbreiden goed zou kunnen zijn.’ Soms vertelden de feiten niet het hele verhaal, zoals het succes van het gala had bewezen.

‘Geweldig. Als het goed loopt, kun je er misschien vroeger dan verwacht heen. Misschien is het verstandig om Cecilia alvast over die mogelijkheid in te lichten.’

Andrew liet niets blijken. ‘Dat zal ik doen.’

‘Goed. Ik ben benieuwd naar je bevindingen.’ Hij wachtte even. ‘Ik weet dat het soms lijkt alsof ik je te veel onder druk zet, Andrew, maar dat moet je als compliment zien. Ik steun op je.’

Nadat zijn vader was vertrokken, genoot Andrew nog even van die opmerking voordat hij de secretaresse vroeg zijn reis te plannen. Daarna ging hij op zoek naar Edison om hem op de hoogte te stellen van zijn plannen. Hoe het idee hem ook tegenstond, Edison zou tijdens zijn afwezigheid een paar belangrijke zaken voor hem moeten waarnemen.

Maar hij was niet in zijn kantoor en zijn secretaresse vertelde Andrew dat hij en juffrouw Carmichael in de vergaderzaal waren. Het irriteerde hem. Wat deed Cecilia hier nog, nu het evenement achter de rug was? Hij liep de gang door en de zaal binnen zonder te kloppen. Aan het uiteinde van de tafel zaten Edison en Cecilia dicht bij elkaar. Hun hoofden raakten elkaar bijna. Toen ze de deur open hoorden gaan, schoven ze snel uit elkaar.

Cecilia sprong overeind. ‘Andrew, heb je toch besloten je bij ons te voegen?’ Ze bloosde en had een verdacht schuldige uitdrukking op haar gezicht.

‘Me bij jullie voegen? Ik was niet uitgenodigd.’

Ze fronste. ‘Paul, ik dacht dat je Andrew over de vergadering had verteld.’

‘Heb ik dat niet gedaan? Ik dacht echt dat ik je had verteld dat Cecilia zou komen om de laatste zaken met betrekking tot het gala af te handelen.’

‘Ik vertel het je later wel, schat,’ zei Cecilia vlug. ‘We zijn toch bijna klaar.’

‘Ik ben bang dat het even zal moeten wachten.’ Hij wierp een schuine blik op Edison. ‘Ik kwam je vertellen dat ik morgenochtend vroeg naar Ottawa ga. Ik zal vier of vijf dagen weg zijn.’

‘Wat is er in Ottawa?’ vroeg Edison argwanend.

Het gaf Andrew een voldaan gevoel. Hij wist iets wat zijn rivaal niet wist. Zijn vader had het niet nodig gevonden Edison op de hoogte te stellen.

‘Een project waar mijn vader mee bezig is.’ Hij richtte zich tot Cecilia. ‘Ik leg het wel uit als ik terug ben. Misschien kunnen we dan afspreken voor een etentje?’

Ze fleurde op. ‘Dat klinkt geweldig. Ik neem aan dat je op tijd terug bent voor het feest?’

‘Welk feest?’

‘Je moeders verjaardag. Zeg me niet dat je dat was vergeten.’ Haar lach weerkaatste door de zaal.

Weer dat geïrriteerde gevoel. Waarom lukte het die twee toch altijd hem het idee te geven dat hij tekortschoot? In gedachten ging hij snel de data langs. Het feest zou waarschijnlijk op zijn dag van terugkomst zijn. ‘Dan maken we een afspraak als ik terug ben.’

‘Een afspraakje.’ Ze wierp hem een veelzeggende blik toe. ‘Dat klinkt goed.’
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10 september 1917

O, Grace, ik heb het moeilijk met deze hele oorlog. Zal ik Frank ooit nog zien? Drie lange jaren zijn we al van elkaar gescheiden en we hebben alleen onze brieven om op te teren. Wie had ooit gedacht dat de gevechten zo lang zouden doorgaan? Ik bid dat God me de kracht geeft om deze ellende te doorstaan tot Frank bij me thuiskomt.



Grace liep met Christian in haar armen de trap op aan de achterzijde van het huis. Ze voelde zich een beetje bedrukt. Vandaag was Andrew teruggekomen uit Ottawa en ze had ernaar uitgekeken om tijdens het avondeten zijn verhalen over deze onverwachte reis te horen. Ze had hem meer gemist dan ze voor mogelijk had gehouden. Was deze reis vlak na hun dag in het attractiepark toeval, of een bewuste keuze?

Ze zou moeten wachten, want vanavond gaf de familie een feest ter ere van de verjaardag van mevrouw Easton. Een feest waar Grace niet voor was uitgenodigd.

Dus in plaats van in de eetkamer te eten, bracht ze de baby naar de keuken en at snel iets met de rest van het personeel voor de gasten zouden arriveren. Ze zou Andrew waarschijnlijk helemaal niet zien en de lange avond in de kinderkamer die ze voor zich had, leek plotseling erg eenzaam.

Haar aanwezigheid, nee, Christians aanwezigheid was gevraagd door meneer Easton, die haar had verzocht de jongen naar beneden te brengen, zodat hij hem zou kunnen voorstellen aan zijn vrienden. Daarom had ze een van haar mooie zondagse jurken aangetrokken. Ze had er geen zin in om in haar kinderjuffrouwschort aan te treden.

Christian moest langer wakker blijven dan gewoonlijk en Grace speelde met hem en las hem voor. Ze trok hem een schone luier aan en zijn mooiste kleertjes. Ze wierp nog een blik in de spiegel en tilde hem op de afgesproken tijd de trap af. Toen ze bijna onder aan de trap was, voelde ze vlinders in haar buik fladderen. Uit verschillende kamers klonk gelach en geroezemoes. Ze liep de gang op en bleef een beetje achteraf staan. Ze wachtte tot ze van meneer Easton een teken kreeg om de woonkamer binnen te gaan.

Even later verscheen Andrew. Toen hij haar zag, bleef hij abrupt staan. ‘Grace, wat doe jij hier?’

De opwinding die door haar heen sloeg, verdween toen ze zijn frons zag. Was hij niet blij haar te zien?

‘Je vader heeft me gevraagd Christian naar beneden te brengen. Ik wacht tot hij me komt halen.’

‘Aha, wil hij zijn kleinzoon aan de wereld voorstellen?’ Andrew lachte voorzichtig, maar de gespannen lijntjes bij zijn ogen verdwenen niet.

Wat was er gebeurd met de ontspannen man die de vuurwerkshow met haar had bekeken?

‘Hoe was je reis?’ vroeg ze zachtjes, terwijl ze Christians kleine hand bij haar gezicht wegduwde.

‘Nuttig. We denken erover om daar nog een hotel te openen.’

‘Wat spannend!’ Ze glimlachte, blij iets van enthousiasme bij hem te bespeuren.

‘Ja, dat is het.’ Hij schoof van zijn ene voet op zijn andere en hield zijn blik op de baby gericht.

Grace tilde haar kin op. Er was duidelijk iets veranderd tussen hen, en ze had geen idee wat. Had hij spijt dat hij zich voor haar had opengesteld op het eiland?

Hij deed een stapje naar voren en haar verraderlijke hartslag versnelde meteen.

‘Ik neem Christian wel mee naar binnen. Ik breng graag wat tijd met hem door.’ Andrew strekte zijn armen naar de jongen uit. ‘Ik breng hem straks wel terug.’

Dat kwam Grace goed uit. Dan hoefde ze zich niet te vertonen bij al die chique gasten, maar op een bepaalde manier voelde het ook alsof ze werd weggestuurd. Ze gaf de jongen aan hem en hij kroop weg tegen Andrews schouder.

Toen hij niets zei, dwong ze zichzelf te glimlachen. ‘Nou, eh… fijne avond dan.’

‘Grace, wacht.’ Er klonk spijt door in zijn hese stem. ‘Waarom kom je niet naar beneden als Christian slaapt? Moeder zal het leuk vinden je te zien.’

Ze hield zijn blik even vast, niet zeker van wat ze zag in die fascinerende blauwe ogen. Verlangen? Spijt? Haar keel werd droog. Wilde hij haar er echt bij hebben, of vroeg hij het alleen uit beleefdheid?

Achter hem bewoog iets. Gekleed in een helderblauwe jurk stevende Cecilia Carmichael op hen af.

‘Daar ben je, Andrew, schat. Ik vroeg me al af waar je verzeild was geraakt.’ Ze kwam bij hen staan en gaf hem een arm, een ijzige blik in haar ogen.

Had ze Andrews uitnodiging gehoord?

Zijn gezicht kreeg een gesloten uitdrukking. ‘Vader wil Christian voorstellen aan de gasten.’ Hij knikte naar Grace. ‘Bedankt dat je hem naar beneden hebt gebracht.’

Bij het zien van de totale omslag in zijn houding, brak er iets in Grace. Toen ze met de familie Easton mee mocht naar Hanlan’s Point had ze zich bijna deel van de familie gevoeld, maar nu werd goed duidelijk wat haar werkelijke positie was.

‘Graag gedaan,’ zei ze. ‘Ik kan maar beter teruggaan naar de kinderkamer.’

Waar ik hoor.

Andrew zag er weer gespannen uit. ‘Ik zal Virginia later vragen Christian naar boven te brengen. Goedenavond, juffrouw Foley.’

Het was duidelijk dat ze kon vertrekken.

Grace stak haar kin in de lucht. ‘Goedenavond. Feliciteer je moeder namens mij, alsjeblieft.’ Zonder iets tegen Cecilia te zeggen, draaide ze zich om en liep de personeelstrap op.
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Tijdens zijn vier dagen afwezigheid, was het Andrew bijna gelukt niet aan Grace te denken, maar al zijn inspanningen werden tenietgedaan zodra hij haar weer zag. Toen hij haar zag staan met Christian in haar armen, vervlogen al zijn goede voornemens. Wat had hij gedacht toen hij haar uitnodigde voor het feest? Gelukkig kwam Cecilia op het juiste moment opdagen. Wie weet wat hij anders zou hebben gedaan.

Hij zuchtte. Hij moest sterk blijven, zich richten op zijn doel – zijn familie bij elkaar houden – en Grace zoveel mogelijk ontwijken.

Nadat Cecilia hem met haar had zien praten, was ze bijna de hele avond niet van zijn zijde geweken, tot ze gelukkig met een paar dames in een gesprek verwikkeld raakte over haar bijdrage aan het gala. Andrew was opgelucht dat hij even wat tijd voor zichzelf had en was naar het bordes bij de voordeur gevlucht om een frisse neus te halen.

Nu keerde hij met tegenzin terug naar de drukke woonkamer en zette een glimlach op voor hij naar binnen liep. Hij ging naar de serre, waar zijn moeder in haar lievelingsstoel zat. Ze was duidelijk in haar element en lachte om iets wat een van haar vriendinnen zei. Alleen al daarom zou Andrew de geveinsde vriendelijkheid en het gefluisterde geroddel van de gasten verdragen. Sinds het leger hem had afgewezen, veroordeelden mensen hem. Niets wat hij deed was ooit goed genoeg in hun ogen.

Hij liep naar zijn moeder. ‘Kan ik iets voor u halen? Misschien nog een glas bowl?’

Ze pakte zijn hand vast. ‘Daar ben je, schat. We hadden het net over je.’

‘Niets dan goeds, hoop ik.’ Hij knipoogde naar mevrouw Cherry, een vrouw die al heel lang een vriendin van zijn moeder was.

De gezette vrouw grinnikte, waardoor haar kin trilde. ‘Lillian vertelde me dat je de verantwoordelijkheid voor de opvoeding van je neefje op je hebt genomen. Dat is erg nobel van je.’

‘Ik beschouw het als een eer Franks zoon op te voeden. Ik hoop dat ik het goed zal doen.’

‘Daar ben ik van overtuigd. Zeker met de hulp van je familie.’

‘Dat is waar. Goed, wat willen de dames drinken?’

Twee uur later leek er nog steeds geen einde te komen aan het feest en Andrew verlangde naar de rust van zijn slaapkamer. Als hij nog langer moest glimlachen, zouden zijn kaken verstijven.

Hij stond op het punt naar de eetkamer te gaan om nog een glas bowl voor een van de gasten te halen, toen hij boven de stemmen van de gasten uit een schelle stem hoorde.

‘Ik hoorde dat Cecilia nogal teleurgesteld was op Dominion Day. Is het waar dat Andrew niet bij jullie jaarlijkse feest aanwezig was?’

‘Dat klopt.’ De bitse reactie van mevrouw Carmichael deed Andrew aan de grond genageld staan. ‘Nog erger,’ vervolgde ze, ‘hij bracht de dag door in het gezelschap van die vreselijke Britse kinderjuffrouw van de familie.’

‘Ongehoord! Wie neemt de kinderjuffrouw nou mee met een familie-uitje?’

‘Er wordt gezegd,’ voegde een derde persoon er samenzweerderig aan toe, ‘dat Lillian en Virginia vroeg vertrokken en dat hij en de kinderjuffrouw bleven om het vuurwerk te zien… samen.’

Andrew kreeg het warm. Hoe konden ze dat weten? Liet de familie Carmichael hem door detectives achtervolgen?

‘Hij neemt een enorm risico. Het kan alles in het water gooien.’

‘Helemaal waar. Als hij niet snel duidelijk maakt wat zijn plannen zijn, zou het me niet verbazen als Cecilia bij die knappe meneer Edison belandt.’

‘Eerlijk gezegd,’ zei mevrouw Carmichael,’ zou hij weleens beter bij haar kunnen passen. Edison is duidelijk ambitieuzer dan Andrew, die – laten we eerlijk zijn – alles op een presenteerblaadje krijgt aangereikt door zijn vader.’

Andrew was woedend. Voor hij zichzelf kon tegenhouden, liep hij met grote passen de eetkamer in, met zijn blik op de vrouwen bij het buffet gericht.

De twee vrouwen bij mevrouw Carmichael hapten naar adem, maar Cecilia’s moeder bleef koelbloedig, als altijd. Ze trok alleen uitdagend één wenkbrauw op.

Dit keer wilde Andrew zich niet inhouden voor het fatsoen. Hij keek hen allemaal boos aan. ‘Ik hoop dat jullie je vermaken met praten achter mijn rug. Voor alle duidelijkheid: ik heb Cecilia gevraagd met ons mee te gaan naar Hanlan’s Point, maar ze nam de uitnodiging niet aan. Dus als ze teleurgesteld was, dan had ze dat aan zichzelf te danken.’

Hij wachtte even terwijl de twee vrouwen vage excuses mompelden. Mevrouw Carmichael keek hem alleen strak aan.

‘Verder wil ik zeggen dat mijn relatie met uw dochter een persoonlijke aangelegenheid is. Ik vraag u uw mening voor u te houden en u niet te verlagen tot goedkope kletspraat.’

Dat lokte wel een reactie uit. Charlottes ogen werden groter en ze perste haar lippen op elkaar. Voor ze kon reageren met haar scherpe tong, beende Andrew de kamer uit.

Zijn vader en Cecilia zouden hem morgen allebei aanspreken op zijn onbeleefde gedrag, maar op dit moment kon hem dat niets schelen. Hij had genoeg van de voortdurende kritiek, de gefluisterde roddels en de afkeurende blikken.

Andrew liep door de zijdeur naar de achterzijde van het huis en trok zijn stropdas los. Verstikkend. Dat woord was paste perfect bij zijn leven. Gebonden aan familieverplichtingen en belachelijke verwachtingen. Kon hij Christian maar meenemen naar een plek waar niemand hem kende en waar niet werd gelet op alles wat hij deed.

De koele avondlucht hing als een sluier om hem heen. Hij liep naar het midden van zijn moeders tuin, waar de zware geur van rozen hing. De struiken waren zo hoog dat de mensen in de serre hem niet konden zien. Hij was er dankbaar voor. Op dit moment verlangde hij naar anonimiteit en eenzaamheid, en hoopte hij dat de rust van de nacht hem zou bevrijden van zijn woede. Boven hem schoven de wolken uit elkaar. De bijna volle maan kwam tevoorschijn en verlichtte zijn pad.

Toen hij bij de fontein kwam, voelde hij zich nog steeds gespannen. Hij pakte een steentje op, wreef erover, voelde het gladde oppervlak en gooide het in het water. Uitwaaierende kringen in het water golfden naar de randen van de fontein. Hij staarde naar zijn eigen reflectie in het water. De golven vervormden het beeld en maakten zijn spiegelbeeld weerzinwekkend, net als zijn leven.

Hij zuchtte diep, liet zich op de rand van de fontein zakken en legde zijn hoofd in zijn handen. Waarom had hij het de laatste tijd zo moeilijk? Nadat Frank van de familie vervreemd was geraakt, had hij hard gewerkt om het gezin bij elkaar te houden. Het leek langzaam beter te gaan. Zijn carrière zat in de lift. Zijn vader wilde dat hij het nieuwe hotel zou opzetten, wat betekende dat hij eindelijk meer zou kunnen doen dan de boekhouding. Als het project in Ottawa goed ging, zou Andrew echt iets kunnen betekenen voor het bedrijf. Hij zou er het respect van zijn vader mee verdienen en hij zou worden beschouwd als een loyale zoon en rechtmatige erfgenaam van hun familiefortuin.

Waarom had hij dan elke dag het gevoel dat hij een beetje doodging? Waarom had hij het gevoel dat de vooruitgang die hij had geboekt met zijn vader met één verkeerd woord of één kleine fout als sneeuw voor de zon kon verdwijnen?

Zoals weigeren met Cecilia te trouwen.

Andrew liet zijn schouders hangen. Voor Christian in zijn leven kwam, was duidelijk geweest wat hij zou doen. Een vooraanstaande vrouw trouwen was goed voor zijn carrière en hun verbintenis zou de eer van de familie dienen, wat enorm belangrijk was voor zijn vader.

Maar Cecilia steunde hem niet in zijn keuze voor Christian en dat had een barst in hun relatie veroorzaakt. Die barst leek inmiddels wel een grote kloof. Andrew had geprobeerd begripvol te zijn en haar tijd te geven om te wennen aan deze nieuwe ontwikkeling in zijn leven, maar ze leek nog steeds niet positiever ten opzichte van het kind te staan.

Toen was Grace op het toneel verschenen, met haar vriendelijke manier van doen en haar onvoorwaardelijke liefde voor Christian. Ze was precies zoals hij had gehoopt dat Cecilia zou kunnen zijn. Met zulk vergelijkingsmateriaal werd hij steeds minder enthousiast bij het vooruitzicht zichzelf te moeten wijden aan een vrouw die niet dezelfde ideeën leek te hebben over hun leven.

Andrew keek op. Zijn blik werden getrokken naar de prachtige sterrenlucht. Toen hij jong was, geloofde hij dat de sterren een knipoog van God waren, zichtbaar bewijs dat Hij over hen waakte. Misschien moest Andrew zijn problemen bespreken met Hem die alle antwoorden had, maar waar moest hij na zo’n lange tijd beginnen?

Hij richtte zijn aandacht op een ster dicht bij de maan en net zoals hij als jongen had gedaan, stuurde hij zijn gedachten naar de Almachtige.

Vergeef me, Heer. Ik weet dat mijn geloof zwak is. Ik heb het moeilijk gehad sinds Franks vertrek, en helemaal na zijn dood. Nu hebt U me het prachtige geschenk gegeven dat ik zijn zoon mag opvoeden, maar als ik eerlijk ben, weet ik niet zeker of ik dat in mijn eentje wel aankan. Het lijkt er niet op dat Cecilia de moeder is die Christian nodig heeft. Heer, laat me alstublieft zien wat het beste is voor Christian. Laat me Uw wil voor mijn leven zien, dan zal ik mijn best doen te proberen daarnaar te leven.

Het oprechte gebed echode in Andrews hart en voor het eerst sinds lange tijd voelde hij een beetje vrede. Dit was wat hij moest doen. Zijn leven aan God geven en Hem zijn weg laten bepalen. Zou hij kunnen falen als hij zocht naar Zijn leiding?

Hij bleef nog een tijdje op de rand van de fontein zitten. Hij wilde deze vredige plek niet verlaten. Net toen hij had besloten zich weer bij de feestgangers te voegen, werd de stilte verbroken door zacht geneurie. Hij keek om zich heen om te zien waar het geluid vandaan kwam.

Een paar meter verderop verscheen Grace in beeld, wandelend langs de rozenstruiken. Andrew ging zo op in wat hij zag, dat hij bijna vergat adem te halen. In het maanlicht was ze net zo prachtig als het elegante beeld in de fontein. Haar haar, gewoonlijk in een lage knot, golfde nu los over haar schouders. Een paar strengen hingen tegen haar wangen. Ze plukte een bloem van de struik en sloot haar ogen terwijl ze eraan rook. Een kleine glimlach speelde om haar lippen.

Andrews mond werd droog. Hij kwam overeind, en zijn beweging trok haar aandacht.

Haar ogen werden groot. ‘Andrew, wat doe jij hier?’

‘Een luchtje scheppen. En jij?’

‘Ik… ik was niet moe en dacht dat een wandeling door de tuin misschien zou helpen.’ Ze sloeg haar handen ineen en plette de bloem bijna. ‘Christian slaapt diep. Ik heb net nog even bij hem gekeken, voor ik naar beneden ging.’ Ze keek om zich heen, alsof ze bang was dat er iemand uit de bosjes zou springen. ‘Goed, als je me wilt verontschuldigen…’

‘Wacht.’ Hij verafschuwde de ongemakkelijke sfeer tussen hen. Na alles wat ze hadden gedeeld, verdiende Grace meer. ‘Ik ben blij dat je er bent, want ik wil je mijn excuses aanbieden voor hoe ik eerder vanavond met je omging. Ik gedroeg me alsof…’

‘Alsof ik bij het personeel hoor?’ Ze trok een wenkbrauw op.

Hij zuchtte. ‘Ja.’

‘Dat klopt ook.’

Hij deed een stap naar haar toe. ‘Je bent zoveel meer dan dat, Grace. Ik zie ons in elk geval als vrienden.’

Ze keek hem even aan. Het avondbriesje speelde met haar haren, tilde ze van haar schouders. ‘Ik denk niet dat juffrouw Carmichael het leuk zou vinden om dat te horen.’

‘Zullen we Cecilia erbuiten laten?’ vroeg hij zachtjes.

‘Goed. Excuses aanvaard.’ Haar behoedzame blik verdween en ze kwam dichterbij. ‘Dus wat is echt de reden dat je hier bent? Had je het niet naar je zin?’ Ze hield haar hoofd schuin en bestudeerde hem.

Hij gebaarde dat ze moest gaan zitten en nam naast haar plaats. ‘Ik heb een hekel dit soort sociale verplichtingen. Ik voel me een hypocriet, ik glimlach geforceerd en voer stompzinnige gesprekjes over onderwerpen die me niet interesseren. En ik heb een hekel aan geroddel.’ Hij fronste terwijl hij aan de belangrijkste reden dacht waarom hij naar buiten was gegaan.

‘Heb je iets onaangenaams gehoord?’

Haar scherpzinnigheid verbaasde hem telkens weer. ‘Ja, en ik heb het waarschijnlijk alleen maar erger gemaakt door de confrontatie aan te gaan met de vrouw.’

Grace plukte de blaadjes van de roos die ze nog steeds vasthad. ‘Misschien is het morgen allemaal vergeten.’

‘Dan ken je Charlotte Carmichael nog niet. Die vergeet nooit iets.’

‘Dat klopt, maar waarschijnlijk is zij degene die haar excuses zou moeten aanbieden.’

Hij keek haar vol bewondering aan. ‘Je bent een slimme vrouw, Grace Foley.’

Ze lachte. ‘Ik ben opmerkzaam. Je kunt veel leren van mensen observeren.’ Ze stak haar hand in het water van de fontein. ‘Waarom lijkt mevrouw Carmichael een hekel aan je te hebben?’

Andrew floot tussen zijn tanden door. ‘Jij windt er ook geen doekjes om, hè?’

‘Vind je dat te persoonlijk?’

‘Nee, het is een eerlijke vraag.’ Hij streek met een hand over zijn baard. ‘Sinds Frank zijn verloving met Cecilia verbrak, heeft Charlotte iets tegen onze familie. Maar haar man en mijn vader zijn goede vrienden, dus ze zit met ons opgescheept.’

‘Hoe is het zo gekomen dat jij nu met Cecilia bent?’

Hij werd onrustig onder haar blik. Hij kon het zelf niet eens uitleggen. ‘Toen de familie Carmichael het nieuws van Franks dood hoorde, kwamen ze ons condoleren. De negatieve gevoelens leken verdwenen en Cecilia deed veel moeite om na de kerk en bij sociale aangelegenheden met me te praten. Daaruit is onze relatie ontstaan.’

‘Ben je er gelukkig mee? Met de relatie?’

Hij wilde een ontwijkend antwoord geven, maar zag de oprechtheid in haar ogen. ‘Eerst dacht ik van wel, maar toen Christian in mijn leven kwam, begon ik wat problemen te zien. Ik hoop dat ze na verloop van tijd zullen verdwijnen.’ Hoe was het zover gekomen dat hij zijn gevoelens voor Cecilia besprak met Grace, uitgerekend met haar?

‘Mag ik je advies geven?’ vroeg ze zachtjes.

‘Ga je gang.’

Ze draaide zich nog wat meer naar hem toe en keek hem ernstig aan. ‘Neem geen belangrijke beslissingen in je leven om andere mensen tevreden te stellen. Je verdient het om het leven te leiden dat jij wilt. Zoals God het heeft bedoeld.’

Andrew werd er stil van. De woorden van het gebed dat hij net had uitgesproken voor Grace de tuin binnenwandelde, klonken nog na in zijn oren. Laat me Uw wil voor mijn leven zien, dan zal ik mijn best doen te proberen daarnaar te leven. Gebruikte God Grace als instrument om Zijn boodschap over te brengen?

‘Ik weet dat het me niets aangaat, maar weet je… ik heb een vervelend karaktertrekje.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Ik wil iedereen gelukkig zien.’

‘Ik vind je eerlijkheid verfrissend en ik zal je advies in gedachten houden.’

Grace glimlachte naar hem en het licht van de fontein weerkaatste in haar ogen. Hij kon er de hele avond naar blijven kijken.

Waarschijnlijk geen goed idee.

Met moeite wist hij zijn aandacht op iets anders te richten en wees naar de hemel. ‘Heb je gezien hoe helder de sterren vannacht zijn?’

Ze keek omhoog. ‘Het is prachtig.’

‘Toen ik klein was, kwam ik hier graag. Dan ging ik op het gras liggen en keek ik uren naar de sterren. Soms viel ik hier zelfs in slaap.’

‘Dat klinkt geweldig.’

‘Wil je mijn lievelingsplek zien?’ Zijn mond leek onafhankelijk van zijn hersenen te werken, maar na de hele avond bij die onoprechte gasten van zijn ouders te hebben doorgebracht, voelde Grace’ aanwezigheid verkwikkend.

‘Graag.’

Andrew stak een hand naar haar uit en zag haar aarzeling. Daarna legde ze haar hand in die van hem en kwam overeind. Hij leidde haar naar een grasveld iets verderop. De duisternis omhulde hen met stilte. Toen ze bij de grote esdoorn kwamen waar hij als kind graag in klom, bleef hij staan. ‘Hier is het,’ zei hij. ‘Ik lag soms urenlang onder deze boom.’

Dat konden ze nu niet doen. Niet in hun mooie kleren. Hij trok haar verder mee, naar het prieel en gebaarde naar de paar treden ervoor. ‘Niet precies hetzelfde uitzicht, maar veel droger dan het gras.’

‘Dit is prima.’ Ze glimlachte en streek haar rok onder zich glad terwijl ze ging zitten.

Hij nam naast haar plaats en zorgde ervoor dat hij gepaste afstand hield. ‘Als je recht naar boven kijkt, kun je soms de Melkweg zien.’

Ze keek omhoog. ‘Het is adembenemend. Het voelt alsof God de schoonheid van de hemel met ons deelt.’

‘Dat stel ik me ook altijd voor.’ Hij keek met ontzag naar de sterrenhemel. Het immens grote universum, versierd met honderdduizenden lichtjes.

Ze zaten volmaakt vredig naast elkaar, keken naar de lucht en genoten van de schoonheid van de nacht. Hij voelde zich compleet. Hij kon zich niet herinneren dat hij zich ooit zo tevreden met zichzelf en de wereld had gevoeld. Zijn ziel zong alsof hij zijn volmaakte wederhelft had gevonden.

Iemand die dezelfde dingen waardevol vond als hij.

Iemand die hem begreep als geen ander.

Na een tijdje wreef Grace over haar armen en keek hem aan. ‘Ik zou graag langer blijven, maar ik moet echt teruggaan.’

Met tegenzin stak hij een hand uit om haar overeind te helpen. ‘Je rilt. Hier, mijn jasje.’ Hij trok zijn blazer uit en drapeerde hem om haar schouders, maar op een of andere manier lukte het hem niet zijn armen terug te trekken. In plaats daarvan greep hij de revers van zijn jasje vast en trok haar naar zich toe.

Hij hoorde haar even naar adem happen. Haar ademhaling versnelde en zijn hart bonsde. Toen ze hem aankeek, werd het hem teveel.

‘Weet je hoe mooi je bent?’ fluisterde hij.

Ze schudde haar hoofd, maar bleef hem in de ogen kijken.

Het koor van krekels dat hen een serenade bracht, verdween naar de achtergrond en hij rook de geur van de rozen. Met een vinger streelde hij haar zijdezachte wang. Op dat moment wilde hij niets liever dan haar kussen. Langzaam bewoog hij zich dichter naar haar toe, tot hun lippen elkaar raakten. Hij wachtte even voor hij zich terugtrok om zich ervan te verzekeren dat zij het ook wilde. In haar ogen zag hij een brandend verlangen en misschien lichte onzekerheid, maar toen hij zijn mond weer naar de hare bracht, sloeg ze haar armen om zijn nek en kuste hem met een passie die hem versteld deed staan. Hij voelde zich overal warm worden en zijn hele lichaam tintelde.

Het was alsof alle sterren in het universum hadden gewacht op dit ene moment. De lippen die elkaar raakten. De harten die samensmolten en één werden. Hij legde een hand achter haar hoofd, sloeg zijn andere arm om haar heen en trok haar nog dichter tegen zich aan. Haar zijdezachte haar kriebelde tegen zijn wang en zijn mond vond opnieuw de hare. Ze smaakte naar honing, frisheid en hoop.

Hij kreunde. Voor hij de controle helemaal verloor, verbrak hij de kus, maar hij bleef haar vasthouden. Ze paste qua lengte goed bij hem, hij kon zijn kin zachtjes op haar hoofd laten rusten. Zijn hart klopte wild en zijn ademhaling werd langzaam rustiger. Dit was perfect. Hij had nog nooit zoiets meegemaakt. Kon hij maar de rest van zijn leven zo tevreden blijven. Dan zou hij als een gelukkig man kunnen sterven.
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Grace legde haar wang tegen Andrews zijden overhemd en rook de heerlijke geur van zijn aftershave. Ze probeerde haar gedachten op een rijtje te krijgen, maar haar hartslag weigerde rustig te worden. Ze had nog nooit zoiets meegemaakt. Ze had zich nog nooit zo veilig en geliefd gevoeld nu ze rustte in Andrews armen.

Toen hij haar kin optilde en zijn lippen op de hare drukte, had ze zijn kus bereidwillig beantwoord, met luid kloppend hart.

‘Andrew? Ben je daar?’ De luide stem van meneer Easton schalde door de nacht.

Geschrokken sprong Andrew achteruit. ‘Hij mag ons niet samen zien,’ zei hij. Hij keek over het grasveld tussen hen en de rozentuin. ‘Wacht hier tot ik binnen ben.’

Sneller dan een vallende ster landde ze met beide voeten op de grond. Natuurlijk wilde Andrew niet met haar gezien worden. Betrapt worden met de kinderjuffrouw was een ernstige overtreding. Een overtreding die meneer Easton hen waarschijnlijk niet zou vergeven.

‘Beloof me dat je hier blijft, Grace. Hij ontslaat je als hij je hier vindt.’

‘Ik… ik beloof het.’

Hij dirigeerde haar het prieel in. ‘Het spijt me heel erg. We praten morgen weer.’ Met een gepijnigde uitdrukking op zijn gezicht keek hij haar nog een keer aan. Daarna rende hij het grasveld over en verdween achter de struiken.

Grace leunde tegen de muur van het prieel. Haar ademhaling ging nog steeds te snel. Ze bracht haar vingers naar haar lippen. Had Andrew haar echt gekust, of had ze het allemaal gedroomd?

Ze sloot haar ogen en beleefde opnieuw het gevoel van zijn armen om haar heen, zijn warme lippen en zijn baard tegen haar wang. Ze wist hiervoor wel dat ze voor hem was gevallen, maar deze omhelzing had haar gevoelens aangewakkerd tot een laaiend vuur.

De harde realiteit overschaduwde het gelukzalige moment. Andrew had nog steeds iets met Cecilia. Ze had hem weg moeten duwen. Moeten eisen dat hij haar nooit meer zou aanraken. In plaats daarvan had ze onbezonnen gehandeld en zijn kus beantwoord.

Onbezonnen. Onverantwoordelijk. Net zoals haar moeder altijd zei.

Ze kreunde. Hoe kon ze Andrew ooit nog onder ogen komen?
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Andrew deed zijn best zijn ademhaling onder controle te krijgen en kwam achter de struiken vandaan. Zijn vader kwam net van de veranda. In het donker was het uiteinde van zijn brandende sigaar zichtbaar, hij danste op en neer terwijl hij liep.

‘Daar ben je. Wat doe je daar, helemaal alleen?’ Vader tuurde naar de tuin achter hem.

Andrew hoopte dat Grace zich nog steeds schuilhield. Ze zaten allebei niet te wachten op de ellende die zou volgen als zijn vader hen samen zag. ‘Ik had behoefte aan wat frisse lucht. Hoezo?’

‘De familie Carmichael staat op het punt te vertrekken. Je moet afscheid nemen.’

Natuurlijk. Hij mocht geen enkel afscheid missen. Anders was er nog iets waar mevrouw Carmichael over zou kunnen klagen.

‘Ik realiseerde me niet dat ze zo vroeg zouden gaan.’ Andrew trok de mouw van zijn overhemd recht en schrok. Hij had zijn jasje achtergelaten bij Grace. Hoe moest hij dat uitleggen?

Op hetzelfde moment vernauwden de ogen van zijn vader zich tot spleetjes. ‘Waar is je blazer?’

Een zweetdruppeltje gleed langs Andrews rug naar beneden. ‘Die heb ik vast bij de fontein laten liggen. Gaat u maar alvast. Ik kom er zo aan.’

Zijn vader keek hem aan. ‘Ik hoop dat je niet zo dom bent geweest om een andere vrouw mee naar buiten te nemen. Niet terwijl Cecilia op je wacht.’

‘Doe niet zo raar.’ De ontkenning klonk zelfs Andrew verdedigend in de oren, bijna als een schuldbekentenis. Hij balde zijn handen tot vuisten. ‘Zeg maar tegen haar dat ik eraan kom.’ Hij draaide zich om en liep met grote passen weg, hopend dat Grace nog was waar hij haar had achtergelaten.

Anders zou hij de verdwijning van zijn blazer moeten uitleggen.
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Hoelang had Grace gewacht? Lang genoeg om Andrew en zijn vader de gelegenheid te geven naar binnen te gaan? Voor haar in elk geval lang genoeg om de warmte van Andrews omhelzing te missen.

Ze huiverde en wreef over haar armen. Ze voelde de wol en hapte naar adem. Andrews jasje. Zou hij terugkomen als hij ontdekte dat hij hem was vergeten?

Vanuit het prieel tuurde ze het donker in. Boven de struiken uit zag ze alleen het zwakke schijnsel dat uit de serre kwam. Ze had geen idee of Andrew en meneer Easton nog buiten waren. Daarom besloot ze het jasje bij de fontein achter te laten, in de hoop dat Andrew het zou vinden.

Ze liet de blazer van haar schouders glijden en legde hem op het bankje.

‘Grace.’

Ze schrok bij het horen van de hese fluistering en draaide zich snel om.

Andrew kwam het prieel in. Hij zag er tegelijkertijd bezorgd en opgelucht uit.

Zonder iets te zeggen, gaf ze hem het jasje.

‘Dank je,’ zei hij zachtjes. ‘Ik zou graag willen blijven, maar ik moet teruggaan voor ze er een zoekteam op uitsturen.’ Hij trok de blazer snel aan.

‘Dat snap ik.’ Ze wilde niets liever dan met hem bij de fontein zitten. Misschien zou hij haar hand vasthouden of haar nog een keer kussen.

Maar het mocht niet zo zijn.

‘Ik heb genoten van onze tijd samen.’ Hij pakte haar hand en bracht haar vingers naar zijn lippen. ‘We praten morgen weer.’ Hij glimlachte kort, draaide zich om en holde terug naar het huis.
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Grace bleef eenzaam in het donker achter, kouder dan ooit zonder zijn jasje. Zonder zijn geruststellende aanwezigheid. Het was dwaas, maar ze voelde zich in de steek gelaten. Toen ze dacht dat er genoeg tijd was verstreken, liep ze terug naar het huis, naar de personeelsingang.

Gelukkig kwam ze onderweg naar haar kamer niemand tegen. Ze sloot de deur zachtjes achter zich en leunde ertegen. Ze werd overvallen door somberheid. Ze had net het mooiste moment in haar leven ervaren en nu sloop ze haar kamer in als een dief in de nacht.

Wat was ze dom geweest toen ze dacht dat ze haar gevoelens voor Andrew zou kunnen negeren. Zijn kus had alles veranderd en nu zou hun relatie nooit meer hetzelfde zijn.

Ze hoorde in de verte een klok slaan, realiseerde zich hoe laat het was en voelde een scherpe steek van schuldgevoel. Ze was van plan geweest een paar minuten buiten te blijven, maar ze was veel langer weggeweest, had naar de sterren gekeken, had haar baas gekust en haar egoïstische verlangens zwaarder laten wegen dan haar verantwoordelijkheden.

Haar moeder had gelijk. Ze was onbezonnen. Onbetrouwbaar. Er sprongen tranen in haar ogen. Zou ze ooit haar lesje leren?

Ze liep door de tussendeur naar de kinderkamer en hield haar adem in tot ze in de wieg had gekeken. De baby lag vredig te slapen, met zijn duim in zijn mond.

Grace zuchtte zachtjes. Dank U, Heer.

Als er tijdens haar afwezigheid iets met de jongen was gebeurd, zou ze het zichzelf nooit hebben kunnen vergeven.

Zonder geluid te maken liep ze terug naar haar slaapkamer. Ze liet de deur op een kier staan, zodat ze Christian zou kunnen horen als hij wakker werd. Haar blik viel op het voeteneinde van haar bed en ze fronste. Het hoekje van de quilt zag eruit alsof het met grote haast was ingestopt. Ze was er zeker van dat ze haar bed niet zo had achtergelaten toen ze naar beneden ging.

Ze huiverde en kreeg een naar voorgevoel. Was er iemand in haar kamer geweest?

Grace liep naar het bed en trok de quilt los. Er vloog een voorwerp uit, het belandde op de grond. Langzaam boog ze voorover om het op te rapen. Aan een gouden kettinkje bungelde een grote blauwe edelsteen, omringd door diamanten. Instinctief wist ze dat het geen namaak was.

Ze schrok en er schoten ontelbare gedachten door haar hoofd. Iemand had het bewust in haar bed verstopt, maar waarom?

Op de gang klonken gedempte stemmen. Ze verstijfde. De ketting voelde zwaar als een baksteen op haar hand. Haastige voetstappen volgden en een zware stem drong door Grace’ deur.

‘Je stelt je aan, Cecilia. Je hebt je ketting vast beneden verloren.’ Andrew klonk boos.

‘Ik stel me niet aan. Iemand heeft hem gestolen. Je zult het zien.’ Cecilia’s boze stem werd harder. ‘Die kinderjuffrouw van jou staarde er eerder vanavond al naar toen ze het kind naar beneden bracht.’

Er werd twee keer op haar deur geklopt. ‘Grace, ben je nog wakker? Ik moet met je praten.’

Grace’ hart sloeg over. Het lukte haar niet om hem te antwoorden. Als ze niet reageerde, zouden ze misschien denken dat ze sliep en haar met rust laten, maar Andrew wist dat ze wakker was. Zo lang geleden was het nog niet dat hij haar bij het prieel had achtergelaten.

Hoe zou ze de aanwezigheid van de ketting ooit kunnen verklaren?
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Op de gang bij Grace’ kamer hield Andrew zijn adem in. Hij wist niet of ze al terug was, maar als dat zo was, hoopte hij dat ze niet open zou doen. Dan zou hij tegen Cecilia kunnen zeggen dat Grace vast allang sliep en dat hij haar de volgende dag zou confronteren met deze belachelijke beschuldiging. Dat zou hem tijd geven om na te denken over hoe hij het beste met deze situatie kon omgaan.

Anderzijds: als Grace wel opendeed, zou hij haar kamer kunnen doorzoeken en bewijzen dat ze niets te maken had met de verdwijning van Cecilia’s ketting.

Andrew beet zijn tanden op elkaar. Hij begreep niet waarom Cecilia er zo stellig van overtuigd was dat Grace haar hanger had gestolen. Waarschijnlijk was het slotje van de ketting losgesprongen en was het sieraad gevallen. De kamermeisjes zouden de ketting tijdens het opruimen vast wel ergens vinden.

Hij wendde zich tot Cecilia. ‘Grace ligt al te slapen. Ik zal morgenochtend meteen met haar praten, als de kamermeisjes je ketting dan al niet hebben gevonden.’

Ze fronste haar dunne wenkbrauwen. ‘Dat is onacceptabel.’

Voor Andrew haar kon tegenhouden, draaide ze aan de deurknop en stormde ze de kamer binnen.

Grace stond bij het uiteinde van het bed, nog steeds gekleed in de jurk die ze eerder ook droeg. Er lag lichte paniek in haar ogen. ‘Wat heeft dit te betekenen?’ Met één hand greep ze een van de bedstijlen vast. Haar andere hand hield ze achter haar rug.

Cecilia stormde op haar af. ‘Geef mijn ketting terug, dievegge. Ik weet dat je hem hebt gestolen.’

Grace werd lijkbleek en heel even was Andrew bang dat ze zou flauwvallen.

Daarna verscheen een hardere uitdrukking op haar gezicht. Ze keek Cecilia woedend aan. ‘Heb je het over de ketting die je onder mijn matras hebt gelegd?’

Cecilia’s mond viel open. ‘Wat een brutaliteit!’

Grace liep om Cecilia heen en ging voor Andrew staan. ‘Toen ik terugkwam op mijn kamer, zag ik dat mijn bed rommelig was, niet zoals ik het had achtergelaten. Ik trok de quilt los en vond dit.’ Grace stak haar hand uit en liet de ketting met de kostbare hanger zien. ‘Iemand is op mijn kamer geweest toen ik er niet was en heeft hem daar neergelegd.’ Ze keek Cecilia woedend aan.

Die brieste: ‘Een dievegge en een leugenaarster! Voor iemand van jouw komaf is dit sieraad heel wat waard. Misschien moeten we de politie erbij halen.’

Ondanks Grace’ bravoure, trilde haar onderlip. Ze keek Andrew met haar grote bruine ogen aan. ‘Dit geloof je toch niet, Andrew?’

Hij kreunde bijna. Ze had hem Andrew genoemd, niet meneer Easton. Met die kleine vergissing had ze wellicht olie op het vuur van Cecilia’s woede gegooid en haar lot bezegeld.

De situatie was zo oneerlijk dat hij er misselijk van werd, want ook al had Grace het bewijsstuk in haar hand, hij was ervan overtuigd dat ze nooit iets zou stelen. Alles in hem wilde schreeuwen dat ze onschuldig was. Dat ze de ketting niet gestolen kon hebben, omdat ze buiten was, met hem. Maar als hij zou toegeven dat ze samen in het prieel waren, zou dat Grace haar reputatie kosten.

Hij kon niet riskeren dat Cecilia nog bozer werd. Er stond te veel op het spel.

Beide vrouwen keken hem boos aan en zagen zijn aarzeling. Hij had tijd nodig om te bedenken hoe hij Grace kon beschermen tegen wat hier gaande was.

‘Laten we allemaal even kalmeren,’ zei hij. ‘Cecilia, je hebt je ketting terug en je ouders wachten beneden op je. Laten we er een nachtje over slapen en morgen beslissen wat we gaan doen.’

‘En haar de tijd geven om ervandoor te gaan? Ik dacht het niet.’

Grace reageerde meteen. ‘Waarom zou ik ervandoor gaan als ik niets heb gedaan?’ Ze wendde zich tot Andrew. ‘Ik zou Christian nooit achterlaten. Nooit.’ Er stonden tranen in haar ogen. Met haar blik smeekte ze hem haar te geloven.

‘Je houdt niemand voor de gek met die tranen, hoor,’ zei Cecilia honend.

Andrews maag draaide om. Cecilia kon elk moment de trap af stormen en Grace van diefstal beschuldigen. Dan zouden zijn ouders geen andere keus hebben dan de politie erbij te betrekken.

‘Zo is het wel genoeg,’ viel hij uit. ‘Grace gaat nergens heen. We handelen dit morgen af.’ Hij pakte Cecilia stevig bij haar arm vast en leidde haar naar de deur.

Over haar schouder wierp ze Grace nog één boze blik toe. ‘Denk niet dat je hier vanaf bent.’

Grace perste haar lippen op elkaar. Het verdriet in haar blik werd hem bijna teveel, maar op dit moment kon hij niets doen. Als hij iedereen vertelde dat hij met Grace in de tuin was, zouden er verkeerde conclusies worden getrokken. Haar toekomst zou in het water vallen.

Hij had tijd nodig om een oplossing te vinden waar alle betrokkenen tevreden mee zouden zijn.

Met een verontschuldigende blik op Grace sloot Andrew de deur. Hij liep achter Cecilia aan de gang op.
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Andrew probeerde zijn emoties opzij te zetten en dacht koortsachtig na over een oplossing. Als hij de trap naar hun ouders af zou lopen, zou Cecilia een show opvoeren waar Grace het slachtoffer van werd, daar was hij van overtuigd. Misschien zouden ze Grace zelfs laten arresteren. Dat risico wilde hij niet lopen. Hij moest dit uitzoeken voor Cecilia nog meer schade kon veroorzaken.

Hij greep haar arm vast en trok haar mee naar een nisje aan het uiteinde van de gang, voorbij de trap, waar niemand hen kon horen.

‘Wat doe je?’ Ze trok haar arm los. ‘Mijn ouders wachten op me.’

Hij bleef haar recht aankijken. ‘Er moeten eerst wat zaken opgehelderd worden.’

‘Wat voor zaken?’ Ze keek een beetje ongemakkelijk.

Hij pauzeerde even en maande zichzelf tot kalmte. Hij veinsde een rust die hij niet voelde, om bij haar de waarheid los te krijgen. ‘Je verhaal klopt niet, Cecilia. Vlak voordat ik naar buiten ging, heb ik je nog gezien. Toen had je je ketting nog om.’

Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Nou en?’

Andrew waagde de gok en hoopte dat zijn plannetje zou slagen. ‘Toen ik bij de fontein was, liep Grace toevallig ook langs. We hebben een tijdje gekletst. Een behoorlijke tijd, eigenlijk.’ Hij wachtte even om de consequentie van zijn woorden tot haar door te laten dringen.

Cecilia keek hem woedend aan. ‘Komt dat even goed uit! Waren jullie bezig een afspraakje te maken toen ik jullie samen in de hal zag staan?’

Andrew probeerde zijn woede te onderdrukken en niet te denken aan de geweldige kus bij het prieel. ‘Het was puur toeval, dat verzeker ik je. Het punt is dat Grace je ketting niet gestolen kan hebben en hem niet in haar kamer kan hebben verstopt, want ze was met mij in de tuin. Hoe zou ze hem van je nek hebben kunnen halen zonder dat je daar iets van meekreeg?’ Hij rechtte zijn rug en keek haar streng aan. ‘Je hebt hem daar neergelegd, Cecilia. Geef het toe.’

Ze perste haar lippen op elkaar en keek weg. Haar zwijgen was al het bewijs dat hij nodig had.

‘Hoe kun je zoiets wreeds doen? Die vrouw heeft je niets misdaan.’

Haar woedende blik overviel hem. ‘Begrijp je het niet? Of ben je zo weg van haar dat je niet helder kunt denken?’

Haar harde woorden raakten hem, maar hij gaf geen krimp. ‘Ik ben niet weg van haar.’

‘O, nee?’ Ze ijsbeerde heen en weer als een gekooid dier. ‘Je volgt elke beweging van haar en luistert naar elk woord dat ze zegt, terwijl ik naast je zit en je mij niet opmerkt. Hoe denk je dat ik me voel?’

Hij voelde zich schuldig. Was het zo duidelijk? Een stortvloed aan beelden kwam bij hem op. Hij zag voor zich hoe hij met Grace danste tijdens het gala, hoe hij van haar aanwezigheid genoot bij Hanlan’s Point en, het ergste van alles, hoe hij haar vanavond onder de sterrenhemel had gekust. ‘Dus uit jaloezie heb je iets bedacht om Grace ontslagen te krijgen, om haar uit mijn leven te duwen?’

Haar onderlip trilde. ‘Ik moest iets doen. Je glipte elke dag meer weg. Toen ik jullie samen in de hal zag staan, met die baby, knapte er iets in me. Jullie leken net een echt gezin.’ Er liep een traan over haar wangen en ze veegde hem weg. ‘Ik wil jou niet kwijtraken zoals ik Frank ben kwijtgeraakt. Heb je enig idee wat zijn afwijzing met me heeft gedaan? Zo’n vernedering zou ik niet nog een keer kunnen verdragen.’ Alle opstandigheid was verdwenen, ze liet haar ware emoties zien.

Andrew voelde zich schuldig en had medelijden met haar. Hij gaf haar zijn zakdoek. Ondanks alles was haar onzekerheid wel gegrond. Was hij zo’n schoft dat hij zijn ogen kon sluiten voor haar verdriet?

En voor wat? Eén volmaakte kus met een vrouw die hij nooit zou kunnen krijgen?

Hij wreef over zijn slapen. Zijn hoofdpijn werd steeds erger. ‘Het spijt me, Cecilia. Het spijt me dat ik de laatste tijd zo… afgeleid ben geweest. Je hebt gelijk. Het is niet eerlijk ten opzichte van jou.’

Ze snoot haar neus en zuchtte. ‘Het spijt mij ook. Dat ik heb gelogen over de ketting.’

Hij dacht aan vroeger. Cecilia was een jong meisje en rende achter Frank, Ginny en hem aan, door de tuin. Haar blonde vlechten dansten achter haar aan. Wat waren ze toen jong en zorgeloos. Waarom was alles zo ingewikkeld geworden?

‘Wat ga je nu doen?’ vroeg ze zachtjes.

Andrew zuchtte vermoeid. Misschien moest hij meer zijn best doen om Cecilia bij zijn leven te betrekken. Hij zou haar kunnen meenemen als hij op stap ging met Christian. Misschien zou haar band met hen allebei verbeteren en zijn gevoelens voor haar verdiepen. ‘Als je je beschuldiging intrekt,’ zei hij, ‘beloof ik dat ik meer energie in onze relatie zal steken.’

Het minste wat hij kon doen, was ervoor zorgen dat Grace’ reputatie niet zou worden geschonden. Met name omdat de hele situatie zijn fout was. Als hij zichzelf moest opofferen om dat te bewerkstellingen, moest dat maar. Hij was er inmiddels wel aan gewend.

Cecilia snoof. ‘Zeg je dat alleen maar om me stil te houden?’

Hij zag de kwetsbaarheid in haar ogen en kon haar niet opnieuw pijn doen. ‘Ik beloof het.’

Ze glimlachte zwakjes. ‘Dan zal ik beter mijn best doen met Christian.’

‘Dank je. Dat betekent veel voor me.’

Hij voelde zich opgelucht. Hij had Grace gered en hopelijk zou zijn relatie met Cecilia verbeteren. Misschien kon hij toch nog iets van deze situatie maken.

Hij leidde haar de nis uit, naar de trap. Hij was vastbesloten. Wat hij voor Grace voelde, was niet gepast. Het zou verkeerd zijn iets met die gevoelens te doen. Het zou een negatieve invloed hebben op vele levens, inclusief dat van Grace.

Hij moest zich als een man gedragen en de waarheid onder ogen zien. Zijn toekomst lag bij Cecilia.
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Grace had de hele nacht niet geslapen. Ze had in haar bijbel gelezen en heen en weer gelopen in haar kamer. Nu kleedde ze zich met tegenzin aan. Ze was urenlang opgebleven in de hoop dat Andrew zou terugkomen om haar te vertellen dat hij haar geloofde en Cecilia op haar nummer had gezet. Maar hij kwam niet terug en Grace bleef maar nadenken over wat er gebeurd zou kunnen zijn.

Nu het huis langzaam weer tot leven kwam, was Grace bang dat meneer Easton haar elk moment naar beneden kon roepen om haar te ontslaan. Of nog erger: om haar te laten arresteren. Tenzij Andrew erin was geslaagd Cecilia op andere gedachten te brengen, zou dit Grace’ laatste dag in dienst van de familie Easton zijn. De laatste dag dat ze voor Christian zou kunnen zorgen. De gedachte alleen al deed haar pijn. Hoe zou ze die lieve jongen ooit achter kunnen laten?

Grace haalde diep adem, probeerde haar zorgen van zich af te zetten en liep de kinderkamer in om te kijken hoe het met Christian was. Ze was blij te zien dat de jongen nog sliep. Zijn aanwezigheid bij het feest laat op de avond had hem afgemat. Ze besloot naar de keuken te gaan om zijn fles klaar te laten maken. Hij had vast trek als hij wakker werd.

Ze liep de gang op en zag dat Andrew bij de trap stond te wachten. Haar hart maakte een sprongetje. Hoe zou hij haar behandelen, na alles wat was voorgevallen?

‘Goedemorgen, Grace. Kan ik je beneden even spreken, alsjeblieft?’

Hij kwam erg serieus over en haar mond werd droog. Ze kon alleen knikken. Schoorvoetend liep ze achter hem aan de trap af.

‘Laten we in de serre gaan zitten,’ zei hij.

Ze liep achter hem aan de grote, zonnige ruimte in. Alleen een paar verdwaalde ballonnen herinnerden aan het feest van de voorgaande avond. Andrew gebaarde dat ze moest plaatsnemen op een van de rieten stoelen.

Ze ging zitten en wachtte. Hij bleef voor de ramen staan en keek naar de achtertuin.

Eindelijk draaide hij zich om. Hij had een gekwelde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik moet je mijn excuses aanbieden. Voor twee zaken.’ Hij wachtte even. ‘Ten eerste voor de vrijheid die ik me gisteren bij het priëel heb veroorloofd.’ Hij bloosde. ‘Ik had niet het recht je te kussen, want ik heb een verbintenis met een andere vrouw. Ik hoop dat je me kunt vergeven voor het overschrijden van de grens van onze… vriendschap.’

Ze hapte naar adem. Zag hij haar als niets meer dan gewoon een vriendin?

Ze keek hem aan. ‘Nou, ik heb er geen spijt van. Geen seconde.’

Hij kromp ineen, liep naar de andere kant van de ruimte en friemelde wat aan de blaadjes van een potplant. Het leek erop dat hij het zelfs niet kon verdragen haar aan te kijken.

Verontwaardiging vervulde Grace. Het was overduidelijk dat hun kus, die voor haar alles anders had gemaakt, voor hem niets betekende. Ze was zo dom geweest om iets anders te geloven. Ze perste haar lippen op elkaar om zichzelf te weerhouden iets overhaasts te zeggen. Eén onbezonnen daad was wel genoeg.

‘Ik bied mijn verontschuldigingen ook aan voor de stunt die Cecilia probeerde uit te halen.’ De zon scheen door de ramen naar binnen. Andrew werd omhuld door licht.

Grace werd stil. ‘Betekent dat dat je me gelooft? Daar was ik gisteravond niet zeker van.’

Hij draaide zich snel om. ‘Natuurlijk geloof ik je. Ik weet dat je nooit zoiets zou doen.’ Hij zei de juiste woorden, maar zijn blik bleef gesloten. ‘Cecilia heeft tegen haar ouders gezegd dat ze haar ketting in de gang vond en heeft haar excuses aangeboden voor haar overdreven reactie.’

Ze voelde zich enorm opgelucht. ‘Dus ik ga niet naar de gevangenis?’

‘Nee.’ Er speelde een glimlachje om zijn lippen.

Ze was te onrustig om stil te blijven zitten en stond op. ‘Waarom had ze het gedaan?’ vroeg ze.

Grace herinnerde zich Cecilia’s koude woorden toen ze haar en Andrew samen in de hal had zien staan. Vermoedde Cecilia dat Andrew interesse in haar had? Was ze hem gevolgd en had ze hen in de tuin gezien? Grace voelde haar maag omkeren bij de gedachte zo bespioneerd te worden.

‘Ze probeerde iets duidelijk te maken… op haar gebruikelijke, dramatische manier.’ Hij fronste. ‘Sinds Christian onder mijn hoede kwam, is Cecilia boos geweest. Ze had moeite met de aandacht die ik hem gaf en de tijd die ik zonder haar doorbracht.’

‘Nou, je hebt nu een kinderjuffrouw. Daar zou ze tevreden mee moeten zijn.’

‘Maar de kinderjuffrouw blijkt ook nogal wat van mijn aandacht in beslag te nemen.’ Hij keek haar doordringend aan.

Ze bloosde en verschillende emoties joegen door haar heen. ‘Als ik iets gedaan heb om je te laten denken dat…’

‘Nee, Grace, dat heb je niet.’ Hij kwam voor haar staan. ‘Je bent alleen jezelf geweest en je bent geweldig. Natuurlijk wil ik graag tijd met je doorbrengen.’ Zijn hese stem trok haar blik naar zijn gezicht. In zijn ogen schitterde een ondefinieerbare emotie. ‘Het was volledig mijn fout dat ik mijn plaats vergat. Mijn verplichtingen vergat. Het spijt me oprecht dat ik je de verkeerde indruk heb gegeven.’

Grace’ longen voelden alsof ze in elkaar zouden klappen. ‘Wat wil je zeggen?’

‘Ik ben niet eerlijk geweest. Niet tegen jou en niet tegen Cecilia.’ Hij keek weg en stak zijn handen in zijn zakken. ‘Ik ga mijn best doen om het goed te maken met haar.’

‘Ik begrijp het.’ Grace voelde zich koud worden. Ondanks wat Cecilia had proberen te doen, bleef hij haar trouw. Grace was zo dom geweest te denken dat ze hem wat deed. Dat zijn kus betekende dat hij haar had gekozen. Ze kon hem niet aankijken, bang dat hij te veel zou zien. ‘Neem me niet kwalijk, ik moet terug naar Christian.’ Ze draaide zich om, om weg te lopen voor ze instortte.

Hij pakte haar hand vast. ‘Vergeef me, Grace. Ik heb je nooit pijn willen doen.’

Ze bleef staan, met pijn in haar hart. Het kostte haar grote moeite haar hand terug te trekken. ‘Je hebt je positie duidelijk gemaakt. Vanaf nu zal ik mijn plek weten.’
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30 november 1917

Het is een wonder, Grace! Frank heeft toestemming gekregen om naar huis te komen. Aangezien zijn moeder ziek is, krijgt hij bijzonder verlof, om haar te bezoeken. Hij zal voor de kerst thuis zijn en tot het voorjaar blijven. Ik bid dat de oorlog tegen die tijd over zal zijn en hij me nooit meer zal hoeven te verlaten.



Grace keek door het autoraampje naar buiten. ‘Hier is het. Nummer 233.’

Toby bracht de auto voor het pension van mevrouw Chamberlain tot stilstand.

Sinds het gesprek met Andrew was Grace somber. Ze verlangde naar het troostende gezelschap van haar lieve vriendin en had gevraagd of Toby haar kon langsbrengen voor een bezoekje.

Toby zette de auto op de handrem, stapte uit, opende Grace’ portier en stak zijn hand uit om haar te helpen uitstappen. Ze had Christian op haar ene arm en een tas aan haar andere, dus ze was dankbaar voor de hulp.

‘Dank je.’ Het kostte haar moeite om sterk te blijven. Onderweg had Toby een paar keer onderzoekend naar haar gekeken. Het had haar onrustig gemaakt.

‘Ik ben er over twee uur weer. Is dat lang genoeg?’ Zijn groene ogen keken haar ernstig aan vanonder zijn chauffeurspet.

‘Dat is prima, bedankt.’

‘Geen probleem, juffrouw Foley.’ Hij boog even voor haar, liep snel naar het ijzeren hekje en hield dat voor haar open.

Ze liep langs hem heen en knikte naar hem.

Nog voor ze bij de traptreden naar de voordeur was, vloog die al open en stormde mevrouw Chamberlain naar buiten. Haar jurk wapperde om haar benen.

‘Ik sta al op de uitkijk sinds je belde dat je zou komen.’ Ze sloeg haar armen om Grace en de baby. ‘Wat heb ik je gemist Grace, liefje.’

‘Ik heb u ook gemist.’ De warme omhelzing van de vrouw voelde als thuiskomen. Het deed haar verdrietige hart goed.

‘Laat me deze jongen eens bekijken. Lieve help, wat is hij gegroeid sinds ik hem voor het laatst zag.’ Mevrouw Chamberlains stem sloeg over. ‘Als ik eraan denk hoe mager hij was toen de familie Easton hem kwam ophalen, kan ik bijna niet geloven dat dit hetzelfde kind is. Rose zou zo trots zijn.’

De spanning in Grace’ schouders zakte een beetje. Het was een opluchting om vrijuit over Rose te kunnen praten en niet te hoeven doen alsof ze geen familie was van Christian.

‘Kom binnen en vertel me alles over dat chique huis waar je nu woont. De thee is al klaar en ik heb verse muffins, net uit de oven.’

Even later zat Grace aan de keukentafel en dronk thee uit een porseleinen kopje van mevrouw Chamberlain, alsof ze nooit was weggeweest. Christian zat tevreden bij haar hospita op schoot.

‘Aan deze jongen te zien gaat het goed.’ Mevrouw Chamberlain gaf Christian een knuffel en lette tegelijk op dat hij niets vastgreep wat op tafel stond.

Grace zette haar kopje neer. ‘Ik moet toegeven dat de familie Easton me heeft verrast. Behalve meneer Easton. Die is precies zo angstaanjagend als Rose beschreef.’ Ze lachte. ‘Maar mevrouw Easton en Virginia zijn allebei erg vriendelijk. En Andrew…’ Ze pauzeerde en hoopte dat ze over hem zou kunnen praten zonder in te storten. ‘Familie is ontzettend belangrijk voor hem en daarom heeft hij de verantwoordelijkheid op zich genomen om de zoon van zijn broer op te voeden.’

Mevrouw Chamberlain keek haar nadenkend aan. ‘Zo te zien heeft hij nogal indruk gemaakt.’

Waar Grace al bang voor was geweest, gebeurde: ze bloosde, maar zei niets. Wat ze nu ook deed, het zou haar in de problemen brengen.

‘Nou, wat zijn je plannen nu je weet dat Christian een familie heeft die van hem houdt? Blijf je voor hen werken?’

Grace had haar kopje nog steeds vast. ‘Natuurlijk. Christian is erg aan me gehecht geraakt. Ik zou hem nu niet kunnen achterlaten.’ Alleen al de gedachte weg te gaan bij dat lieve kind, deed haar pijn. ‘Ik wil zo lang mogelijk zijn kinderjuffrouw blijven.’

Zo lang als ik het kan uithouden.

‘Aha.’ Mevrouw Chamberlain klopte Christian op zijn rug. De jongen leunde half slapend tegen haar schouder. ‘En je moeder? Verwacht zij niet dat je ooit thuiskomt?’

Grace schrok en voelde zich plotseling schuldig. Sinds haar aankomst had ze moeder een paar keer geschreven, maar ze had haar gevraagd geen post naar de familie Easton te sturen, omdat ze bang was dat iemand een brief zou onderscheppen en zou ontdekken dat ze familie van Rose was. Verder had ze geprobeerd niet veel aan haar moeder te denken. Het was een opluchting voor Grace niet zo dicht in de buurt van haar moeders scherpe tong te zijn. ‘Ze vindt het waarschijnlijk niet leuk, maar ik kan nog niet naar huis.’

‘Waarom niet?’

Grace brak een stukje van haar muffin. ‘Andrew gaat uit met een vrouw die volgens mij geen goede moeder voor Christian zal zijn. Tot ik zeker weet wat hij van plan is, kan ik niet weg.’

Mevrouw Chamberlain keek Grace scherp aan. ‘Gaat het je om het kind… of om Andrew Easton?’

‘Christian, natuurlijk.’ Grace wiebelde ongemakkelijk heen en weer op haar stoel, haar wangen vuurrood. Waren haar gevoelens voor Andrew zo duidelijk? ‘Andrew en ik zijn gewoon vrienden.’ Ze stak haar kin in de lucht.

Mevrouw Chamberlain stond op en wiegde de baby. Hij stak zijn duim in zijn mond, een teken dat hij bijna in slaap viel. ‘Over vrienden gesproken: die aardige meneer Miller van de bijeenkomst voor nieuwkomers kwam laatst langs met een telegram voor een van de gasten. Hij vroeg naar je. Hij leek erg teleurgesteld toen hij hoorde dat je hier niet meer woonde.’

‘O, lieve help.’ Grace was hem helemaal vergeten. Wat vreselijk. ‘Ik heb gezegd dat ik een keer bij hem zou langskomen op kantoor, maar mijn vrije dag is op zondag en dan is het telegraafkantoor gesloten.’

Mevrouw Chamberlain knikte. ‘Misschien kunnen jullie iets afspreken als je de volgende keer met ons meegaat naar de kerk.’

Grace onderdrukte een kreun en schudde haar hoofd.

‘Wat is er?’

‘Dat zou meneer Miller de verkeerde indruk geven. Ik ben niet geïnteresseerd in meer dan vriendschap.’

Mevrouw Chamberlain kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Grace Abernathy, ik hoop dat je die arme jongen niet alleen op zijn uiterlijk beoordeelt. Hij is misschien niet de knapste man, maar er is geen betere. Hij is een vriendelijke, hardwerkende christen. Elk meisje zou blij met hem zijn.’

‘Ik ben niet op zoek naar een man, mevrouw Chamberlain. Op dit moment richt ik mijn aandacht alleen op Christian.’ Grace wist dat ze niet eerlijk was en haar verraderlijke gedachten vlogen naar de kus met Andrew onder de sterrenhemel. Zich zeer bewust van de onderzoekende blik van haar vriendin, schoof Grace haar stoel naar achteren en veegde de kruimels van het tafelkleed.

‘Ik hoop dat je dat echt meent, liefje, want jezelf iets inbeelden met betrekking tot iemand als Andrew Easton zal op niets uitlopen. Denk aan wat er met Rose gebeurde toen die zich met een van hen inliet.’

‘Hoe zou ik dat kunnen vergeten?’ Grace pakte de kopjes en schoteltjes en droeg ze naar de gootsteen. Daarna draaide ze zich om en keek naar haar slaperige neefje. ‘Volgens mij is Christian klaar voor een middagdutje. Kan ik hem hier ergens laten slapen?’

Mevrouw Chamberlain klopte de jongen op zijn rug. ‘Ik neem hem wel mee, dan kun jij je post lezen.’ Ze wees naar de enveloppen op het aanrecht. ‘Ik heb ze voor je apart gehouden.’

Gespannen liep Grace naar de brieven. Ze pakte het stapeltje op, ging aan tafel zitten en staarde naar haar moeders bekende handschrift. Na een tijdje dwong ze zichzelf een envelop te openen en zette zich schrap voor de inhoud.

De eerste brief was vol van haar moeders pijn en verdriet nadat ze had gehoord dat Rose was overleden. Ze had haar woede en leed onder woorden gebracht en op een of andere manier was het haar ook nog gelukt Grace indirect de schuld te geven.

Als je meteen naar Canada was gegaan toen ik het je vroeg, was je misschien op tijd geweest om Rose te redden.

Grace beet haar tanden op elkaar. Zouden de woorden van haar moeder ooit het vermogen verliezen haar te vervullen met bitterheid en schuldgevoelens?

Ze verbrak het zegel van de tweede envelop. Die brief was geschreven nadat moeder Grace’ brieven had ontvangen. Het had haar in elk geval een beetje goedgedaan te horen dat Grace Christian had gevonden, al was ze laaiend omdat hij bij de familie Easton woonde. Tegen het einde van haar derde epistel dook haar nare toon weer op.

Waar wacht je nog op, meisje? Schiet op en breng mijn kleinzoon thuis. Alleen de hoop ooit Christians gezicht te zien, geeft me de moed om door te gaan. Wacht niet te lang, zoals bij Rose. Misschien ben ik er niet meer als je thuiskomt.

Grace zuchtte en liet het vel papier op tafel vallen. Hoe onaangenaam de vrouw ook kon zijn, Grace had beloofd haar haar kleinzoon te brengen. Maar om haar belofte aan haar moeder na te komen, zou ze de familie Easton verschrikkelijk pijn moeten doen. Andrew, Virginia en vooral mevrouw Easton zouden er kapot van zijn. Zij verdienden het niet nog meer familieleden te verliezen.

Maar dat verdiende haar moeder ook niet.

Grace liet haar hoofd in haar handen rusten. Heer, geef me Uw wijsheid om met deze situatie om te gaan. Help me te doen wat goed is voor iedereen en help me mezelf niet te verliezen.
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30 maart 1918

Vandaag moest ik weer afscheid nemen van mijn man. Ik vond het heel erg. Het gaat weer beter met mevrouw Easton. Ik vermoed dat ze de ernst van haar ziekte had overdreven, maar het enige dat telt, is dat Frank naar huis mocht komen, al was het maar voor een paar korte maanden.

Meneer Easton weigerde met Frank te praten, ook al wist hij dat zijn zoon weer naar het front zou moeten terugkeren. Bid alsjeblieft dat er een eind komt aan deze verschrikkelijke oorlog, Grace, want ik vermoed dat ik in verwachting ben. Als dat zo is, heb ik mijn man thuis nodig. Ik kan me niet voorstellen te moeten bevallen zonder dat hij erbij is.



Twee dagen later stond Grace bij Christians wieg en legde haar hand op zijn voorhoofd. Hij huilde en bewoog onrustig heen en weer. Zoals ze al verwachtte, voelde hij erg warm aan. De koorts die ze had toegeschreven aan het doorkomen van tandjes, was ’s nachts opgelopen. Het moest wel een andere oorzaak hebben.

Ze schrok. Zou het de griep kunnen zijn, het virus dat zijn moeder van hen had weggenomen?

God, laat het alstublieft niet zo zijn.

‘Ik ben zo terug, liefje,’ zei ze hardop. ‘We moeten de dokter halen.’

Ze onderdrukte een golf van paniek en liep naar de eetkamer waar de familie zou ontbijten voor ze naar de kerk gingen.

Ze zag er tegenop Andrew onder ogen te moeten komen. Na hun kus en het ongemakkelijke gesprek in de serre had hij er alles aan gedaan om haar te mijden.

Grace zuchtte en liep verder de trap af. Het had geen zin om daar nu aan te blijven denken. Andrew had zijn besluit genomen en dat moest ze accepteren.

Ze rechtte haar rug en liep de eetkamer binnen. ‘Goedemorgen. Andrew, kan ik je alsjeblieft even spreken?’

Alle hoofden draaiden haar kant op, behalve die van meneer Easton. Hij zat met zijn rug naar haar toe. ‘Wat is er, juffrouw Foley?’ zei hij. ‘Je mag het hier zeggen.’

Ze slikte moeizaam. ‘Het gaat om Christian, meneer. Hij heeft hoge koorts. Ik denk dat het goed zou zijn hem te laten onderzoeken door een dokter.’

Andrews stoel schraapte over de vloer terwijl hij opstond. ‘Ik bel dokter Ballard meteen.’

‘Fijn. Ik ben in de kinderkamer.’

Grace’ blik kruiste die van Virginia. Ze hoopte iets van geruststelling te lezen in haar ogen, maar Virginia haalde haar schouders lichtjes op en richtte haar aandacht weer op haar bord.

Er hing een ongemakkelijke sfeer. Zou Andrew iets tegen Virginia hebben gezegd? Zou dat hun vriendschap beïnvloeden?

Grace draaide zich om en liep snel naar de trap aan de achterzijde van het huis. Enerzijds was ze bang dat Andrew achter haar aan zou komen, maar anderzijds hoopte ze er ook een beetje op.

Maar dat deed hij niet.

Veertig minuten later bracht Andrew dokter Ballard naar de kinderkamer.

‘Dit is Grace Foley, Christians kinderjuffrouw,’ zei hij.

‘Goedendag, juffrouw Foley.’ De dokter zette zijn tas op de vloer en pakte een thermometer. ‘Hoelang heeft het kind al koorts?’

‘Het begon gisteren.’

De dokter wierp haar een scherpe blik toe. ‘Waarom neemt u nu pas contact met me op?’

‘De koorts was aanvankelijk niet hoog. Ik dacht dat het door zijn tandjes kwam, maar vanochtend werd het erger.’ Grace wrong gespannen haar handen en nam het risico even naar Andrew te kijken.

Hij zag er angstig uit en keek haar niet aan.

De dokter onderzocht de baby en toen hij weer opkeek, zag ze zijn ongeruste blik. ‘Ik denk dat hij griep heeft. Ik kan nog niet zeggen welke variant. We gaan proberen iets tegen de koorts te doen met koude baden en kompressen.’

‘Ik zal een badje naar boven laten brengen.’ Andrew liep de gang op.

‘En ik zal een schaal water halen.’ Grace bleef aarzelend in de deuropening staan. Ze was bang. ‘Het is toch niet de Spaanse griep hè, dokter?’

De gezichtsuitdrukking van de man verzachtte. ‘Dat denk ik niet. Dan verloopt de ziekte veel sneller en zijn de gevolgen ernstiger. Dan zou hij al veel zieker zijn, of nog erger: al zijn overleden. Toch kunnen we het nog niet volledig uitsluiten.’

Grace zette haar angst opzij en deed wat ze moest doen om Christian te helpen. De volgende 24 uur trokken als een waas aan haar voorbij. De dokter legde haar uit hoe ze Christian in bad moest doen en hoe ze de koude kompressen kon gebruiken. De meeste tijd kostte het moeite de doeken tegen zijn voorhoofd te houden, want de jongen wriemelde onrustig en huilde steeds.

Grace deed hem in bad en wiegde hem daarna in haar armen. Dat wisselde ze af. Niets was beter dan de liefhebbende armen van een moeder of, in dit geval, een tante. Ze zong voor hem tot hij in slaap viel. Hoewel hij onrustig was, kon ze dan in de stoel zelf ook een paar minuten haar ogen dicht doen.

Andrew en Virginia hielden haar om beurten gezelschap, en hoewel ze erop bleven aandringen dat ze even zou gaan rusten in haar kamer, wilde Grace Christian niet achterlaten. Ze was ervan overtuigd dat hij zou verslechteren als ze dat deed.

Toen de koorts de volgende dag niet was gezakt, liet Andrew de dokter weer komen. Hij onderzocht de jongen en zei dat hij niet vooruit was gegaan, maar ook niet achteruit.

‘Op dit moment is zelfs dat goed nieuws,’ hield hij hen voor. ‘Ga door met jullie behandeling, ik kom morgen weer langs.’

Grace vond het geen goed nieuws. Helemaal niet. Ze had de hele nacht in de schommelstoel gezeten, met haar bijbel in haar hand. Ze bad meer dan ooit tevoren en weigerde haar ogen te sluiten, uit angst dat Christian zou wegglijden.

In de uren voor zonsopgang was ze weer overeind gekomen om bij hem te kijken. Hij was nog steeds te warm. Ze koelde zijn hoofd en ledematen met water uit de kom. Hij draaide en jammerde protesterend, maar ze ging door tot hij eindelijk weer in slaap viel. Haar lichaam deed overal pijn. Grace knielde naast de wieg en boog haar hoofd. Ze kon het gevoel dat zij hiervoor verantwoordelijk was niet van zich afzetten. Had ze tijdens een van hun uitjes Christian blootgesteld aan iets besmettelijks? Had ze hem niet warm genoeg aangekleed?

‘Alstublieft, Heer,’ zei ze hardop. ‘Christian moet herstellen. Ik kan het niet aan om voor nog een leven verantwoordelijk te zijn, niet na Peter. Ik doe wat U wilt, als U hem maar beter laat worden.’

Na bijna 48 uur zonder slaap, was ze uitgeput. Alle kracht leek uit haar lichaam verdwenen. Ze liet zich op haar knieën zakken, klapte dubbel, sloeg haar handen voor haar gezicht en huilde. Tranen drupten door haar vingers.

Door de mist van haar verdriet werd ze zich ervan bewust dat iemand de kamer binnenkwam. Sterke armen tilden haar op en lieten haar voorzichtig in de schommelstoel zakken.

‘Niet huilen, Grace. Alles komt goed.’

Ze opende haar ogen en zag Andrews bezorgde gezicht vlak bij het hare.

‘Je moet rusten,’ zei hij. ‘Anders word je zelf nog ziek.’

Ze wilde protesteren, maar ze had geen kracht meer en liet haar hoofd tegen de stoelzitting zakken. Misschien moest ze heel even haar ogen sluiten.
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Andrew keek naar Grace’ broze gedaante in de schommelstoel. Haar natte wimpers accentueerden de donkere kringen onder haar ogen. Op haar bleke wangen waren de sporen van tranen nog te zien en haar losgekomen haren omlijstten haar gezicht. Hij maakte zich zorgen om haar.

‘Je hebt een goede nachtrust nodig, in je eigen bed,’ zei hij. ‘Christian heeft er niets aan als jij ook ziek wordt.’

Ze opende haar ogen en hij zag de angst in haar blik. ‘Ik mag hem niet alleen laten,’ fluisterde ze. ‘Als ik dat doe, gebeurt er iets ergs.’

Hij vocht tegen de impuls haar zelf naar haar kamer te dragen. Hij moest niet nog meer ongepaste dingen doen. Het ging de laatste tijd juist zo goed. Hij bracht bijna al zijn vrije tijd met Cecilia door en had bijna niet aan Grace gedacht.

Tot nu toe.

‘Ik zal bij hem blijven tot je wakker wordt. Dat beloof ik.’ Hij bestudeerde haar gespannen gezicht en zag de vermoeide trekken rond haar mond. ‘Wat er ook gebeurt, Grace, jij bent niet verantwoordelijk voor Christians ziekte, hoor je dat?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben verantwoordelijk voor zijn veiligheid en gezondheid en ik heb gefaald. Nu gaat hij misschien dood. Net als Peter.’

Andrew knielde naast de stoel neer en pakte een van haar handen. ‘Christian gaat niet dood,’ zei hij stellig. ‘En Peters dood was ook jouw schuld niet.’

‘Je hebt het mis, dat was het wel.’ Opnieuw rolden de tranen over haar wangen.

Hij kon haar verdriet niet aanzien. ‘Hoe kon dat jouw schuld zijn? Je was nog maar een kind.’

‘Ik was twaalf. Oud genoeg om beter te weten.’

‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij zachtjes. Misschien zou haar schuldgevoel minder worden als ze erover praatte. Hij kon niet veel voor haar doen, maar misschien kon hij iets van haar last van haar wegnemen.

Ze greep de leuning van de schommelstoel vast. Haar knokkels werden wit. ‘We waren op vakantie in Brighton. Mijn ouders zeiden dat we niet naar de steile rotswanden mochten gaan, maar het uitzicht was daar zo mooi. Op een avond slopen mijn zus en ik naar buiten. Ik daagde haar uit met me langs de rand van de kliffen te lopen. Het ging goed tot ik mijn broer naar ons hoorde roepen. Ik verloor mijn evenwicht en viel in zee.’

Andrew werd stil. ‘Je viel van de rotsen?’

‘Ja. Peter wist dat ik niet kon zwemmen en sprong in het water om me te redden.’

Andrew wreef met zijn duim over haar koude hand. Hij wist al hoe het verhaal zou aflopen en het deed hem verdriet.

‘Het lukte hem om me naar de kant te brengen, maar hij was verzwakt door het koude water. De volgende dag werd hij ziek. Hij kreeg longontsteking.’ Ze snikte. ‘Hij stierf drie dagen later. Hij was nog maar zeventien.’

‘O, Grace.’ Hij gaf haar een kneepje in haar arm. ‘Wat zul jij je schuldig hebben gevoeld, ook al kon je er niets aan doen.’

‘Als ik niet zo onvoorzichtig was geweest en naar mijn ouders had geluisterd, zou Peter nog leven.’ Ze huilde weer.

‘Het was een vreselijk ongeluk, niets anders.’ Hij gaf haar zijn zakdoek en wenste dat hij meer kon doen om haar pijn te verzachten.

‘Mijn vader is nooit meer dezelfde geweest. Hij stierf twee jaar later. En mijn moeder…’ Ze beet op haar lip. ‘Ze heeft het me nooit vergeven. Ze rekent het me nog steeds aan.’ Haar kin trilde.

Andrew wilde het graag voor haar opnemen. Wat voor moeder belastte een kind met zoiets? Hij wilde haar heel graag vasthouden, haar de liefde en troost geven die ze zo lang had ontbeerd, maar hij had het recht niet. ‘Het spijt me dat je zoiets verschrikkelijks hebt meegemaakt. Je verdient zoveel beter.’ Voor zover Andrew wist, had ze alle mensen van wie ze hield verloren en had ze alleen nog haar verbitterde moeder over, die haar slecht behandelde.

Ze liet haar schouders hangen, alsof alle kracht uit haar lichaam was verdwenen. ‘Misschien moet ik toch even gaan liggen.’ Haar donkere ogen staken af tegen haar bleke huid. Ze kwam langzaam overeind en wierp nog een blik op de wieg.

‘Als je me nodig hebt, ben ik hier bij Christian,’ zei hij.

Kon hij maar zeggen dat er nooit meer iets zou gebeuren wat haar pijn zou doen. Maar dat was een belofte die hij niet kon waarmaken.
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Uren later schrok Andrew wakker uit een lichte slaap in de schommelstoel. Hij wreef met een hand over zijn baard en strekte zijn stramme ledematen. Hij was niet van Christians zijde geweken, ook niet toen Ginny kwam kijken. Grace sliep nog.

Zijn spieren protesteerden toen hij uit de stoel overeind kwam om bij Christian te kijken. Hij was blij te zien dat de jongen rustiger sliep. Hij keek op zijn zakhorloge. Er was al meer dan twaalf uur geen enkel geluid uit Grace’ slaapkamer gekomen. Zou ze zelf ziek zijn geworden?

Hij liep naar haar slaapkamerdeur en klopte. Toen ze niet reageerde, nam zijn bezorgdheid toe. Hij opende de deur net ver genoeg om de kamer in te kunnen kijken. Zijn bezorgdheid was sterker dan zijn schroom.

Het was donker in de kamer, maar toch zag hij haar onder de dekens liggen. Andrew kwam iets dichterbij en bestudeerde haar gezicht. Hij verlangde ernaar haar satijnzachte huid aan te raken. Als hij naar haar keek, werd hij net zo door emoties overmand als wanneer hij naar Christian keek. Hij wilde haar liefkozen, voor haar zorgen en haar voor al het kwaad behoeden. Dit was meer dan alleen lichamelijke aantrekkingskracht, meer dan een verboden zomerflirt. De realiteit drong opeens glashelder tot hem door.

‘Ik ben verliefd op haar,’ fluisterde hij.

Vanaf het moment dat hij haar met haar verzwikte enkel zielig op de stoeprand had zien zitten, had Grace zijn hart geraakt. Haar vriendelijkheid, haar vermogen schoonheid te zien in het gewone en haar vermogen vreugde te brengen aan de mensen om haar heen, waren eigenschappen die hem bleven verbazen. Daarbij kwam ook nog eens dat ze alleen het meest positieve in hem zag. In haar ogen was hij slim en bekwaam en schoot hij nergens in tekort. Ze accepteerde hem zoals hij was en ze had bewondering voor hem.

Was het gek dat hij verliefd op haar was geworden?

Maar wat had hij eraan?

Heer, waarom hebt U haar in mijn leven gebracht, zodat ik van haar kon gaan houden terwijl ik verplicht ben met iemand anders te trouwen?

Hij bleef nog even staan, totdat hij de marteling niet meer aankon. Hij wierp nog een blik op haar mooie gezicht en ging terug naar de kinderkamer.

‘Daar ben je.’ Hij schrok bij het horen van Virginia’s stem.

Hij verstijfde en bloosde. ‘Ik keek alleen even bij Grace. Ze slaapt nog.’

Virginia glimlachte. ‘Je hoeft niets uit te leggen. Ik maak me ook zorgen om haar.’

Andrew had zijn zus verteld dat hij Grace zo overstuur had aangetroffen. Virginia had gezegd dat hij er goed aan had gedaan haar over te halen te gaan rusten.

‘Ik denk dat ik goed nieuws heb.’ Virginia leunde over de rand van de wieg en legde een hand op het hoofd van het kind. ‘Misschien verbeeld ik het me maar, maar hij lijkt koeler aan te voelen. Wat denk jij?’

Andrew voelde ook aan Christians voorhoofd en wangen. ‘Je hebt gelijk. Zeker koeler.’ Een zware last viel van zijn schouders. ‘Wat zal Grace opgelucht zijn.’

‘En moeder. Ze maakt zich ernstig zorgen om hem, maar ze mag van vader hier niet komen. Hij is bang dat Christian haar nog zal aansteken.’

Die angst deelde Andrew met vader. Dat een van hen, vooral Grace en zijn moeder, ziek zou kunnen worden.

Virginia keek hem aan. ‘Ik kwam je vertellen dat ik even wegga. Ik moet naar Basil om het verlovingsfeest dat zijn ouders voor ons geven te bespreken.’

‘Natuurlijk. Ga maar gauw.’

‘Wil je dat ik een van de dienstmeisjes vraag je even af te lossen?’

‘Nee, dank je. Ik heb Grace beloofd dat ik bij Christian zou blijven.’ Hij wreef in zijn ogen. ‘Je zou wel mevrouw Hopkins kunnen vragen of ze me wat brood en koffie brengt.’

‘Doe ik.’Virginia liep naar de deur. ‘Wil je tegen Grace zeggen dat ik straks weer terug ben, als ze wakker is?’

‘Dat zal ik doen. Ginny?’

‘Ja?’

Hij liep naar haar toe en keek haar in de ogen. ‘Is alles goed?’ De laatste tijd was er iets veranderd in de houding van zijn zus. Ze zag er verslagen uit.

‘Natuurlijk. Wat zou er niet goed zijn?’ Ze wendde haar blik af. ‘Ik moet gaan,’ zei ze gemaakt vrolijk. ‘Ik kan Basil niet laten wachten.’

Nadat ze was vertrokken, schudde Andrew zijn hoofd. Er was wel iets aan de hand met Ginny, maar wat kon hij doen als ze hem niet in vertrouwen wilde nemen?

Nadat hij weer bij Christian had gekeken, ging hij in de schommelstoel zitten en liet zijn hoofd tegen de rugleuning rusten. Het zou heerlijk zijn om even te slapen, maar hij wilde zijn belofte aan Grace niet verbreken. Hij ging rechterop zitten en boog zich om de quilt die Grace aan het maken was, te bekijken. Haar toewijding aan de jongen bleef hem verbazen. Welke kinderjuffrouw zou zo veel moeite doen voor een jongen die niet haar eigen kind was?

Terwijl hij aan de kleurrijke stof voelde, viel zijn blik op Grace’ bijbel, die uit de mand was gegleden. Ze had tijdens deze hele bezoeking voortdurend gebeden. Dat was nog een reden waarom hij van haar hield: haar standvastige geloof, waar ze haar leven op bouwde.

Andrew pakte het boek en liet zijn hand langs de versleten leren kaft gaan. Hij was nieuwsgierig welke passages ze had onderstreept omdat ze haar aanspraken en bladerde door het boek. Terwijl hij dat deed, viel een foto op de grond. Hij raapte hem op. Twee jonge vrouwen keken hem lachend aan. Een van de vrouwen was Grace. Hij glimlachte bij het zien van de onbekommerde blijdschap op haar gezicht. Ze leek zo jong en gelukkig, zo zorgeloos.

Daarna keek hij naar de andere vrouw. Hij schrok.

Plotseling voelde het benauwd in de kamer. Waarom had Grace een foto laten maken met de vrouw van Frank?

Hij draaide de foto om. Er stond in keurig handschrift iets op geschreven. Rose en Grace, april 1914. Hij kreeg kippenvel. Hij sloeg de eerste bladzijde van de bijbel open en vond hetzelfde handschrift. Grace Abernathy, 24 Sheepshead Lane, Sussex, England.

Zijn handen beefden. Hij liet het boek uit zijn handen glijden. Het viel met een smak op de grond. Hij kreeg geen lucht.

Ze had de hele tijd tegen hem gelogen. Ze was niet Grace Foley.

Ze is de zus van Rose. Christians tante.

Hij kwam snel overeind uit de schommelstoel. Hij kon het niet geloven. Hij haalde zijn handen door zijn haar en dacht aan alle gesprekken die ze hadden gevoerd en alles wat er was gebeurd sinds Grace naar Fairlawn was gekomen. Hij herinnerde zich de eerste keer dat ze de baby vasthield. De tranen in haar ogen waren nu verklaarbaar. Geen wonder dat ze zo veel van Christian hield.

Een diepe en sterke woede nestelde zich diep in hem, het verraad smaakte bitter op zijn tong. Hoe had ze hem zo kunnen misleiden? Ze was op slinkse wijze deel geworden van zijn familie en had zichzelf onvervangbaar gemaakt voor Christian. Waarom had ze hem niet verteld wie ze werkelijk was?

Andrew keek naar zijn slapende neefje in de wieg. Zijn gedachten schoten alle kanten op. Hij had zo veel onbeantwoorde vragen. Alles wat hij dacht te weten over Grace was nu besmet, bevlekt door haar leugens. Hij was om de tuin geleid door een mooi gezichtje. Haar schoonheid was uiterlijke schijn die haar ware aard verbloemde.

Gelukkig had hij nooit tegen haar gezegd dat hij van haar hield. Hoe belachelijk zou hij zich dan nu voelen?

Hij voelde zich misselijk worden en pakte de bijbel op van de grond. Hij greep het boek met beide handen vast en beloofde zichzelf deze hele zaak tot op de bodem uit te zoeken.

Hij liet zijn relatie met zijn neefje door niets en niemand in gevaar brengen.
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Toen Grace wakker werd, was haar kamer donker. Ze wreef in haar ogen en probeerde na te denken. Hoe laat was het? Toen ze zich herinnerde dat Christian ziek was, zat ze meteen rechtop in bed. Ze streek haar gekreukelde rok glad. Er kwamen meer beelden in haar op. Andrew die haar van de vloer tilde, naar de schommelstoel. Hij troostte haar, terwijl zij haar hart bij hem uitstortte.

Wat zou hij nu van haar denken? Ze was erg overstuur geweest, iets wat ze bijna nooit was. Ze moest zich verontschuldigen voor de vertoning en hem ervan verzekeren dat het niet opnieuw zou gebeuren.

Ze rechtte haar rug, liep de kinderkamer in en vond daar, tot haar opluchting, niet Andrew, maar Virginia.

Virginia kwam overeind uit de schommelstoel. ‘Je bent eindelijk wakker. Ik hoop dat je je beter voelt. Andrew zei dat je jezelf niet helemaal was.’

‘Het gaat veel beter, dank je.’

Virginia glimlachte. ‘Je zult blij zijn te horen dat Christians koorts vanochtend is gezakt. Volgens dokter Ballard is hij aan het opknappen.’

Grace ging naast Virginia bij de wieg staan en legde haar hand op het voorhoofd van de slapende jongen. Hij voelde koel aan. Ze sloot haar ogen en fluisterde een dankgebed. ‘Heeft hij zijn flesje gehad?’

‘Hij heeft hem ongeveer half leeggedronken. Toen was hij moe. De dokter zei dat het nog wel een paar dagen zal duren voor hij weer helemaal beter is en dat hij waarschijnlijk wat lastig zal zijn en zich niet aan zijn normale schema zal houden.’

‘Als het beter met hem gaat, maakt me dat niets uit.’

Virginia sloeg een arm om haar heen. ‘Ik begrijp wat je bedoelt. Ik ben nog nooit zo bang geweest. Ik zou niet weten wat ik zonder hem moest doen.’

De woorden raakten Grace en bezorgden haar een schuldgevoel. Wat zou Virginia doen als ze wist dat Grace had overwogen Christian mee te nemen naar Engeland? Als Andrew met Cecilia trouwde, was dat idee nog steeds niet volledig van tafel.

‘Je zult zelf ook wel trek hebben,’ zei Virginia. ‘Je hebt bijna het klokje rond geslapen. Als jij iets te eten wilt halen, blijf ik wel even hier.’

‘Dank je. Volgens mij heb ik inderdaad wel trek.’ Ze lachte. Nu ze wist dat het goed zou komen met Christian, kon ze zich eindelijk een beetje ontspannen.

Ze wilde de kamer uit lopen, maar Andrew kwam net binnen. Bij het zien van zijn knappe gezicht, sloeg Grace’ hart meteen op hol, maar haar glimlach bevroor toen ze zag dat hij haar niet met een vriendelijke blik begroette.

In plaats daarvan keek hij volledig langs haar heen en richtte zich tot Virginia. ‘Hoe gaat het nu met hem?’

‘Je hebt gehoord wat de dokter zei. Hij zal nog een paar dagen niet veel energie hebben.’ Virginia pakte een gebreide sprei van de schommelstoel en vouwde hem op. ‘Grace voelt zich veel beter nu ze heeft geslapen, dus we kunnen samen voor hem zorgen. Als je naar je werk wilt gaan, hoef je je niet schuldig te voelen.’

Andrew rechtte zijn rug en keek somber. ‘Ik moet Grace spreken voor ik ga. In de bibliotheek, alsjeblieft.’ Zonder haar reactie af te wachten, beende hij de kamer uit.

Grace schrok van zijn toon. Was hij toch tot de conclusie gekomen dat het haar schuld was dat Christian ziek was geworden? Dat ze haar verantwoordelijkheden niet was nagekomen? Zou hij haar ontslaan, als dat zo was?

Ze wierp een wanhopige blik op Virginia, die alleen haar schouders ophaalde.

‘Ik ben zo snel mogelijk terug.’ Met een angstig voorgevoel liep ze de trap af.
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In de bibliotheek staarde Andrew door het raam naar buiten. Zijn gedachten werden volledig in beslag genomen door het komende gesprek, waar hij zo tegenop zag. Als Grace toegaf wat Andrew al wist, kon hij haar niet in dienst houden. Ergens hoopte hij dat ze een goede verklaring zou hebben voor wat hij had ontdekt, maar wat zou dat kunnen zijn?

Zijn emoties golfden heen en weer tussen woede en wanhoop, nog meer bewijs dat hij wat Grace betrof alle redelijkheid had verloren. Hij was het niet van plan geweest, maar hij had haar toegelaten in zijn hart. Helaas was het allemaal één grote leugen.

Ze had Virginia gebruikt om uitgenodigd te worden voor een gesprek. Ze had zijn emoties en die van zijn familie bespeeld. Ze had zich geliefd gemaakt en was deel geworden van hun leven. Was ze altijd al van plan geweest om hem verliefd te laten worden, in de hoop dat hij met haar zou trouwen zodat ze voor Christian zou kunnen zorgen? Hij kreeg er hoofdpijn van. Hij hoorde niet eens dat de deur openging.

‘Andrew, is alles goed?’ Grace’ zachte stem klonk door de kamer.

Hij rechtte zijn rug, draaide zich om en keek haar met een uitdrukkingsloos gezicht aan. ‘Ga zitten.’

Toen zij deed wat hij zei, nam hij plaats in de stoel van zijn vader. Hij leunde naar voren en de stoel kraakte. Ondanks zijn snelle hartslag, deed hij zijn best kalm over te komen. Het zou niet goed zijn als zijn woede de overhand kreeg.

Grace bracht haar hand naar haar hals terwijl ze wachtte tot hij sprak. Haar gezicht was bleek.

‘Ik wil weten,’ zei hij langzaam, ‘waarom je al die tijd tegen ons, tegen mij, hebt gelogen.’

Haar mond viel open en haar ogen werden groot. Hij zag een zweem van angst. ‘Ik… ik begrijp het niet.’

Zonder iets te zeggen, pakte hij haar bijbel uit de bovenste lade en schoof die naar haar toe. Hij wachtte op haar reactie.

‘Mijn bijbel,’ zei ze. ‘Waar heb je die…?’ Ze fronste. Toen tot haar doordrong wat er aan de hand was, werden haar ogen groot.

‘Waarom heb je ons niet verteld wie je werkelijk bent?’ Hij haalde de foto uit het boek en gooide hem voor haar neer. ‘Dat je Rose’ zus bent. Christians tante.’ Het kostte hem moeite zich in te houden. ‘Wat voor spelletje was je aan het spelen, juffrouw Abernathy?’

Ze deinsde terug, pakte de foto en streek met haar vinger over het glanzende oppervlak. Toen ze haar hoofd weer optilde, blonken er tranen in haar ogen. ‘Het spijt me. Het was de enige manier om dicht bij Christian te komen.’

‘Je wilde niet de waarheid vertellen?’

Ze stak boos haar kin naar voren. ‘Stel dat ik bij jullie zou hebben aangebeld en had gezegd: “Goedendag. Ik ben de zus van de vrouw die u verachtte. Ik ben hier om mijn neefje te leren kennen.” Wat zou je vader hebben gedaan? Denk je serieus dat hij me met open armen zou hebben ontvangen?’

Andrew bloosde, want daar kon hij geen ja op zeggen. ‘Misschien niet meteen, maar ik weet zeker dat hij aan het idee had kunnen wennen…’

Grace lachte wrang. ‘Je weet heel goed dat hij me nooit zou hebben binnengelaten. Hij zou me niet hebben toegestaan deel van Christians leven te worden. Ik woon hier nu al maanden en hij duldt me alleen maar, meer niet.’

Daar had ze wel gelijk in. Andrew bleef even stil. Lang genoeg om hun boosheid te laten afzakken.

‘Hoe wist je hoe mijn vader zou reageren?’ vroeg hij uiteindelijk.

‘Rose schreef me elke week. Ze vertelde me hoe slecht jouw familie haar behandelde.’ Ze keek hem uitdagend aan. ‘Dat Frank werd onterfd omdat hij met haar trouwde. Dat je vader haar ontsloeg en ze haar baan bij het hotel kwijtraakte. Nadat Frank naar het front werd teruggestuurd, kon ze zich hun appartement niet meer veroorloven en moest ze terug naar het pension.’ Ondanks zijn boosheid, vond Andrew het moeilijk dat te horen. Hij had er nooit over nagedacht hoe het leven voor Rose was geweest tijdens Franks afwezigheid.

‘Toen ze ontdekte dat ze in verwachting was, hield ze haar zwangerschap zo lang mogelijk verborgen, maar toen haar werkgever het ontdekte, ontsloeg hij haar. Nadat Rose was bevallen, was ze afhankelijk van de liefdadigheid van vreemden.’ Tranen stroomden over Grace’ wangen. Ze viste een zakdoek uit haar schort en veegde de tranen weg.

Andrew negeerde zijn schuldgevoelens en sloot zich af voor haar verdriet. ‘Rose had haar trots opzij moeten zetten en naar ons toe moeten komen. Voor de baby.’

‘En wat zou je vader dan hebben gedaan, denk je?’ Opnieuw keek Grace hem boos aan. ‘Rose was doodsbang dat hij het kind van haar zou afpakken. Wat had ze kunnen doen tegen zo’n rijke, machtige man?’

Andrew werd stil, want hij kon haar woorden niet weerleggen. Toch praatte dat niet goed wat Grace had gedaan. ‘Dus je kwam hier om wraak te nemen voor hoe je zus was behandeld? Is dat het?’

Grace stond snel op. Haar lippen waren samengeknepen tot een dunne streep. ‘Daar geef ik niet eens antwoord op.’ Ze pakte haar bijbel en liep naar de deur.

‘Wacht.’ Andrew hoorde de wanhoop in zijn eigen stem. Hij verafschuwde het.

Ze draaide zich half om en wachtte terwijl hij langzaam uit zijn stoel overeind kwam.

‘Ik moet het weten. Wat was je werkelijk van plan toen je Virginia volgde in het park?’ Hij wist niet zeker of ze dat had gedaan, maar hij vermoedde van wel. Hij blufte om de waarheid te achterhalen.

Haar wangen werden rood en ze zuchtte. ‘Eerst wilde ik alleen graag een glimp van Christian opvangen. Me ervan verzekeren dat het goed met hem ging. Maar toen de mogelijkheid zich voordeed kinderjuffrouw te worden, kon ik die kans niet laten schieten. Ik had Rose beloofd…’ Haar stem brak. ‘Ik had beloofd dat ik voor haar baby zou zorgen als er iets met haar gebeurde. Ik moest mezelf ervan verzekeren dat je familie niet zo vreselijk was als haar brieven deden geloven.’

‘En als we dat wel zouden zijn geweest?’

Ze sloeg haar ogen neer en haalde haar schouders op. ‘Ik weet het niet.’

Om een of andere reden geloofde hij haar niet helemaal. Was ze van plan geweest zijn voogdijschap aan te vechten?

‘Je woont nu al meer dan twee maanden bij ons. Je hebt gezien hoeveel we van Christian houden en hoe goed er voor hem wordt gezorgd. Waarom heb je me de waarheid niet verteld?’

Hij hoorde het tikken van de klok op de schoorsteenmantel.

‘Ik was te bang,’ fluisterde ze.

‘Waarvoor?’ Hij hield zijn adem in en hoopte dat ze iets zou zeggen waardoor hij het zou begrijpen.

‘Dat je een verschrikkelijke hekel aan me zou krijgen. Zoals nu.’ Ze duwde haar zakdoek tegen haar mond.

Andrew zuchtte diep en streek met zijn hand over zijn baard. Hij worstelde met tegenstrijdige emoties.

‘Wat ga je nu doen?’ vroeg ze zachtjes. ‘Ga je het je ouders vertellen?’

Alles in hem zei hem dat hij haar moest opdragen meteen te vertrekken, maar kijkend naar haar gezicht, haar mooie halslijn, de beweging van haar wimpers, kon hij zichzelf er niet toe zetten. In stilte verfoeide hij zijn zwakheid. ‘Ik heb nog niet besloten wat ik ga doen.’

Ze zette een stapje in zijn richting. Er schitterde een sprankje hoop in haar ogen. ‘Er hoeft niets te veranderen. Ik wil nog steeds heel graag Christians kinderjuffrouw zijn.’

Zijn nekspieren verstijfden. Hoe kon ze van hem verwachten dat hij zou doen alsof er niets was veranderd, terwijl juist het tegenovergestelde waar was?

‘Ik hou van hem, Andrew. Hij is ook mijn neefje. Het enige dat ik nog van mijn zus heb. Heb ik geen recht om deel uit te maken van zijn leven?’

Hij kon haar smekende blik niet verdragen. Hij draaide zich om en keek naar buiten, voor hij zou bezwijken en haar verzoek zou inwilligen. ‘Het probleem is,’ zei hij, zonder haar aan te kijken, ‘dat ik je niet langer kan vertrouwen. Hoe kan ik je dan de verantwoordelijkheid over Christian geven?’

‘Ik zou hem nooit kwaad doen.’ Haar stem trilde. ‘Dat moet je toch geloven. Ook als je me niet kunt vergeven dat ik heb gelogen.’

Hij wilde haar geloven. Hij wilde kunnen zeggen dat hij haar had vergeven, maar hij kreeg de woorden niet over zijn lippen. ‘Ik heb tijd nodig om na te denken. Morgen krijg je mijn antwoord. Tot die tijd zal Virginia voor Christian zorgen.’

Andrew hoorde haar naar adem happen en iets wat leek op een zachte snik. Hij balde zijn handen tot vuisten en durfde niet naar haar te kijken. Als hij haar nu zag huilen, zou hij niet sterk kunnen blijven.

Hij bleef stil uit het raam staan kijken tot hij de deur achter haar hoorde sluiten.
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1 mei 1918

Lieve Grace,

Het is officieel: je wordt tante! Als de dokter gelijk heeft, wordt het kindje in november geboren. Ik bid dat Frank op tijd terug zal zijn om zijn zoon of dochter te verwelkomen. Als hij er maar bij kan zijn, Grace. Dan zou ik me veel minder alleen voelen.



Grace kon Virginia niet onder ogen komen. Niet terwijl de tranen over haar wangen stroomden. Ze had wat tijd nodig om te bedaren voor ze terugging naar de kinderkamer.

Ze verlangde naar de rust van de tuin en liep de achterdeur uit. Tussen de rozenstruiken liet ze zich op de fonteinrand zakken. Toen kon ze zich niet meer inhouden. Haar schouders schokten van haar wanhopige snikken.

Andrew had haar geheim ontdekt en nu verachtte hij haar. Hij kon haar bijna niet aankijken en als hij het wel deed, zag ze de minachting in zijn blauwe ogen. Wat deed dat pijn.

Het zou niet lang duren voordat hij zou eisen dat ze haar spullen pakte en vertrok. Hij had al toegegeven dat hij haar niet vertrouwde. Hoe had ze ooit kunnen denken dat hij haar zou laten blijven?

Had ze hem de waarheid maar verteld voordat hij het zelf ontdekte.

Ze haalde diep adem. Er was niets wat ze nu nog kon doen. Ze kon alleen maar afwachten hoe hij zou reageren op haar overtreding. Zou hij haar vergeven – of straffen?

Misschien zou Andrew beseffen dat ze gelijk had, als zijn woede was bekoeld. Misschien zou hij toegeven dat zijn vader haar nooit in de buurt van Christian zou hebben gelaten als hij had geweten wie ze was. Misschien zou hij begrijpen dat ze niet met slechte bedoelingen had gelogen, maar om Rose’ verzoek in te willigen.

Weet je dat wel zeker? Haar geweten bezorgde haar nieuwe schuldgevoelens.

Als haar bedoelingen echt oprecht waren geweest, zou ze nooit hebben overwogen Christian van de familie Easton af te pakken.

Nee, niet van de familie Easton. Ze wilde hem beschermen tegen de slechte invloed van Cecilia Carmichael.

Grace wriemelde aan de zakdoek tussen haar vingers. Als Andrew van plan was een aardige vrouw te trouwen, een die om Christian gaf, zou ze er geen bezwaar tegen hebben het kind aan hun zorgen toe te vertrouwen. Nu wilde ze niet het risico lopen dat Cecilia de jongen ernstige emotionele schade toebracht met haar koude onverschilligheid.

Heer, ik heb Uw hulp nodig. Ik bevind me in een verschrikkelijk hachelijke situatie en ik weet niet hoe ik het moet oplossen.

Boven haar bleven de vogeltjes in de bomen fluiten, zich totaal niet bewust van haar verdriet. Had zij maar zo’n zorgeloos bestaan en kon ze maar van problemen wegvliegen, maar dat was niet mogelijk. Ze zou moedig moeten zijn en de consequenties van haar leugens onder ogen zien. Ze depte haar tranen, haalde diep adem en kwam langzaam overeind. Het enige dat ze kon doen, was vergeving vragen en afwachten wat God en Andrew voor haar in petto zouden hebben.
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De volgende ochtend klopte Andrew met tegenzin op Grace’ deur. Hij had een aantal zware uren gehad waarin hij nadacht over wat hij moest doen nu hij haar ware identiteit kende. Zijn hart en zijn trots waren gekwetst doordat hij was gevallen voor haar misleiding, maar ondanks alles wat ze had gedaan, wist hij dat ze net zoveel van de jongen hield als hij. Uiteindelijk kon hij het idee nog een moederfiguur uit Christians leven te rukken, niet verdragen.

Het duurde maar heel even voor Grace de deur opende. Haar glanzende haar golfde over haar schouders.

Hij slikte moeizaam en richtte zijn blik op haar kin. ‘Ik zal je niet lang ophouden. Ik wil je op de hoogte brengen van mijn besluit.’

‘Goed.’ Ze sloeg haar handen voor zich samen.

‘Omwille van Christian heb ik besloten je geheim voorlopig te bewaren.’

Ze was duidelijk opgelucht en beet op haar onderlip.

‘Maar weet dat ik je in de gaten houd. Als je me ook maar een beetje provoceert, zal ik niet aarzelen je te ontslaan.’

‘Dat begrijp ik.’ Ze opende haar mond, en sloot hem weer. ‘Dank je, Andrew.’

Hij huiverde bij het horen van zijn naam. Ze verdiende die intimiteit niet, na haar verraad. ‘Spreek me vanaf nu aan met meneer Easton. Je bent een van onze personeelsleden en ik ben te familiair met je omgegaan.’

Ze kromp ineen, alsof hij haar een klap had gegeven. ‘Zoals u wenst,’ fluisterde ze met een verdrietige blik in haar ogen.

Hij sloot zich af voor de pijn die van haar gezicht te lezen was, maar toch lukte het hem niet weg te lopen. Toen ze de deur zachtjes sloot, duwde hij zijn berouw diep weg en liep naar de trap.

Terwijl hij naar de hal liep, gingen zijn gedachten naar Cecilia. Het drong plotseling tot hem door dat ze misschien al die tijd gelijk had gehad over Grace en dat hij te blind was geweest om de waarheid te zien. Hij was Grace gaan zien als een toonbeeld van deugdzaamheid. De volmaakte vrouw. Maar het was niet meer dan een illusie geweest, een hersenspinsel. Grace had net zoveel slechte eigenschappen als Cecilia.

Cecilia probeerde in elk geval niet te verbloemen hoe ze was. Andrew kon van haar denken wat hij wilde, maar hij wist wel waar hij aan toe was.
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In zijn stoel in de woonkamer van de familie Carmichael trommelde Andrew zenuwachtig met zijn vingers op zijn bovenbenen. Mevrouw Carmichaels hooghartige witte kat staarde hem aan vanaf haar zitplaats op de leuning van de sofa, alsof ze hem uitdaagde haar territorium binnen te dringen.

Het ontdekken van Grace’ ware aard was op een bepaalde manier een bevrijding voor hem geweest. Hij dagdroomde niet meer. Hij stond weer met beide benen op de grond. Zonder de valse hoop op een leven met Grace kon hij eindelijk de benodigde stappen voor zijn toekomst zetten.

Nadat hij eindelijk een beslissing had genomen, had Andrew vanochtend met meneer Carmichael gesproken, in zijn studeerkamer. Nu wachtte hij tot Cecilia zich had aangekleed. Hij had kunnen weten dat ze op dit tijdstip nog niet klaar zou zijn. Nog een aspect van haar leven dat na hun trouwen zou moeten veranderen. Andrew stond altijd vroeg op. Tot twaalf uur in bed blijven liggen en de halve dag verlummelen vond hij niet acceptabel.

‘Lieve help, Andrew. Wat doe jij hier zo vroeg?’ Cecilia kwam binnen. Haar rok wapperde om haar benen en haar blonde haar hing los over haar schouders.

‘Negen uur is niet echt vroeg.’ Hij kwam overeind en gaf haar een kus op haar wang.

‘Het is zaterdag.’ Ze ging op de bank zitten en gebaarde dat hij ook weer moest plaatsnemen.

‘Ik wil even met je praten voor ik naar kantoor ga.’

Ze kreunde. ‘Werkelijk, Andrew, moet je elke zaterdag werken? Het heet niet voor niets het weekeinde.’

‘Grappig, ik dacht altijd dat je mijn ambitie bewonderde.’

Ze streek met een hand langs haar voorhoofd. ‘Het is te vroeg voor een discussie. Wat is er?’

Hij veegde zijn klamme handen af aan zijn broek. ‘Ik heb met je vader gesproken en hij heeft me zijn zegen gegeven.’

Plotseling had hij haar interesse. ‘Betekent dit wat ik denk dat het betekent?’

‘Misschien, als je de zorg die ik heb, kunt wegnemen.’ Hij hield haar blik vast.

‘Christian.’

‘Ja. Ik moet weten of je hem kunt verwelkomen als deel van ons gezin.’

Ze sloeg haar ogen neer. ‘Ik weet hoeveel hij voor je betekent en ik beloof dat ik beter mijn best zal doen.’

Andrew knikte. Dat was in elk geval een begin. Het zou na verloop van tijd vast beter gaan. Hij haalde iets uit zijn zak. ‘Als dat duidelijk is, denk ik dat ik je dit kan geven.’ Hij opende het doosje en haalde de ring eruit, een erfstuk van zijn oma. Het sieraad schitterde in het licht.

Met grote ogen sloeg ze haar hand voor haar mond.

‘Ik kan je geen romantisch gebabbel of woorden van liefde beloven, maar ik beloof je dat ik een loyale en toegewijde echtgenoot zal zijn, als je mij als man wilt.’

‘O, Andrew.’ Haar lip trilde en ze kwam dichterbij. ‘Natuurlijk trouw ik met je.’ Ze stak haar hand uit en hij schoof de ring om haar vinger.

Hij keek naar haar hand en voelde zijn spanning groeien. Zou zijn grootmoeder deze beslissing goedkeuren? Zijn grootmoeder was een vrouw die alles had gedaan om de positie van haar familie in de maatschappij te verzekeren. Zij zou toch zeker wel begrijpen waar hij mee bezig was?

Cecilia gaf hem een kus op zijn mond. Hij probeerde zich over te geven aan de omhelzing, maar toen ze zich van elkaar losmaakten, wendde ze haar blik af. Zijn kus was niet overtuigend geweest. Hij hoopte dat zijn gevoelens voor haar na verloop van tijd sterker zouden worden.

Hij kwam overeind van de sofa en liep naar de haard, waar wat kooltjes gloeiden. ‘Er is nog iets wat we moeten bespreken. Mijn vader heeft me de leiding gegeven over het nieuwe hotel dat we in Ottawa gaan openen. Dat betekent dat we na ons trouwen daar meteen naartoe moeten verhuizen.’

‘Geweldig.’ Ze kwam naast hem staan bij de schoorsteenmantel.

‘Dus je zou het niet erg vinden om zo ver bij je familie vandaan te wonen?’

Ze aarzelde, maar stak haar kin omhoog. ‘Een vrouw moet naast haar man staan en we hebben nog meer dan genoeg tijd om na te denken over hoe we dat gaan doen.’

‘Niet echt. Ze hebben me begin september in Ottawa nodig. Je vader wil dat we voor die tijd trouwen, zodat je met me mee kunt komen.’

‘Zo snel?’

‘Helaas, ja.’ Hij pakte haar hand. ‘Geeft dat je genoeg tijd om alles voor te bereiden?’

Hij zag haar denken. Razendsnel overwoog ze alle opties. ‘Ik denk het wel, als de kerk maar beschikbaar is.’

‘En je jurk? De bloemen?’ Wat moest een bruid eigenlijk nog meer regelen?

‘Moeder en ik zijn al jaren bezig met mijn bruiloft.’ Ze lachte zachtjes. ‘Als ik in een paar weken een gala in jullie hotel kan organiseren, zou een bruiloft geen probleem moeten zijn.’

‘Dan spreken we dat af. We trouwen eind augustus, zodat we voor de verhuizing nog genoeg tijd hebben voor een huwelijksreis.’ De spanning die hij voelde, werd alleen maar erger.

Ze sloeg haar armen om zijn nek en zoende hem. ‘Je hebt me zo blij gemaakt, Andrew. Je zult er geen spijt van krijgen, dat beloof ik.’

Andrew trok haar tegen zich aan en probeerde al zijn twijfels opzij te zetten. Hij troostte zich met Cecilia’s blijdschap en probeerde Grace’ gezicht uit zijn gedachten te zetten, voor eens en altijd.
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Later die middag voegde Andrew zich bij zijn familie op de veranda aan de achterzijde van het huis. Ze keken uit over de tuin en genoten even van een rustig moment voor de etensbel zou klinken. Hij nam plaats aan de smeedijzeren tafel en ademde de warme zomerlucht in. Een zacht briesje trok door de struiken de tuin in en bracht de sterke bloemengeur naar hem toe.

Moeder zat in haar lievelingsstoel en droeg een grote zonnehoed om haar lichte huid te beschermen. Vader had zijn jasje uitgetrokken en droeg een overhemd met gilet. Behoorlijk informeel, voor zijn doen. Andrew deed zijn best om van het moment te genieten, maar het lukte hem niet rustig te worden. Hij had iets te vertellen.

Virginia kwam terug van een wandeling door het park, droeg Christian de veranda op en kwam bij hen aan tafel zitten. ‘Hier, vader. Houd Christian even vast.’ Zonder te wachten op zijn toestemming, zette ze de baby bij hem op schoot.

Opmerkelijk genoeg begroette vader de jongen met een glimlach.

Andrew vocht tegen de verleiding om om zich heen te kijken waar Grace was. Het was niet gemakkelijk zijn oude gewoontes af te leren en daarom was hij opgelucht dat Grace hem net zo leek te mijden als hij haar. Toen hij er zeker van was dat ze Virginia niet gevolgd was, richtte hij zijn aandacht op het zeldzame voorval dat zijn vader tijd doorbracht met zijn kleinzoon.

De jongen probeerde de ketting van vaders zakhorloge vast te pakken en in plaats van boos te worden, grinnikte vader en haalde hij het horloge tevoorschijn, zodat Christian het kon vasthouden. Vader liet hem op zijn knie hobbelen, wat het kind aan het lachen maakte. Moeder en Virginia lachten ook.

Het verbaasde Andrew hoe snel Christian groeide. Hij was nu bijna acht maanden en als hij op de grond lag, probeerde hij te gaan kruipen. Hij werd steeds mobieler en het zou niet lang meer duren voordat hij niet meer enkel op schoot zou willen zitten. Dat zou Andrew enorm missen.

‘Een kind kan een familie bij elkaar brengen.’ Vaders hese stem trok Andrews aandacht. Hij was verbaasd zulke oprechte emoties op zijn vaders gezicht te zien. ‘Deze kleine man verzacht de pijn van het verlies.’

Virginia liep naar vader, ging achter zijn stoel staan en sloeg haar armen om hem heen. ‘Daar hebt u gelijk in, vader. Telkens als ik Franks zoon oppak, heb ik het gevoel dat mijn broer bij me is.’

Eindelijk kromp vader een keer niet ineen bij het horen van Franks naam. ‘Ik begrijp wat je bedoelt. Het is ongelooflijk hoe hij me aan Frank doet denken.’

Christian kraaide uitgelaten en trappelde met zijn stevige beentjes, alsof hij begreep wat ze zeiden. Ze moesten allemaal lachen.

Andrew schoot bijna vol toen hij eraan dacht dat zijn neefje bijna in een kindertehuis terecht was gekomen. Als dominee Burke niet had geweten wie de vader was, hadden ze Franks zoon misschien nooit leren kennen.

Zijn gedachten gingen weer naar Grace en de moeite die ze had gedaan om in contact te komen met Christian. Er bekroop hem een licht schuldgevoel. Wat moest het vreselijk voor haar zijn geweest om in Toronto aan te komen om naar haar zus te gaan, om daar pas te ontdekken dat ze was overleden. Hij zette het gevoel snel opzij, hij wilde niet dat medelijden zijn woede zou verzachten. Hij moest boos blijven op Grace, om de gevoelens die hij misschien nog voor haar had te onderdrukken.

Hij kuchte. ‘Moeder, vader, ik heb belangrijk nieuws.’

‘O ja?’ Moeder keek hem aan vanonder de rand van haar grote zonnehoed.

‘Ik hoop dat jullie er allebei blij mee zullen zijn.’ Hij ontspande zijn schouders en glimlachte. ‘Vanochtend heb ik Cecilia ten huwelijk gevraagd en ze heeft ja gezegd.’

‘O, Andrew, dat is geweldig.’ Moeder sloeg haar handen ineen.

Vader glimlachte breeduit. ‘Dat is het beste nieuws dat ik in lange tijd heb gehoord.’ Hij stond op, gaf het kind aan Virginia en liep met uitgestrekte hand naar Andrew. ‘Gefeliciteerd, jongen. Ik wist dat ik erop kon rekenen dat je de eer van de familie zou herstellen.’

Andrew kwam overeind en schudde de hand van zijn vader. Ze wisselden een blik van verstandhouding en heel even kon Andrew genieten van de waardering van zijn vader.

Moeder kwam naar hem toe en omhelsde hem. Haar brede glimlach en haar lachende ogen herinnerden hem aan gelukkiger tijden. Andrew voelde trots. Eindelijk had hij bereikt wat hij wilde. Hij had zijn familie dichter bij elkaar gebracht en hen gelukkig gemaakt. De familie Easton zou haar verdriet verwerken en haar rechtmatige plaats als de invloedrijkste familie van de stad weer innemen.

Alleen de afkeurende blik van zijn zus dempte zijn enthousiasme.

Het viel vader ook op dat ze niet reageerde. ‘Virginia, feliciteer je je broer niet?’

Ze pakte Christian op en kwam bij hem staan. Het briesje waaide haar donkere krullen uit haar gezicht, waardoor haar bezorgde blik duidelijk zichtbaar werd. ‘Gefeliciteerd, Andrew.’ Ze ging op haar tenen staan en gaf hem een kus op zijn wang. ‘Ik hoop dat je erg gelukkig zult worden.’ Haar woorden klonken oprecht, maar ze keek niet enthousiast.

‘Dank je, Ginny. Dat betekent veel voor me.’

‘Dus ik neem aan dat Cecilia het goed vond om snel te trouwen?’ vroeg vader.

Andrew voelde de moed in zijn schoenen zakken. Hij had gehoopt dat hij de tijd zou hebben om onder vier ogen met Ginny te praten en uit te leggen waarom het nodig was te trouwen terwijl zij in Europa zou zijn.

‘Het was een beetje een schok, maar ze nam de uitdaging aan.’ Andrew lachte en probeerde de dreigende storm te verdrijven. ‘Ik ben ervan overtuigd dat ze met de hulp van Charlotte alles op tijd zal kunnen organiseren.’

Moeder leek helemaal niet verrast. Vader had het vast al met haar besproken.

Virginia kwam dichterbij en negeerde Christian, die onrustiger werd in haar armen. ‘Over hoe snel hebben we het?’

‘Eind augustus.’ Hij glimlachte vrolijk. ‘Cecilia en ik zullen meteen na de huwelijksreis naar Ottawa verhuizen, zodat ik leiding kan geven aan de opzet van het nieuwe hotel.’

Virginia werd bleek en ze keek hem vol ongeloof aan. ‘Ga je trouwen terwijl ik weg ben?’ Er sprongen tranen in haar ogen. ‘Hoe kun je, na wat er met Frank is gebeurd!’

Andrew kreunde. Hij had er niet aan gedacht hoe belangrijk bruiloften voor Virginia waren. ‘Het spijt me, Ginny. Echt. Als het anders zou kunnen…’

‘Natuurlijk kan het anders. Wacht tot ik terug ben. Dat is maar een paar maanden later.’

‘Onzin.’ Vader nam Christian van haar over, omdat hij bang was dat ze het kind nog zou laten vallen. ‘Als Andrew zijn nieuwe leven begint, moet zijn vrouw naast hem staan. Als je terugkomt, heb je je eigen bruiloft te organiseren.’

Een van de dienstmeisjes kwam naar hen toe. ‘Meneer, juffrouw Foley heeft me gestuurd om Christian te halen. Zijn avondeten is klaar.’

Andrew negeerde de verbaasde blikken van zijn familie. Zo te zien viel het hen ook op dat Grace minder tijd met hen doorbracht. Ze gebruikte nu al haar maaltijden bij de rest van het personeel in de keuken. Maar ze hadden hem niet rechtstreeks gevraagd wat de oorzaak was van de plotselinge verandering. ‘Dank je, Serena,’ zei Virginia. ‘Ik breng hem wel.’ Ze keek Andrew boos aan. ‘Ik heb plotseling geen trek meer.’

Ze liep snel weg, maar toch zag hij de tranen nog over haar wangen lopen. Hij voelde zich beroerd.
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Virginia zat op de bank in de donkere woonkamer. Alleen de kooltjes in de haard gaven wat licht. Ze had gewacht tot het huis stil was geworden voor ze naar de keuken was gegaan om brood en thee te halen. Hoe overstuur ze ook was, zonder voedsel zou ze het niet uithouden tot de volgende ochtend.

In het donker van de lege kamer zette ze haar theekopje weg en stond zichzelf toe om na te denken over de ware reden van haar wanhoop. Het was niet alleen dat ze Andrews bruiloft zou missen, hoewel ze daar erg mee zat. Nee, Andrews aankondiging had haar laatste hoop op samenzijn met Collin weggenomen. Daarom voelde ze zich zo verslagen.

Virginia was er zo zeker van geweest dat Andrew van Grace hield. Ze rekende erop dat hij tegen vader zou ingaan en met haar zou trouwen. Dat zou de weg vrijgemaakt hebben voor haar en Collin.

Maar er was iets verschrikkelijks gebeurd. Er was iets veranderd in de relatie tussen haar broer en Grace. Het ene moment was hij zeer bezorgd dat Grace zou worden aangestoken door Christian en sliep hij bijna niet. Het volgende moment was hij opeens afstandelijk en boos en sprak hij alleen met Grace als het echt niet anders kon.

En nu, na maanden aarzelen, had hij plotseling Cecilia een aanzoek gedaan en wilde hij binnen een paar weken met haar trouwen. Andrew wist hoeveel verdriet het haar had gedaan dat ze niet bij Franks bruiloft had kunnen zijn. Hoe kon hij haar hetzelfde aandoen? Tranen brandden in haar ogen.

‘Virginia?’ Grace’ zachte stem doorbrak de stilte. ‘Alles goed?’

Virginia boende haar ogen droog en kwam overeind van de bank.

‘Ik zag eerder al dat je ergens mee zat. Wil je erover praten?’ Grace liep naar het zwakke schijnsel van de open haard.

Virginia zag de bezorgdheid op haar gezicht en het snelle antwoord dat ze had willen geven, bestierf op haar lippen. Als iemand haar verdriet zou kunnen begrijpen, was het Grace. Ze verdiende het de waarheid te horen. Misschien wist ze het al.

Virginia zuchtte diep. ‘Jij mag het wel weten. Andrew kondigde vanavond zijn verloving aan. Hij trouwt eind augustus met Cecilia.’

‘Lieve help.’ Grace liet zich op een stoel vallen en staarde voor zich uit. Al het leven leek uit haar verdwenen.

‘Het spijt me, Grace. Ik kan niet geloven dat hij doorzet.’

‘Ik wel.’ Haar woorden klonken hol. De blik in haar ogen leek leeg.

‘Wat is er tussen jullie gebeurd? Alles is anders geworden na Christians ziekte. Plotseling kunnen jullie het niet meer verdragen in dezelfde kamer te zijn.’

Grace plukte aan een draadje aan haar schort. ‘Het is ingewikkeld.’

‘Heeft Andrew iets ongepasts gedaan?’ Virginia kon het zich eigenlijk niet voorstellen, maar ze moest het toch vragen.

‘Nee, natuurlijk niet.’ Grace slikte. ‘Het is echt mijn fout. Je moet niet denken dat het aan hem ligt.’

‘Wat kun jij nou gedaan hebben waardoor je het verdient zo behandeld te worden?’ vroeg Virginia verontwaardigd.

‘Ik heb tegen hem gelogen.’ Ze zei het zo zachtjes dat Virginia dacht dat ze het verkeerd had verstaan. Toen keek Grace haar verdrietig aan. ‘Ik heb tegen jullie allemaal gelogen. Het spijt me verschrikkelijk, Virginia. Ik wilde niemand pijn doen.’

Virginia schrok. ‘Het moet een grote leugen zijn geweest, als Andrew het niet kan vergeven.’

‘Voor Andrew was het dat ook.’ Er gleed een traan over Grace’ wang.

Virginia haalde even diep adem. Grace was een vriendin en vriendinnen steunden elkaar door dik en dun. Ze boog zich naar haar toe en gaf haar een kneepje in haar arm. ‘Wat het ook is, je kunt het me vertellen. Het geeft niet, dat beloof ik.’
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Grace depte haar ogen droog met een zakdoek. Vanaf het moment dat Andrew de waarheid had ontdekt, had ze opgezien tegen dit moment. Ze wist dat het een kwestie van tijd was voor Virginia het zou horen. Ze bevochtigde haar lippen en slikte moeizaam. ‘Andrew heeft ontdekt dat mijn echte naam Grace Abernathy is. Ik ben Rose’ zus.’

Virginia’s mond viel open en haar ogen werden groot. ‘Je bent Christians tante?’

Grace knikte en wriemelde aan de zakdoek in haar handen. ‘Het was niet mijn bedoeling om te liegen, maar toen je vertelde dat jullie een kinderjuffrouw zochten, was solliciteren het enige dat ik kon bedenken om een tijdje met Rose’ zoon te kunnen doorbrengen.’

Virginia ijsbeerde door de kamer. Ze keek nietsziend naar de kooltjes in de haard. ‘Dus je bent me niet toevallig tegengekomen in het park.’

Haar vlakke toon deed Grace pijn.

‘Nee.’ Ze liet haar hoofd hangen. ‘Ik heb dagenlang in de buurt van het huis rondgehangen, in de hoop een glimp op te vangen van de baby, zodat ik zou weten of het goed met hem ging. Die dag zag ik je vertrekken met de kinderwagen. Ik volgde je naar het park. Ik had nooit gedacht dat de mogelijkheid om voor jouw familie te werken zich zou voordoen, maar toen dat gebeurde, wist ik dat het de enige manier was om deel van Christians leven te kunnen uitmaken.’

Virginia draaide zich om. Er gingen verschillende emoties door haar heen. Wist Grace maar wat haar vriendin dacht.

Ze ging verder: ‘Ik kwam naar Canada omdat Rose me vroeg met de baby te helpen. Maar toen ik aankwam, hoorde ik dat ze een paar weken daarvoor was overleden. Ik was er kapot van. Ik kon niet naar huis gaan zonder te weten hoe het met mijn neefje was. Ik wilde weten of de mensen die zijn moeder hadden afgewezen wel echt van hem hielden en hem goed behandelden.’

Virginia ging in de stoel tegenover haar zitten. ‘Dus je bent hier niet naartoe gekomen omdat je had gehoord van Rose’ overlijden?’

‘Nee, ik wist niet eens dat ze ziek was.’

‘O, Grace, wat vreselijk.’ Het greep Virginia aan.

‘Ja. Ik had Rose al vijf jaar niet gezien. Ik keek er zo naar uit haar weer te kunnen omarmen en om mijn neefje te leren kennen en…’ Ze stopte. Het had geen zin Virginia te vertellen dat ze van plan was geweest hem mee terug te nemen naar Engeland. ‘Laat maar. Je hoeft niet mijn hele verdrietige verhaal te horen, maar geloof alsjeblieft dat ik geen kwade bedoelingen had toen ik Christians kinderjuffrouw werd. En ik had zeker niet verwacht…’ Dat ik verliefd zou worden op je broer. Ze hield snel haar mond en rechtte haar rug. ‘Ik had nooit verwacht dat ik zo veel om je zou gaan geven. Onze vriendschap betekent heel veel voor me, Virginia. Ik hoop dat je me kunt vergeven dat ik tegen je heb gelogen.’ Ze probeerde haar tranen tegen te houden.

Verdrietig schudde Virginia haar hoofd. ‘Had je het me maar eerder verteld,’ zei ze. ‘Had je me maar voldoende vertrouwd. Ik kan je niet echt kwalijk nemen dat je je identiteit verborgen hebt gehouden, als ik denk aan wat Rose je over onze familie moet hebben verteld.’

‘Ik wilde het je wel vertellen en Andrew ook, maar ik was bang voor zijn reactie.’ Grace snikte. ‘En als ik het jou had verteld, wist ik dat je het hem had moeten zeggen.’

‘Dat klopt. Zoiets zou ik niet voor Andrew geheim kunnen houden.’ Virginia fronste. ‘Dat betekent niet dat ik het eens ben met hoe hij hiermee omgaat.’

Grace keek haar aan en voelde een sprankje hoop. Haar hart bonsde hard. ‘Bedoel je…?’

Virginia leunde naar voren en strekte zich uit om Grace’ hand te pakken. ‘Ik weet dat je van Christian houdt, Grace, en het is een feit dat hij ook jouw bloedverwant is. Ik vergeef je en ik hoop dat we vriendinnen kunnen blijven.’

Grace schoot overeind en sloeg haar armen om Virginia. Ze omhelsde haar en huilde. Haar hele lichaam schokte.

Toen Virginia zich losmaakte uit de omhelzing, veegden ze allebei de tranen van hun wangen.

‘Je weet niet hoeveel dit voor me betekent,’ verzuchtte Grace. ‘Ik kon de gedachte jou ook te verliezen niet verdragen.’

‘Dat zal niet gebeuren.’ Virginia omhelsde haar weer en trok haar daarna mee naar de bank. ‘We moeten een plan maken. Mijn broer gedraagt zich als een onnozele hannes en het is mijn taak hem tot rede te brengen.’

Er verscheen een vastberaden uitdrukking op haar gezicht. Grace begon bijna te geloven dat Virginia in staat zou zijn Andrew op andere gedachten te brengen. Op dit moment zou Grace al dankbaar zijn als de vijandigheid verdween. ‘Wat ben je van plan?’

‘Dat weet ik nog niet, maar hopelijk bedenk ik snel iets.’
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Virginia liep naar de balie en vaders secretaresse begroette haar met een glimlach. ‘Juffrouw Virginia, wat leuk u te zien.’

‘Dank je, Martha. Het is een tijdje geleden dat ik hier voor het laatst was.’ Ze glimlachte vrolijk naar de vrouw en hield haar hoofd schuin om haar modieuze nieuwe hoed te tonen. ‘Is mijn broer in zijn kantoor?’

‘Volgens mij wel. Zal ik zeggen dat u er bent?’

‘Dat is niet nodig, ik weet de weg.’ Virginia liep de gang door naar Andrews kantoor en hoopte dat hij alleen zou zijn. Voor dit gesprek was privacy nodig. Ze was naar het hotel gegaan zodat niemand thuis hun gesprek kon horen.

Op kantoor was bovendien de kans kleiner dat Andrew zo boos zou worden dat hij zijn stem verhief. Zijn deur stond op een kiertje en ze stak haar hoofd om de hoek. Hij zat in zijn stoel en keek uit het raam.

‘Hard aan het werk, zie ik.’ Ze stapte naar binnen en sloot de deur achter zich.

Andrew draaide snel om in zijn stoel. ‘Ginny, wat een leuke verrassing.’ Hij kwam naar haar toe en gaf haar een kus op haar wang. ‘Wat doe je hier?’

‘Heb ik een reden nodig om bij je langs te komen?’

Zijn gezichtsuitdrukking veranderde van aangenaam verrast naar achterdochtig. ‘Als je langskomt om me de les te lezen over mijn verloving, heeft dat geen zin.’

‘Ik ben hier voor een goed gesprek met mijn broer, van wie ik hou.’ Ze nam plaats op een van zijn stoelen en zette haar handtas op haar schoot. ‘Ik hoop dat je eerlijk tegen me zult zijn.’

Zijn frons werd dieper, maar hij ging weer zitten. ‘Mag ik vragen waar ik niet eerlijk over ben geweest?’

Ze keek hem even aan en woog haar woorden voor ze begon te spreken. ‘Ik wil graag dat je uitlegt waarom je met Cecilia trouwt, terwijl duidelijk is dat je verliefd bent op Grace.’

Zijn ogen werden groot, maar daarna fronste hij opnieuw. ‘Ik ben niet verliefd op Grace. Integendeel.’

Ze kende die koppige houding. ‘Je misleidt jezelf, Andrew. Misschien ben je boos op haar, maar je weet dat je diep in je hart verliefd op haar bent.’

‘Daar wil ik niet over praten. Ik heb mijn besluit genomen en dat is definitief.’

Op dat moment klonk hij meer dan ooit als hun vader. Ze had verwacht dat Andrew weerstand zou bieden, maar niet dat hij ronduit zou weigeren over de situatie te praten.

‘Ik weet dat je niet erg enthousiast over Cecilia bent,’ vervolgde hij, ‘maar je zult haar moeten leren verdragen, want als je terugkomt uit Europa zal ze mijn vrouw zijn. Het spijt me dat je niet bij de bruiloft zult kunnen zijn, maar zowel vader als meneer Harrison zijn het erover eens dat…’

‘Lieve help, Andrew, ben je het niet zat om altijd te doen wat vader wil?’ Ze was te gefrustreerd om te blijven zitten en begon door de kamer te ijsberen. ‘Waarom kunnen we niet onze eigen beslissingen nemen? Zou het werkelijk het einde van de wereld zijn als we dat eens deden?’

Hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ik heb het gevoel dat dit niet alleen over mijn bruiloft gaat. Heeft het iets te maken met je eigen verloving?’

Virginia snoof en ging weer zitten. Hij doorzag haar altijd. ‘Indirect, misschien, maar het gaat me om jouw geluk.’ Ze boog zich naar hem toe. ‘Andrew, waarom zou je niet met Grace trouwen als je van haar houdt? Het hele idee dat we een partner binnen “onze” sociale kring moeten vinden, is achterhaald. Waarom mag vader beslissen met wie we trouwen?’

Andrew ging op het randje van zijn bureau zitten. ‘Zou je met iemand anders willen trouwen, Ginny?’ vroeg hij zachtjes. ‘Iemand die vader niet zal goedkeuren?’

Ze beet op haar lip om haar emoties in bedwang te houden. Dit gesprek liep uit de hand. Ze wilde over zijn liefdesleven praten, niet dat van haar. Ze leunde naar hem toe. ‘Als we dat nou eens deden? Wat als we tegen vader ingaan en zeggen dat we trouwen met wie we willen?’

Andrew keek haar aan. ‘Denk je echt dat hij dat zomaar zou accepteren?’

‘Hij zou wel moeten. Hij kan ons toch niet allebei onterven?’

Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Ik ben bang van wel, Ginny. Heb je erover nagedacht hoe moeder dat zou vinden? Haar gezondheid is slecht, ze kan nog zo’n schok niet aan.’

Virginia liet moedeloos haar schouders hangen. ‘Ze zou eraan onderdoor gaan als ze ons en Christian kwijtraakte.’ Ze keek naar zijn gekwelde gezicht en zag voor het eerst de lijntjes bij zijn ogen. ‘Je doet dit gedeeltelijk ook voor haar, hè?’

‘Het is de juiste beslissing. Het meest eerbare om te doen. Ik heb Cecilia laten geloven dat ik met haar omging omdat ik met haar wilde trouwen. Ik kan niet terugkomen op mijn belofte en haar afwijzen, zoals Frank deed. Ik kan onze ouders niet nogmaals teleurstellen.’ Hij zuchtte. ‘Het is mijn plicht.’

Virginia perste haar lippen op elkaar en deed haar best niet te gaan huilen. ‘Je bent de meest rechtschapen man die ik ken. Ik kan waarschijnlijk niet van je verwachten iets anders te doen.’

Hij haalde opgelucht adem, trok haar naar zich toe en omhelsde haar. ‘Bedankt voor je begrip. Ik beloof dat ik mijn snelle bruiloft zal goedmaken door uitbundig te feesten bij die van jou.’

Ze slikte de brok in haar keel weg. ‘Wil je alsjeblieft proberen Grace te vergeven? Al doe je het maar voor Christian.’

Hij keek haar verbaasd aan. ‘Heeft ze het je verteld?’

Virginia knikte. ‘Ik voelde me eerst ook gekwetst, maar ik begrijp waarom ze het gedaan heeft.’

Ze voelde zijn schouders verstijven en hij leek weer klaar om verder te discussiëren.

‘Denk er nog maar even over na.’ Ze gaf hem een kus op zijn wang. ‘Lekker stel zijn we, hè?’

‘Nou, inderdaad.’ Hij trok aan een van haar krullen, wat haar deed denken aan hun kindertijd.

‘Vergeet mijn verlovingsfeest bij de familie Fleming komende zaterdag niet. Nodig Cecilia ook maar uit.’

‘Dat zal ik doen.’ Zijn gezichtsuitdrukking veranderde weer en hij omhelsde haar opnieuw. ‘Alles komt goed, Ginny. Je zult het zien.’

Op dat moment kon ze niet anders dan ervoor kiezen hem te geloven.

‘Ik hoop dat je gelijk hebt.’ Ze glimlachte even naar hem en vertrok.

Op de gang zuchtte ze diep. Hun gesprek was niet helemaal gegaan zoals ze had gehoopt, maar in elk geval begrepen ze elkaar nu beter.

Ze wist dat hij Grace na verloop van tijd zou vergeven. Misschien was dat alles waar ze op kon hopen.
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Andrew schonk voor zichzelf een glas water in en dronk het in een teug leeg. Hij voelde zich door de mangel gehaald. Hij kon niet geloven dat Ginny op de hoogte was van Grace’ leugens en haar had vergeven.

Hij sloot zijn ogen. Misschien zou hij haar ook kunnen vergeven, als hij niet verliefd op haar was.

Het was echt wat voor Ginny om zijn ware gevoelens te doorgronden. Toch had hij het stellig ontkend. Wie was er nu de leugenaar, Easton?

Hij zette het glas met een smak op het bijzettafeltje.

Er werd op zijn deur geklopt. Hij draaide zich om en zag Paul Edison zijn kantoor binnenkomen.

Andrew kreunde bijna. Net wat hij nodig had. Nog een confrontatie.

‘Heb je even? Ik wil graag met je praten.’ Edison bleef staan, met zijn handen in zijn zakken.

Er was geen spoor te bekennen van zijn gebruikelijke branie en bravoure. In plaats daarvan zag hij er verslagen uit. Hij had zich niet geschoren en zelfs zijn haar zat niet zo netjes als gewoonlijk.

‘Neem plaats.’ Andrew gebaarde naar een van de stoelen.

‘Ik blijf even staan, dank je. Het duurt niet lang.’ Edison rechtte zijn rug en haalde diep adem. ‘Ik kom mijn verontschuldigingen aanbieden.’

Andrew sloeg zijn armen over elkaar en bestudeerde de man die zich zichtbaar ongemakkelijk voelde. ‘Waarvoor precies?’

‘Ten eerste dat ik met Cecilia heb geflirt.’ Hij kwam iets dichterbij. ‘Ik geef toe dat ik haar heb uitgenodigd om hier te komen werken in de hoop dat mijn charme haar meer zou aanspreken dan die van jou. Ik wist dat je met haar omging en ik had niet het recht me met haar te bemoeien.’ Hij keek Andrew aan. ‘Ze heeft haar keuze gemaakt en ik wil dat je weet dat ik me verder afzijdig zal houden.’ Op zijn gezicht lag een mengeling van spijt en verdriet.

‘Dat waardeer ik. Dank je.’

Edison vervolgde. ‘Ten tweede: mijn competitiedrang is niet goed geweest voor het bedrijf.’ Hij kuchte. ‘Ik vind het moeilijk om dit toe te geven, maar ik was jaloers op de relatie die je met je vader hebt, of het vertrouwen dat hij in je heeft.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik heb mijn eigen vader nooit gekend. Het was een eer voor me toen Oscar me onder zijn hoede nam, maar ik heb hem niet op de juiste manier terugbetaald. Ik had zijn zoon moeten respecteren.’

Andrew fronste. Was dit oprecht, of was Edison op iets uit? Hij kwam achter zijn bureau vandaan en keek hem onderzoekend aan. ‘Wat heeft deze openbaringen voortgebracht?’

‘Je bent sceptisch. Dat begrijp ik.’ Paul greep de leuning van de stoel die dicht bij hem stond vast. Zijn knokkels werden wit. ‘Als je de vrouw van wie je houdt, kwijtraakt, word je gedwongen goed naar jezelf te kijken. Toen ik dat deed, beviel me niet wat ik zag.’

Als je de vrouw van wie je houdt, kwijtraakt. Dus het was niet uit competitiedrang dat hij Cecilia voor zich probeerde te winnen. Hij gaf werkelijk om haar.

‘Ik weet dat ik voor Oscar jouw plaats niet zal kunnen innemen, maar ik beloof dat ik ervoor zal zorgen dat alles hier goed zal lopen. Ik zal je op de hoogte houden van alle belangrijke dingen die zich hier voordoen.’

Andrew keek Paul lang aan. De man gaf geen krimp en verbrak het oogcontact niet. ‘Ik waardeer het dat je dit allemaal zegt. Er is moed voor nodig je fouten toe te geven.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Het zou fijn zijn om iemand naast vader te weten die ik kan vertrouwen, als ik weg ben.’

Paul keek opgelucht en schudde Andrews hand. ‘Dus je aanvaardt mijn excuses?’

‘Ja.’

Paul glimlachte. ‘Dat is een opluchting. Ik vroeg me af of ik na dit gesprek nog een baan zou hebben.’

‘Ik ben van mening dat iedereen fouten mag maken, als je er maar van leert.’

‘Dank je. Je zult er geen spijt van krijgen.’

Terwijl Paul wegliep, dacht Andrew aan Grace. Toen Andrew haar had geconfronteerd met de waarheid, leek ze oprecht spijt te hebben. Als hij zich grootmoedig kon opstellen ten opzichte van Paul, zou hij haar dan ook compassie kunnen tonen?

Andrew liet zich terugvallen in zijn stoel. Misschien had Virginia gelijk.

Misschien moest hij overwegen Grace te vergeven.
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De avond van haar verlovingsfeest zat Virginia kaarsrecht naast Basil in de auto. Hij had ervoor gekozen haar zelf naar huis te brengen, in plaats van zijn chauffeur te laten rijden. Misschien wilde hij even wat tijd samen doorbrengen. De komende dagen zouden weer druk worden.

Het feest was een gelegenheid om hen te feliciteren met hun verloving en om de familie een goede reis te wensen. De familie Fleming was aardig, maar Virginia voelde zich bij hen thuis nog steeds niet op haar plek. Basils zusje Bettina zou haar bruidsmeisje worden. Het was een somber meisje dat Virginia als indringster zag. Zijn veel oudere broer Martin was een rustige man met een timide vrouw en drie nogal irritante kinderen. Virginia wilde dat Grace erbij had kunnen zijn, maar realiseerde zich dat dat ongepast zou zijn. Gelukkig kwam ze haar morgen wel uitzaaien bij de trein.

Virginia kon niet geloven dat ze morgen de trein naar Halifax zouden nemen en dat ze daar aan boord zouden gaan van een stoomboot naar Engeland. Daarna zouden ze tweeënhalve maand door Europa reizen. Hoe zou haar wereld er bij terugkomst uitzien?

Andrew zou getrouwd zijn met Cecilia en hij en Christian zouden in Ottawa wonen. De gedachte die lieve jongen niet elke dag te zien, deed Virginia pijn. Ze zou hem zo vaak mogelijk moeten bezoeken, zodat hij zijn tante Ginny niet vergat.

En zonder Christian zou Grace ook weggaan. Virginia had geen idee of ze in Canada zou blijven of naar Engeland terugkeren om voor haar moeder te zorgen. Grace was bijna als een zus voor haar geworden en de kans was groot dat ze haar zou kwijtraken.

Basil draaide de oprijlaan naar Fairlawn op. Hij stopte voor het huis en zette de auto op de handrem. ‘Nou, liefje, dit is voorlopig de laatste keer dat ik je thuisbreng.’

‘Ja.’ Het gaf haar een beklemmend gevoel. De gedachte Fairlawn te verlaten, zelfs al was het maar voor een paar maanden, vervulde haar met heimwee en spijt, en met enorme onrust. Ze ging zo ver weg, met een man die ze niet goed kende. Dit was een goed moment om daar verandering in te brengen. Misschien kon ze een aantal zaken tussen hen ophelderen.

Ze draaide zich naar hem toe en keek hem aan. ‘Basil, als je het niet erg vindt, wil ik even iets met je bespreken.’

‘Wat is er?’ Hij keek bezorgd.

‘We hebben het niet echt gehad over… kinderen krijgen.’ Telkens als ze daarover begon, veranderde hij van onderwerp. ‘Je wilt toch wel een gezin?’ Er volgde een stilte en Virginia wachtte zijn reactie af.

Hij fronste. ‘Dit gaat toch niet weer over je neefje, hoop ik?’

‘Nee. Daar heb ik mezelf bij neergelegd.’ Ze leunde naar hem toe en legde een hand op zijn arm. ‘Maar Basil, als we getrouwd zijn, wil ik graag meteen een gezin stichten. Ik ben tenslotte al bijna 25 en…’

‘Ik ben bang dat dat uitgesloten is. De komende twee jaar zal ik voor mijn werk veel moeten reizen en ik wil dat je me begeleidt.’ Haar mond viel open en haar hart bonsde.

Hij moet hebben gezien dat ze schrok, want hij gaf haar een klopje op haar knie. ‘Als het over een paar jaar wat rustiger is, hebben we het er nog weleens over.’

Virginia kreeg een knoop in haar maag. Ze kende die belerende toon, die hij gebruikte als hij haar wilde sussen. Ze had het vreselijke voorgevoel dat Basil tegen die tijd wel een ander excuus zou vinden om te zeggen dat het niet zou uitkomen om kinderen te krijgen.

‘Kom op, schat. Niet pruilen. Het komt vanzelf goed. Je zult het zien.’ Hij trok haar naar zich toe en kuste haar.

Virginia sloot haar ogen en probeerde te ontspannen in zijn armen. Als ze kinderen wilde krijgen, zou ze moeten leren genieten van zijn kussen – en meer.

Hij maakte zich lachend van haar los en liet een vinger over haar blote arm glijden. ‘Ga maar gauw naar binnen, straks kan ik me niet meer inhouden.’

Zijn bezitterige houding bezorgde haar koude rillingen. Hoe zou hij zijn als ze wettelijk getrouwd waren?

Toen hij geen aanstalten maakte om met haar mee naar het huis te lopen, opende ze het portier. ‘Goedenacht, Basil.’

‘Slaap lekker, schat. Ik zie je morgenochtend vroeg.’

Snel liep ze het bordes op en zwaaide even voor ze naar binnen liep en de deur achter zich sloot. Ze leunde met haar rug tegen het zware houten oppervlak. Haar ademhaling was onrustig, net als haar emoties.

Heer, doe ik het juiste? Zijn deze reis en dit huwelijk Uw wil voor mijn leven?

Het luide tikken van de staande klok was haar enige antwoord. Ze zette zich af van de deur en liep naar de trap, maar hoorde plotseling luide stemmen uit de bibliotheek komen. Hadden vader en Andrew ruzie? Virginia liep de gang door om te kijken wat er aan de hand was. Toen ze bij de bibliotheek aankwam, vloog de deur open.

Collin liep met grote stappen weg, een zware frons op zijn gezicht.

Haar hart sloeg over. ‘Collin, wat is er aan de hand?’

‘Niets.’ Boos drukte hij zijn pet op zijn hoofd en bleef doorlopen naar de achterzijde van het huis.

Virginia had hem nog nooit zo boos gezien. Ze beet op haar lip en wist niet wat ze moest doen. Ze kon nu niet achter hem aan lopen, dat zou ongepast zijn. Ze kon wel aan haar vader vragen waar ze ruzie over hadden gehad.

Virginia liep de bibliotheek in en sloot de deur zachtjes achter zich. Haar vader zat in een van zijn leunstoelen en staarde in het vuur. Er hing een zware sigaarlucht in de ruimte.

Ze nam plaats in een stoel naast hem. ‘Wat is er aan de hand? Collin zag eruit alsof hij iemand wilde slaan.’

Er klopte een ader op vaders kaak. Hij nam een slok van de goudkleurige drank in zijn glas, maar zei niets.

‘Nou? Waarom maakten jullie ruzie?’

‘Als je het per se wilt weten,’ zei hij kortaf, ‘meneer Lafferty heeft zojuist zijn ontslag ingediend.’

Virginia verstijfde en hapte naar adem. ‘Gaat hij weg?’

‘Dat zei hij.’

‘Waarom zou hij dat doen? Hij vindt het hier geweldig.’

‘Hij zegt dat zijn zus ziek is en zijn hulp nodig heeft, maar ik geloof niet dat dat de werkelijke reden is.’ Haar vader draaide zich naar haar toe en keek haar doordringend aan.

Virginia greep de houten armleuningen van haar stoel vast. Haar gedachten tuimelden door haar hoofd. ‘Zijn zus woont in Schotland. Gaat hij terug?’

‘Daar lijkt het wel op. Hij heeft ermee ingestemd te blijven tot na Andrews bruiloft en de bloemen te verzorgen, zoals beloofd. Daarna vertrekt hij.’

Ze voelde de muren op zich afkomen.

Vader dronk zijn glas leeg en zette het op het tafeltje naast hem. ‘Ik ga slapen. Ik raad je aan hetzelfde te doen. Je moet morgen goed uitgerust zijn.’ Hij sjokte weg. Hij leek plotseling ouder dan hij werkelijk was.

Virginia bleef in haar stoel zitten tot het kraken van de trap haar zei dat hij boven was.

Haar hart voelde zwaar, alsof het bijna te veel moeite kostte om te blijven kloppen.

Collin zou weggaan. Over een paar weken zou hij op een schip naar Schotland zitten.

En zij zou op reis zijn met een man van wie ze niet hield. Een man die zich niet echt druk maakte om wat zij wilde of nodig had. Een man die haar misschien nooit de kinderen zou geven waarnaar ze zo verlangde.

Dit was niet hoe haar leven zou moeten zijn. Niets voelde goed. Zenuwachtig kwam ze overeind uit haar stoel. Ze moest iets doen voor het te laat was.
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De koele avondlucht prikte op Virginia’s armen toen ze het grasveld overstak naar de garage. Collin en Toby woonden samen in de woning erboven. Wat zouden ze ervan vinden dat ze op dit tijdstip bij hen aanklopte? Ze schaamde zich even en hield kort in, maar besloot toch door te lopen. Dit was te belangrijk om je druk te maken over een reputatie.

Toen ze de kas passeerde, voelde ze een steek van verdriet. Ze kon zich niet voorstellen dat een andere man de planten zou verzorgen die Collin had opgekweekt. Ze dacht aan alle mooie rozen die hij haar had gegeven. Dat had haar voor het eerst het idee gegeven dat hij misschien romantische gevoelens voor haar had. Hij had zich nooit vrijheden veroorloofd, tot hun kus laatst. Hij had zich altijd galant gedragen. Hij zorgde er altijd voor dat er een bos van haar lievelingsbloemen op haar kamer stond. Dat waardeerde ze erg en daardoor was de bescheiden tuinman haar opgevallen.

Achter in de kas scheen een zwak licht. Natuurlijk was Collin daarheen gegaan. Als iets hem tot rust kon brengen, waren het zijn geliefde planten.

Ze liep zachtjes naar binnen. Ze moest hem zien en hem ervan overtuigen het land niet te verlaten.

Zolang hij op Fairlawn bleef, had ze hoop.

Zachtjes liep ze naar de achterzijde van de kas. Ze zag al voor zich hoe hij met opgerolde mouwen in de aarde zat te wroeten.

Hij had de grote lichten niet aangedaan. Eén lantaarn verlichtte de ruimte. Hij stond met zijn rug naar haar toe, hij was aan het werk.

Ze liep zijn veilige haven binnen en rook de geur van aarde en groen, een geur die ze altijd met hem associeerde.

‘Is het waar?’ vroeg ze zachtjes. ‘Ga je echt terug naar Schotland?’

Collin draaide zich abrupt om en stootte daarbij een pot aarde om. Hij keek boos. ‘Je zou hier niet moeten zijn, Virginia. Ga terug naar het huis.’

‘Niet voordat je je ontslag terugneemt.’

Hij sloeg zijn armen over elkaar. Zijn neusvleugels trilden. ‘Dat gaat niet gebeuren.’

Ze kwam dichterbij. ‘Je mag niet weggaan, Collin,’ fluisterde ze. ‘Het mag niet.’

‘Je weet waarom ik moet gaan.’ Hij keek haar indringend aan.

‘Maar dan ben je weg. Je kunt hier blijven doen waarvan je houdt en ik zal je niet meer lastigvallen.’

Hij lachte schamper. ‘En als je dan thuiskomt met je man? Of je kinderen hier mee naartoe neemt om in de tuin te spelen? Hoe moet ik me dan voelen?’

Virginia huiverde. ‘Daar heb ik niet over nagedacht.’

‘Nee, dat vermoedde ik al.’ Hij draaide zich weer om en ruimde de gevallen aarde op. ‘Jij doet wat je moet doen, en ik ook. Maar ook al zullen we een oceaan van elkaar verwijderd zijn, de pijn zal er niet minder om zijn.’ Zijn handen bleven boven de aarde zweven. ‘Heb je enig idee hoe moeilijk het is om je met een andere man te zien? Ik kan mezelf niet zo blijven kwellen.’

Ze had het moeilijk. Ze had niet stilgestaan bij zijn pijn, ze had alleen aan zichzelf gedacht. Zijn lijden stond nu als een muur tussen hen in. Ze was niet in staat die af te breken. Haar tranen vertroebelden haar blik, ze liet ze over haar wangen lopen.

Dit was echt een afscheid. Hij zou voorgoed uit haar leven verdwijnen.

Hij wierp een korte blik op haar en keek net zo verdrietig als zij.

‘Is er iets wat ik kan doen om je op andere gedachten te brengen?’ fluisterde ze.

‘Je weet wat je zou kunnen doen om me te laten blijven, maar ik denk niet dat je de moed daartoe hebt.’

Hij keek haar uitdagend aan, alsof hij wilde dat ze zijn ongelijk zou bewijzen.

Ze sloeg haar blik neer en voelde alle hoop wegebben. Hij had gelijk. Diep vanbinnen was ze een lafaard, te bang voor de toorn van haar vader om Collins hart op te eisen. Te bang om te worden verstoten door de familie van wie ze hield, zoals met Frank was gebeurd.

‘Het spijt me,’ zei ze met dichtgeknepen keel. ‘Ik zou willen dat het anders was.’ Ze veegde de tranen van haar wangen en dwong zichzelf hem aan te kijken en de pijn in zijn hazelnootbruine ogen echt te zien. ‘Vaarwel, Collin. Ik hoop dat je op een dag geluk zult vinden.’

Want dan zal in elk geval een van ons gelukkig zijn.

Ze nam zijn dierbare gezicht nog één keer in zich op, draaide zich om en liep weg.
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16 juli 1918

Lieve Grace,

Ik ben weer terug bij mevrouw Chamberlain. Ik kon de huur niet langer betalen en moest onze flat verlaten. Zo veel mooie herinneringen daar. Ik hoop dat Frank snel zal thuiskomen, en dat we weer dingen samen zullen kunnen doen waar ik later aan terug kan denken.



‘Dank je, Serena. Ik waardeer het dat je dit doet.’ Grace stond naast de wieg en glimlachte naar de jonge vrouw.

‘Geen probleem, juffrouw. Ik vind het leuk om op dit kleintje te passen. Veel plezier bij het uitzwaaien van juffrouw Virginia.’

‘Dank je.’ Grace probeerde meer enthousiasme op te brengen voor het grote avontuur van haar vriendin. Virginia was haar medestander in het huis geweest, en had haar afgeleid van de nog steeds voelbare vijandigheid van Andrew. Grace zou Virginia vreselijk missen en ze wist eigenlijk niet of ze zelf nog wel op Fairlawn zou zijn als Virginia terugkwam. Ze liep de gang door en hoopte dat ze nog even met haar vriendin zou kunnen praten voor ze naar het station vertrokken.

Het was nog vroeg, maar Grace vermoedde dat Virginia druk bezig zou zijn met inpakken, te uitgelaten om in bed te blijven liggen. Grace vertraagde haar pas toen ze Andrews slaapkamer passeerde. Ze voelde zich verdrietig. Als hij haar geheim niet had ontdekt, hadden ze deze dag kunnen genieten van een paar gestolen momenten samen. Maar nu hij bijna niet meer tegen haar sprak, zou het vast ongemakkelijk tussen hen zijn. Ze moest er maar het beste van maken, voor Virginia.

Ze liep door en klopte aan bij Virginia. Er volgde geen reactie. Zou ze nog slapen, op zo’n belangrijke dag?

‘Virginia, ik ben het, Grace. Heb je hulp nodig bij het inpakken?’

Er kwam nog steeds geen antwoord en Grace opende voorzichtig de deur. Ze keek om het hoekje. De kamer was leeg en Virginia’s bed was netjes opgemaakt. Een gesloten koffer stond tegen de muur. Dit was niet wat Grace had verwacht.

Grace liep de kamer in. De mooie roze jurk die Virginia gisteravond tijdens het verlovingsfeest had gedragen, hing over een stoel in de hoek. Eén schoen stak onder het bed uit. Grace voelde zich ongerust worden. Er klopte iets niet.

Grace liep naar de kaptafel, waar haar blik viel op een envelop die tegen de spiegel stond. Andrews naam stond erop geschreven, in Virginia’s nette handschrift. Toen zag ze een klein fluwelen doosje, waar weleens een ring in zou kunnen zitten. Ze kreeg een slecht voorgevoel. Met trillende vingers tilde ze het dekseltje van het doosje op. Virginia’s prachtige diamanten verlovingsring lag op het fluwelen kussentje. Snel sloot ze het doosje weer. Eronder lag nog een brief, voor Basil. Grace liet zich met trillende benen op het krukje bij de kaptafel zakken. Er was maar één uitleg mogelijk.

Ze moest de brief naar Andrew brengen. Hij zou weten wat ze moesten doen.
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Andrew probeerde zijn stropdas goed te doen en trok een gezicht naar zijn eigen spiegelbeeld. Om een of andere reden leek de knoop vandaag extra strak te zitten. Het knelde bij zijn adamsappel. Of misschien benauwde hem het idee dat Ginny de halve wereld over zou reizen, weg van haar familie en geliefden, van hem. Ze zou zijn bruiloft missen, wat hij diep betreurde. Hij had zich niet echt gerealiseerd welke rustgevende invloed haar aanwezigheid op hem had en wat een zegen het zou zijn als ze er die dag bij zou zijn.

Er werd hard aangeklopt.

‘Een moment.’ Waarschijnlijk was het vader die zich ervan wilde verzekeren dat hij meekwam.

Toen hij de deur opende, viel zijn mond open bij het zien van Grace. Ondanks hun gespannen relatie, ging zijn hartslag met hem op de loop.

Hij zag de bezorgdheid op haar gezicht en knipperde. ‘Grace? Alles goed?’

‘Ik weet het niet.’ Ze keek ongerust. ‘Ik ging net bij Virginia kijken en ze was er niet. Ik vond dit.’ Ze gaf hem de envelop.

Hij schrok en fronste.

‘Ze heeft ook haar verlovingsring en een brief voor Basil achtergelaten.’ Grace wrong haar handen. ‘O, Andrew, ik denk dat ze is weggelopen.’ Ze rilde.

‘Kom zitten.’ Hij wees naar de stoel bij de deur.

Hij scheurde de envelop open, trok het briefje eruit en liet zijn blik over Ginny’s keurige handschrift glijden. Hoe meer hij las, hoe ellendiger hij zich voelde.


Lieve Andrew,

Het spijt me dat ik je hiermee moet lastigvallen, maar jij bent de

enige die dit goed kan afhandelen.

Op dit moment voel ik me verscheurd. Ik kan niet op reis gaan

met een man van wie ik niet houd. Ik ben bang dat hij ook nooit

van mij zal houden, niet op de manier waarnaar ik verlang.

Daarom verbreek ik mijn verloving met Basil.

De waarheid is, dat ik van Collin houd. Gisteravond heb ik geprobeerd afscheid van hem te nemen, maar daarna kon ik niet slapen. Ik was er kapot van dat ik hem nooit meer zou zien. Als ik dit briefje heb geschreven, ga ik naar hem toe en als hij wil, trouw ik met hem. Als hij dat niet wil, blijf ik een tijdje weg tot het rustiger is.

Neem het me alsjeblieft niet kwalijk. Ik weet wat Franks verraad met je heeft gedaan en ik vind het vreselijk hetzelfde te doen. Ik hoop dat vader van het verleden heeft geleerd en dat hij er begrip voor zal hebben. Zeg moeder dat ik van haar houd.

Je liefhebbende zus,

Ginny

PS Wil je de andere brief door de chauffeur bij Basil laten afleveren?



‘Ik geloof het niet!’ Hij keek Grace aan. ‘Ze zegt dat ze van de tuinman houdt.’

Grace zuchtte en knikte.

‘Je lijkt niet verrast. Wist je dat ze gevoelens voor hem had?’

‘Ja.’ Ze draaide haar vingers in elkaar. ‘Toen ik iets begon te vermoeden, heb ik geprobeerd er met haar over te praten, maar ze zei dat jullie vader haar nooit zou toestaan met personeel te trouwen.’

‘Daar heeft ze gelijk in.’ Was dat niet precies de reden waarom hij niet met Grace samen kon zijn? Andrew streek met een hand over zijn baard en ijsbeerde door de kamer. Langzaam drong tot hem door hoe verschrikkelijk de situatie was. Het was Franks verhaal helemaal opnieuw. Hij voelde dat er een zware last op zijn schouders was gelegd. ‘Hoe vertel ik dit mijn ouders?’

Hij wist niet zeker of hij dat hardop had gezegd, totdat hij Grace’ hand op zijn arm voelde.

‘Het spijt me, Andrew. Ik zou willen dat…’

‘Jij kunt er niets aan doen.’ Als iemand hier op aangekeken zou kunnen worden, was het zijn vader, die zijn kinderen niet hun eigen leven wilde laten leiden. Plotseling bedacht hij iets. ‘Misschien kunnen we haar tegenhouden voor het te laat is.’

‘Hoe? We weten niet waar ze is.’

‘Ik heb een idee waar ze zou kunnen zijn.’ Hij haalde zijn horloge tevoorschijn. ‘Tegen de tijd dat we aankomen, is het gerechtsgebouw misschien open.’

‘Het gerechtsgebouw?’

‘Waar zou je anders naartoe gaan als je snel wilt trouwen?’ Hij wist het zeker. ‘Ginny kennende, wil ze het achter de rug hebben, zodat vader haar plan niet kan dwarsbomen.’

‘Moeten we niet eerst bij Collin gaan kijken? Misschien heeft hij haar afgewezen.’

Grace kreunde terwijl hij de brief in zijn zak stak. ‘Erg onwaarschijnlijk, maar je hebt gelijk.’ Hij liep met Grace de gang op. ‘Ik kom zo snel mogelijk terug. Als ik gelijk heb, ga ik naar het gerechtsgebouw.’ Hij bleef even staan toen een zorgwekkende gedachte bij hem opkwam. Hij betwijfelde of hij Ginny op andere gedachten zou kunnen brengen. Grace zou dat misschien wel kunnen. ‘Misschien luistert Ginny naar jou. Wil je met me meekomen om te proberen haar tot rede te brengen?’

Ze twijfelde even, maar knikte toen. ‘Als je denkt dat dat zal helpen…’

‘Dank je.’ Hij vond het verschrikkelijk dat hij op Grace moest steunen. Hij vond het verschrikkelijk dat zijn verraderlijke hart in haar aanwezigheid nog steeds op hol sloeg.

Hij zou alles doen om zijn familie bij elkaar te houden en om zijn zus te weerhouden nog meer schade aan te richten. Het verlies van Frank begon net een plekje te krijgen en Andrew zou niet toestaan dat ze hen opnieuw uit elkaar dreef.
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Nadat Andrew gekeken had of hij Lafferty kon vinden, ging hij terug naar het huis. Hij voelde zich met de minuut ellendiger. De meeste kleren van de tuinman en zijn portemonnee waren verdwenen, waaruit Andrew de conclusie trok dat Collin inderdaad met Ginny was vertrokken.

Andrew liep de eetkamer in. Zijn vader zat aan tafel de krant te lezen en nam een slokje van zijn koffie. Andrew voelde hoe zijn maag zich omdraaide en vond het vreselijk dat hij het leven van zijn vader opnieuw op de kop moest zetten.

Vader legde zijn krant weg en glimlachte. ‘Goedemorgen, Andrew. Je bent toch nog steeds van plan om je zus te komen uitzwaaien?’

Andrew liep naar de tafel en greep een stoelleuning vast. ‘Ik ben bang dat de plannen gewijzigd zijn,’ zei hij zachtjes.

De glimlach veranderde in een frons. ‘Wat bedoel je?’

‘Virginia is er niet. Ze heeft dit briefje achtergelaten.’

Vader griste het velletje papier uit Andrews handen en liet zijn blik over de tekst gaan. Hij werd lijkbleek en leek ter plekke tien jaar ouder te worden.

Hij liet de brief vallen. ‘Hoe kan ze ons dit aandoen, na alles wat we met Frank hebben meegemaakt?’

Andrew vond het vreselijk het verdriet op het gezicht van zijn vader te zien. Hij durfde zich niet eens voor te stellen hoe moeder zou reageren. ‘Het zou kunnen dat ze naar het gerechtsgebouw is gegaan,’ zei hij. ‘Ik ga daar nu heen om te proberen haar tegen te houden. Kent u mensen die zouden kunnen helpen?’

Zijn vaders ogen lichtten op. ‘Ik zal contact opnemen met rechter Ashford. Misschien kan hij dit schijnhuwelijk tegenhouden.’

‘Goed idee. Ik laat het weten als ik haar heb gevonden.’
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19 oktober 1918

Telegram van mevrouw Harriet Chamberlain, Toronto, Canada aan mevrouw Helen Abernathy, Sussex, Engeland. Rose’ man gesneuveld. STOP. Rose gebroken. STOP. Opgenomen in het ziekenhuis.



Het gerechtsgebouw in Toronto stak donker af tegen de heldere ochtendlucht. De klok in de hoge stenen toren sloeg negen uur. Andrew trok Grace mee achter zich aan de trap op, waardoor ze weinig tijd had om te genieten van het melodieuze klokkenspel of de indrukwekkende architectuur.

Tijdens het lopen wierp ze een blik op Andrews gespannen gezicht. Kon ze maar iets zeggen om hem te helpen, maar hij zou haar toenaderingspogingen niet waarderen. Hij had haar verteld dat meneer Easton de rechter zou bellen om te kijken of hij Virginia kon tegenhouden met Collin te trouwen. Misschien zouden de rechter en Andrew er samen in slagen.

Toen ze aankwamen bij het kantoor waar ze naartoe waren gestuurd, bleef Andrew staan. De werktijden van de ambtenaar stonden in gouden letters op het matglazen raam. Op maandag tot en met vrijdag vanaf half negen. Op zaterdag van half negen tot twaalf uur.

Het kantoor was al een half uur open. Zou het stel genoeg tijd hebben gehad om in ondertrouw te gaan?

Grace wist niet wat ze moest voelen of hopen. Ze had bewondering voor de moed van haar vriendin om te trouwen met de man die ze liefhad, maar ze wist welke gevolgen die daad zou hebben voor Andrew en zijn familie.

De ambtenaar keek hen aan over het randje van haar bril. ‘Kan ik u helpen, meneer?’ Ze zag Grace staan en trok haar wenkbrauwen op. ‘U komt toch niet ook trouwen? Dat zou al de tweede zijn vanochtend.’

Grace hapte naar adem en greep haar handtas steviger vast.

‘Ik heb geen papieren nodig,’ zei Andrew, ‘maar ik ben op zoek naar een jonge vrouw die die vanochtend misschien wel heeft aangevraagd. Ze heet Virginia Easton.’

De vrouw knipperde en zette haar bril af. ‘Ja, zij en haar verloofde stonden te wachten tot het kantoor openging.’

‘Heette de man Lafferty?’

‘Ja.’ Ze fronste. ‘Is er een probleem?’

‘Hebt u hun aangifte ingewilligd?’

‘Ja, dat heb ik.’ De vrouw draaide zich om en wierp een blik op de klok. Ze fleurde op. ‘Als u opschiet, bent u misschien nog op tijd voor de plechtigheid. Ze zijn in zaal A.’
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‘De volgende! Virginia Easton en Collin Lafferty.’

Virginia’s knieën knikten terwijl zij en Collin plaatsnamen voor de trouwambtenaar. Collin gaf de man de akte, die net was afgestempeld. De ambtenaar bekeek die even en legde het papier weer neer.

Ze kon bijna niet geloven dat dit echt gebeurde. Nadat ze gisteravond de kas had verlaten, had ze niet kunnen slapen. Ze had de hele nacht biddend door haar kamer geijsbeerd. Uiteindelijk was ze tot de conclusie gekomen dat ze zich een leven zonder Collin niet kon voorstellen. Ze had haar spullen ingepakt, brieven aan Andrew en Basil geschreven en was voor het ochtendgloren naar Collin gegaan. Hij was niet erg enthousiast geweest toen hij haar bij zijn deur zag staan en het idee om stiekem te trouwen, had hem eerst ook niet aangesproken. Uiteindelijk had ze haar mannetje gestaan.

‘Hoe dan ook, Collin, ik vertrek. Je kunt met me meekomen, of ik ga alleen.’

‘Doe niet zo mal, Virginia. Waar zou je naartoe gaan?’

‘Het maakt niet uit, als het maar ver bij vader en Basil Fleming vandaan is.’

Ze keek hem uitdagend aan. Hij haalde een hand door zijn toch al warrige haar en zuchtte. ‘Je laat me geen keus.’

‘Zulke romantische woorden wil elke vrouw graag horen.’

Zijn gezichtsuitdrukking verzachtte. ‘Weet je het zeker? We hoeven niet te trouwen. Ik wil hoe dan ook wel met je meekomen om je te beschermen.’

‘Wil je niet met me trouwen, Collin?’ Heel even was ze bang dat ze zijn gevoelens toch verkeerd had ingeschat.

‘Ach, mijn meisje, je weet dat ik dat wel wil, maar niet op deze manier.’

‘Een andere manier is niet mogelijk. Mijn vader zal erachter komen en de bruiloft een halt toeroepen. Als we het nu doen, kan hij niets beginnen. Na verloop van tijd zal hij wel bijtrekken, ik weet het zeker.’

‘En als dat niet gebeurt? Waar moeten we van leven tot ik een andere baan vind?’

‘Ik heb wat spaargeld waarmee we een periode kunnen overbruggen.’

Hij fronste. ‘Nee, Virginia. Ik neem geen geld van je aan.’ ‘Betekent je trots meer voor je dan een toekomst met mij?’ Ze hoopte dat dat niet zo zou zijn.

Collin keek haar een moment lang aan en zuchtte luid. ‘Ik kleed me even om.’

Een paar minuten later kwam hij terug in zijn zondagse pak. Hij had een kleine tas ingepakt. Aangezien het kantoor nog niet open was, hadden ze een taxi naar het treinstation genomen, hun bagage in een kluis gedaan en waren ze met de tram teruggereden naar het gerechtsgebouw. Alles verliep soepel. Ze kregen hun huwelijksakte meteen en er was ook een ambtenaar beschikbaar om hen te trouwen.

‘Geef elkaar de hand.’ De woorden van de ambtenaar haalden Virginia uit haar gedachten.

Ze streek haar groene zondagse jurk glad en wenste dat ze voor Collin kon staan in de prachtige trouwjurk die moeder voor haar had laten maken, maar die jurk was bedoeld voor een ander leven. Ze stak haar handen uit naar Collin en probeerde niet te trillen.

Collin pakte ze vast en begon te trekken aan de katoenen handschoenen die ze droeg.

‘Wat doe je?’ fluisterde ze.

‘We gaan onze levens verbinden. Ik wil niet dat er iets tussen ons in staat.’ Hij trok de handschoenen uit, stak ze allebei in zijn zak en nam daarna haar handen stevig in zijn warme, grote handen. ‘Veel beter.’

Ze was zenuwachtig, maar de warmte van zijn vingers kalmeerde haar.

‘Had ik maar een boeket voor je kunnen maken. Je verdient bloemen op je trouwdag.’

‘Ik heb jou. Meer heb ik niet nodig.’ Ze meende het met heel haar hart.

Hij glimlachte en er verschenen kraaienpootjes bij zijn ooghoeken. In zijn mooie pak, met zijn haar achterover gekamd, zag hij er ontzettend knap uit. Zo sterk en standvastig.

De ambtenaar tikte op zijn bijbel. ‘Als u klaar bent, kunnen we beginnen. Hebt u getuigen?’

‘Nee meneer,’ zei Collin.

De man wendde zich tot een vrouw die bij een tafel bij de zijingang zat. ‘Mabel, roep Trudy alsjeblieft. We hebben jullie nodig als getuigen.’

Zodra de twee vrouwen er waren, opende de ambtenaar een boek en begon te lezen. ‘We zijn hier vandaag bijeen om Virginia Lillian Easton en Collin Michael Lafferty in de echt te verbinden. Als iemand bezwaar heeft tegen deze verbintenis, moet hij dat nu kenbaar maken, of voor eeuwig zwijgen.’

Hij keek de lege zaal door en haalde zijn schouders op. ‘Een formaliteit.’ Hij kuchte. ‘Neemt u, Collin Lafferty, Virginia Easton tot uw wettige echtgenote en belooft u trouw alle plichten te vervullen die de wet aan de huwelijkse staat verbindt, in voor- en tegenspoed, ziekte en gezondheid, tot de dood u scheidt?’

Collin keek Virginia diep in de ogen en knikte. ‘Ja.’

Virginia kreeg tranen in haar ogen.

‘En neemt u, Virginia Easton, Collin Lafferty tot uw wettige echtgenoot en belooft u trouw alle plichten te vervullen die de wet aan de huwelijkse staat verbindt, in voor- en tegenspoed, ziekte en gezondheid, tot de dood u scheidt?’

Ze haalde diep adem. ‘Ja.’

‘Hebt u een ring?’

Virginia opende haar mond om nee te zeggen, maar Collin liet haar handen los en haalde een gouden zegelring van zijn vinger.

‘Het stelt niet veel voor, maar het is goed genoeg tot ik een echte trouwring voor je kan kopen.’

Ze beet op haar onderlip, knikte en knipperde om haar tranen tegen te houden. Basils opzichtige verlovingsring stelde niets voor vergeleken met dit eenvoudige, betekenisvolle gebaar.

‘Schuif de ring om haar vinger en zeg mijn woorden na.’

Collin schoof de ring om haar vinger. ‘Met deze ring, trouw ik je.’

De hese toon van zijn stem bezorgde haar kippenvel.

Ze keek hem in zijn ogen en de diepe emoties die ze zag, benamen haar bijna de adem. Dit was waarnaar ze op zoek was geweest. Een blijvende liefde, diep en oprecht, om haar toekomst op te bouwen.

‘Op gezag van de stad Toronto en de provincie Ontario verklaar ik u nu man en vrouw.’

Ze glimlachten naar elkaar en konden het bijna niet geloven.

‘U mag uw bruid kussen,’ zei de ambtenaar. ‘Tenzij u dat niet wilt.’

‘O, zeker wel.’ Collin nam haar gezicht in zijn handen en bracht zijn lippen naar de hare.

Virginia’s hart maakte een sprongetje. Ze beantwoordde zijn kus en voelde zich helemaal warm worden. Het was gelukt. Ze waren getrouwd. Haar vader kon niets meer doen om hen nog tegen te houden.

Collin leunde iets achterover en keek haar ernstig aan. ‘Ik hou zielsveel van je, Virginia, en ik zal mijn best doen je het leven te geven dat je verdient.’

‘Ik hou ook van jou, Collin. Dat zal ik altijd blijven doen.’

Hij boog zich naar voren om haar weer te kussen en de ambtenaar kuchte. ‘Ik wil u niet opjagen, maar er staat zo nog een huwelijksvoltrekking op het programma. Als u met de getuigen wilt ondertekenen, zal Trudy het papierwerk afhandelen. Hartelijk gefeliciteerd. Ik wens u veel geluk samen.’
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Andrew rende de gang door. De enige gedachte die door hem heenging, was dat hij Virginia moest tegenhouden voor ze haar leven en dat van haar ouders ruïneerde.

Alstublieft Heer, laat me op tijd zijn.

Aan het uiteinde van de gang hing boven een dubbele deur een bordje met ‘zaal A’. Andrew trok de deur open, wierp een snelle blik op Grace die wat achter was geraakt en holde naar binnen. Hij kwam abrupt tot stilstand toen hij zijn zus aan de arm van Collin Lafferty op zich af zag komen.

Haar mond viel open en alle kleur verdween uit haar gezicht. ‘Andrew, wat doe jij hier?’

Hij wierp Lafferty een boze blik toe en richtte zich tot Virginia. ‘Zeg me dat ik niet te laat ben, dat je je gezonde verstand hebt gebruikt.’

Ze stak eigenwijs haar kin omhoog, zoals alleen zij dat kon. ‘Ik heb mijn gezonde verstand gebruikt, maar niet op de manier die jij bedoelt. Ik realiseerde me dat ik niet kon vertrekken met Basil terwijl ik van Collin hou.’ Ze draaide zich om en glimlachte naar de verrader.

‘Hij heeft je gedachten met onzin gevuld, Ginny. Denk eens na. Wat voor leven zul je met hem hebben? Afgesneden van de familie, zonder geld, boven een garage of achter een bloemenzaak?’

Collin balde zijn handen tot vuisten. Virginia trok aan zijn arm.

‘Het maakt niet uit, Andrew. Collin en ik zijn getrouwd en we zullen samen een goed leven krijgen, want we houden van elkaar.’

Collin deed een stap naar voren. ‘Geloof me, ik wilde het niet op deze manier doen. Ik wilde met je vader praten, maar Virginia dwong me. Ze zei dat ze zou weglopen, met of zonder me.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik kon haar niet in haar eentje laten gaan.’

‘We zullen vader de kans geven om af te koelen,’ zei Virginia, ‘en dan zullen we proberen het goed te maken.’

Andrews hoofd bonsde. ‘Het goedmaken?’ Zijn stem bulderde door de grote zaal. ‘Het zal nooit meer goed komen. Hoe kon je hem dit aandoen? En mij?’

De ambtenaar liep fronsend naar hen toe. ‘Sorry, maar ik zal u moeten vragen te vertrekken. De volgende trouwplechtigheid begint over vijf minuten.’

‘Andrew.’ Grace’ zachte stem drong door de mist van zijn woede. De voorzichtige druk op zijn arm zorgde ervoor dat hij zijn gezicht naar haar toe draaide. ‘Je kunt nu niets meer doen,’ zei ze irritant rustig. ‘Ze zijn getrouwd.’

Grace liep naar hen toe en omhelsde Virginia. ‘Gefeliciteerd. Ik hoop dat jullie erg gelukkig zullen worden samen.’

‘Dank je, Grace. Ik zou willen dat je erbij had kunnen zijn.’

‘Ik ook.’ Grace glimlachte. ‘Zorg goed voor haar, Collin.’

‘Dat ben ik zeker van plan.’

‘Ginny.’ Andrew pakte haar hand vast. ‘Kom alsjeblieft met ons mee. We kunnen het op een of andere manier vast goedmaken. We kunnen het huwelijk nietig laten verklaren.’

Er sprongen tranen in haar grijze ogen en ze schudde haar hoofd. ‘Het spijt me, Andrew. Zeg moeder dat ik van haar houd. Ik zal een brief schrijven om alles uit te leggen.’

‘Het zal niet helpen. Hij zal je uit ons leven bannen. Dat weet je.’ Hij voelde zich wanhopig worden. Hij raakte haar kwijt. Net zoals hij Frank was kwijtgeraakt.

‘Misschien, maar ik zal blijven proberen hem op andere gedachten te brengen.’ Ze ging op haar tenen staan en gaf hem een kus op zijn wang. ‘Tot ziens, Andrew. Wees gelukkig. Dat verdien je.’

Daarna gaf ze Collin een arm en liepen ze weg.

Andrew kon zijn benen niet bewegen en zijn mond was zo droog dat hij haar niet eens kon naroepen.

Grace gaf hem een hand. Warmte omhulde zijn koude vingers. ‘Laten we naar huis gaan, Andrew. Je moet sterk zijn voor je ouders.’

Hij slikte de nare smaak in zijn mond weg terwijl de verschrikkelijke waarheid tot hem doordrong. Al zijn pogingen er voor zijn familie te zijn, om wat geluk terug te brengen in hun levens, waren mislukt. Opnieuw moest hij de scherven van hun gebroken harten en dromen bijeen rapen.

Hij keek naar Grace’ mooie gezicht en haar bezorgde, meelevende blik. Heel even wenste hij dat hij degene was geweest die tegen zijn vader was ingegaan. Dat hij degene was die met de trein naar een andere bestemming vertrok.

In plaats daarvan waren zijn ketenen net nog wat strakker aangetrokken.
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30 oktober 1918

Het spijt me dat ik je niet eerder heb geschreven, Grace. Je weet inmiddels dat mijn Frank er niet meer is. Ik ben er kapot van. Ik weet niet hoe ik zonder hem verder moet en zelfs niet of ik dat wel wil. Voor mijn ongeboren kind moet ik het proberen. Bid voor me, Grace. Voor ons allebei.



Twee weken later zat Grace in het park. Ze probeerde te genieten van de mooie zomerdag, maar ze voelde zich onrustig en verward. Sinds Virginia was weggelopen, was het niet hetzelfde bij de familie Easton. Mevrouw Easton was ingestort toen ze het nieuws hoorde en kwam haar bed niet meer uit. Ze zei dat ze zich niet meer in het openbaar wilde vertonen na nog zo’n schandaal. Dokter Ballard kwam elke dag bij haar kijken en telkens kwam hij hoofdschuddend haar kamer uit en zei hij dat hij niets kon doen. Hij was van mening dat haar klachten hoofdzakelijk psychisch van aard waren.

Grace had haar best gedaan de vrouw te kalmeren. Elke middag bracht ze Christian een tijdje naar haar kamer, om haar wat op te vrolijken. Niets hielp.

Meneer Easton begroef zichzelf in zijn werk. Hij kwam thuis om te slapen, maar de volgende dag ging hij meteen weer naar kantoor. Andrew richtte zich ook op zijn werk. Hij bracht elke avond wat tijd met Christian door en dat was het enige dat hem goeddeed. Grace liet hen dan alleen en hoopte dat spelen met het kind de pijn van wat hij als verraad van zijn zus zag, wat zou verzachten.

Waar Grace het meest mee zat, was dat hij zich opnieuw volledig van haar afzijdig hield. Het leek erop dat hij het er moeilijk mee had dat ze niet net zo’n moeite had als hij met wat Virginia had gedaan. Maar Grace zag er het nut niet van in haar vriendin te veroordelen. Grace had begrip voor impulsief handelen. Ze miste Virginia vreselijk, maar ze hoopte dat zij en Collin samen gelukkig zouden worden en dat de familie Easton op een dag herenigd zou zijn.

‘Nou Christian, we moesten maar eens teruggaan.’ Ze glimlachte naar de jongen die op een dekentje op het gras zat. Hij zwaaide zijn stevige armpjes door de lucht en probeerde de bal te pakken die bij hem was weggerold. Wat werd hij al groot. Nog even en dan paste hij niet meer in zijn kinderwagen en zou ze iets anders moeten verzinnen voor hun dagelijkse wandelingen.

De pijn in haar hart leek elke dag erger te worden, maar dat probeerde ze te negeren. Naast de sombere stemming bij de familie Easton zat Grace ook met de onzekerheid over haar eigen toekomst. Zelfs als Andrew na de bruiloft haar zou willen aanhouden als Christians kinderjuffrouw, kon ze het simpelweg niet, hoe erg ze er ook tegenop zag om van Christian gescheiden te worden. Ze zou het simpelweg niet kunnen verdragen om bij Andrew en Cecilia in huis te wonen, en om te zien hoe Andrew met die vrouw samenleefde.

Zou Grace het aankunnen het contact met haar neefje, haar laatste verbinding met Rose, te verliezen?

Ze veegde de tranen van haar wangen. In deze onrustige tijd moest ze erop blijven vertrouwen dat God op Zijn tijd een oplossing zou geven. Zelfs als zij zich niet kon voorstellen hoe.

‘Hallo, juffrouw Foley, alles goed?’

Grace keek op. Toby McDonald stond op het pad dat langs het bankje liep waar ze zat. ‘Alles goed, dank u.’ Ze sprong overeind om Christians bal te pakken en aan de jongen te geven. ‘Wat doet u hier?’

‘Ik was op zoek naar u. Kan ik u even spreken?’

Om een of andere reden begon Grace’ hart hard te bonken. Waarom zou Toby haar hier opzoeken, in plaats van in het huis met haar te praten?

Hij moest haar verbazing hebben gezien. ‘Ik wilde er zeker van zijn dat we niet werden afgeluisterd, en dit leek me de beste manier om u even te spreken.’

‘Ga zitten.’ Grace streek haar rok glad terwijl ze weer plaatsnam op het bankje.

Toby ging ook op het bankje zitten, een stukje bij haar vandaan.

‘Wat kan ik voor u doen, meneer McDonald?’

‘Om te beginnen mag u me Toby noemen.’ Hij zette zijn pet af en haalde een hand door zijn haar. Zijn platgedrukte krullen kwamen weer tot leven.

Was hij zenuwachtig?

‘Goed, Toby.’ Ze zat met haar handen gevouwen op haar schoot.

‘Ik wilde je vragen wat je plannen zijn nu meneer Easton gaat trouwen en naar Ottawa verhuist. Ben je van plan met hen mee te gaan?’

Hoewel hij haar niet recht aankeek, voelde Grace zijn spanning. Hij wachtte haar antwoord af.

‘Nee, dat ben ik niet.’

‘Heeft hij je niet gevraagd om de kinderjuffrouw van kleine Christian te blijven?’

Grace schuifelde heen en weer op het bankje en richtte haar blik op het kind en het dekentje. Hoe kon ze de ingewikkelde situatie waarin ze zich bevond, uitleggen? ‘Ik denk dat hij wil dat juffrouw Carmichael voor kleine Christian gaat zorgen zodra ze getrouwd zijn.’

‘Ik begrijp het,’ zei hij zachtjes.

Grace durfde hem niet aan te kijken, omdat ze bang was dat haar gezicht boekdelen zou spreken.

‘Wat ben je van plan te gaan doen?’

‘Ik denk dat ik naar ander werk zal moeten uitkijken.’

‘Ga je niet terug naar Engeland?’

‘Niet meteen, maar als ik geen ander werk kan vinden, zal ik wel moeten.’

Hij draaide zich naar haar toe. ‘Ik wil dat je weet dat je een andere optie hebt.’

Christian maakte gefrustreerde geluiden. Hij was op zijn buik gerold en had zijn knieën onder zich getrokken, maar kon niet voor- of achteruit. Voor Grace kon reageren, tilde Toby hem op en gaf hem aan haar.

‘Dank je. Hij wordt onrustig als hij niet kan doen wat hij wil.’ Ze lachte zenuwachtig en zette de jongen op haar schoot.

Ze hoopte een beetje dat Toby zou vergeten wat hij had willen gaan zeggen, maar hij richtte zich weer tot haar. ‘Sinds de dag dat ik je ontmoette, heb ik je bewonderd, Grace. Als je ooit hulp nodig hebt, wil ik doen wat ik kan om je te helpen.’

Ze slikte en begreep niet precies wat hij nou aanbood. ‘Dat is erg vriendelijk van je.’

‘Ik breng het niet goed onder woorden, maar wat ik probeer te zeggen, is dat ik het geweldig zou vinden als je zou willen overwegen met me te trouwen.’

Haar mond viel open. Ze werd bleek. ‘Ik… ik weet niet wat ik moet zeggen.’

‘Nu Collin weg is, is er meer dan genoeg plek in het appartement voor ons samen. Ik weet dat het niet chic is, maar we kunnen het inrichten naar jouw smaak.’ Hij pauzeerde even.

Heel even overwoog Grace wat het zou betekenen om met Toby te trouwen. Om iemand te hebben om haar lasten mee te delen, zowel financieel als emotioneel. Om in het land te kunnen blijven waar ze contact zou kunnen blijven houden met Christian, om te kijken hoe het met hem ging als Cecilia Carmichael zijn stiefmoeder was.

Maar dat zou niet eerlijk zijn tegenover Toby. Ze vond hem aardig, maar haar hart behoorde een ander toe.

Ze keek hem aan. ‘Ik ben erg gevleid, Toby, echt waar, maar ik vrees dat ik niet met je kan trouwen.’

Hij keek haar aan. Zijn intens groene ogen schitterden als smaragden. ‘Er is iemand anders.’ Zijn vlakke toon gaf aan dat hij het antwoord al wist. Haar afwijzing had het alleen bevestigd.

Ze stond snel op en legde Christian in de kinderwagen. ‘Het spijt me,’ zei ze. Ze pakte de bal en het dekentje op. ‘Ik moet nu echt teruggaan.’

Voor hij haar iets kon vragen over haar gevoelens voor Andrew, liep ze weg over het pad.
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12 november 1918

Bitterzoet nieuws: de oorlog is eindelijk voorbij. Als dit een maand eerder was gebeurd, zou Frank misschien nog leven. Mevrouw Chamberlain is erg vriendelijk voor me. Ik mag hier blijven tot de baby is geboren. En daarna? De tijd zal het leren. Wil je misschien hierheen komen, nu de oorlog voorbij is? Alsjeblieft, Grace, ik heb je hier nodig.



Op de avond voor Andrews bruiloft zat Grace in de schemerige kinderkamer. Ze wiegde Christian en hoopte dat hij weer in slaap zou vallen. Rond negen uur was hij huilend wakker geworden. Dat was al heel lang niet meer voorgekomen.

Misschien voelde hij dat ze gespannen was. Dat werd gedeeltelijk veroorzaakt door de wetenschap dat Cecilia met haar familie beneden in de huiskamer was, samen met nog dertig andere gasten. Ze waren net teruggekomen van de generale repetitie van de bruiloft bij de kerk en meneer Easton had een uitgebreide maaltijd geregeld voor de gasten die met hen mee naar Fairlawn kwamen.

Grace sloot haar ogen en liet haar wang zachtjes op Christians hoofdje rusten. Zijn diepe ademhaling maakte haar duidelijk dat hij eindelijk in slaap was gevallen. ‘Wat gaat er met ons gebeuren, liefje? Onze levens gaan enorm veranderen, of we dat nou willen of niet.’

Bij de gedachte Andrew en Christian nooit meer te zien, voelde ze een enorme leegte in haar hart. Niets leek die te kunnen vullen, hoewel ze toch voortdurend bad en elke dag extra in de Bijbel las.

Grace wachtte op een teken van God. Ze wilde weten wat Hij van haar verwachtte, maar tot nu toe was het oorverdovend stil gebleven.

Snel, fluisterde haar hart. Er moest snel iets gebeuren.

Plotseling ging de deur van de kinderkamer open. Grace’ hart begon meteen hard te kloppen, maar het was niet Andrew die binnenkwam.

Cecilia Carmichael kwam met grote stappen de kamer binnen en nam Grace op. Cecilia’s opgestoken haar benadrukte haar lange nek en aristocratische houding. De laag uitgesneden halslijn van haar jurk liet haar figuur goed uitkomen.

‘Juffrouw Carmichael.’ Grace voelde zich ongemakkelijk. ‘Kan ik iets voor je doen?’ Ze praatte zachtjes, om de jongen niet wakker te maken.

‘Ik wil even met je praten, als dat mag.’ Het klonk meer als een bevel dan een verzoek.

Grace knikte. Op een bepaalde manier had ze deze confrontatie aan zien komen. Ze wist dat Cecilia nog een appeltje met haar te schillen had na het fiasco met de halsketting. ‘Ik zal Christian even wegleggen.’ Ze kwam overeind en legde het kind in zijn wieg, dankbaar dat ze had geleerd de jongen te verplaatsen zonder hem wakker te maken. ‘Laten we naar mijn kamer gaan, zodat we vrijer kunnen spreken.’

‘Goed.’

Cecilia liep de kamer in en Grace sloot de deur naar de kinderkamer. Ze streek haar gekreukte schort glad en draaide zich met opgeheven hoofd om. ‘Wat wil je bespreken?’

Cecilia liep de kamer door en streek met haar vingers langs het voeteneinde van het bed. ‘Zoals je weet, gaan Andrew en ik morgen trouwen.’

Grace voelde een pijnlijke steek in haar hart. ‘Daar ben ik me van bewust.’

‘Ik weet niet of Andrew met je heeft gesproken over je dienstbetrekking. Voor het geval dat niet zo is: zodra we terug zijn van onze huwelijksreis, hebben we jouw diensten niet langer nodig.’ Grace bleef volmaakt rustig. Ze gunde de vrouw de voldoening van haar reactie niet. ‘Daar ging ik al van uit.’

‘Mooi. Dan is dat duidelijk.’

Grace’ hart bonsde zo hard dat ze bijna niets anders kon horen. Voor Christian moest ze haar trots opzijzetten en rustig blijven. ‘Mag ik je vragen wat je plannen zijn voor Christian?’ vroeg ze. ‘Neem je een nieuwe kinderjuffrouw aan?’

‘Dat gaat je eigenlijk niets aan, hè?’ Cecilia sloeg haar armen over elkaar en wierp haar een kille blik toe.

Grace boog haar hoofd. Dit was haar straf voor het feit dat Andrew haar aandacht had gegeven, al was het maar voor even. ‘Ik vraag het alleen omdat ik veel om de kleine jongen geef. Ik hoop dat je een echte moeder voor hem wilt zijn en dat je hem de liefde zult geven die hij verdient.’ Het kostte haar moeite om kalm te blijven.

Cecilia liep naar Grace’ nachtkastje en pakte de bijbel op. ‘Daar hebben we kinderjuffrouwen voor. Zodra we gesetteld zijn in Ottawa, zal ik iemand in dienst nemen. Iemand van een gepastere leeftijd voor zo’n positie.’

‘Een kinderjuffrouw kan nooit moederliefde vervangen. Wil je niet proberen een moeder voor hem te zijn?’ Grace vond het vreselijk om te smeken, maar voor Christian zou ze voor iemand door het stof gaan, als het moest.

Cecilia keek haar aan alsof ze water zag branden. ‘Dat kind betekent niets voor me. Als Andrew en ik gezegend zullen worden met eigen kinderen, wil ik niet dat ze hem als een broer zien.’

Al het bloed trok uit Grace’ gezicht weg en de kamer tolde. ‘Maar Andrew houdt van Christian en wil een echte vader voor hem zijn,’ fluisterde ze.

‘Als hij zelf kinderen krijgt, groeit hij daar wel overheen. Ik ben van plan de jongen naar een kostschool te sturen zodra hij oud genoeg is.’ Ze trok een wenkbrauw op. ‘Ik heb gehoord dat er goede kostscholen in Europa zijn.’

Grace kreeg bijna geen lucht. Ze greep de houten bedstijl stevig vast en deed haar best niet te schreeuwen. ‘Je weet dat Andrew dat niet zou toestaan.’

Cecilia gooide de bijbel terug op het nachtkastje en lachte spottend. ‘Ik heb toch al bewezen dat ik Andrew alles kan laten doen wat ik wil? Hij heeft toch zijn baard afgeschoren voor de bruiloft? Het duurt misschien even, maar ik krijg altijd mijn zin.’ Haar gelaatstrekken verhardden. ‘Je hoeft hiermee niet naar Andrew te gaan. Hij zal je toch niet geloven.’

Grace begon te beven. Het verlangen om terug te vechten was hevig, maar ze wist dat ze zich dit keer moest inhouden. Ze zou er niets aan hebben deze vrouw nog meer tegen zich in het harnas te jagen. Christian zou de prijs betalen.

‘Nu dat duidelijk is, kan ik gaan. Ik heb een drukke dag voor de boeg.’ Cecilia liep naar de deur, draaide zich om en keek haar nog een keer boos aan. ‘Als ik jou was, zou ik de volgende boot naar Engeland nemen. Er valt hier niets te halen.’

De deur sloeg achter haar dicht.

Grace wachtte tot het geluid van haar voetstappen was verdwenen en liet zich op het bed vallen. Haar hele lichaam trilde. Met beide handen greep ze de quilt vast en kneep zo hard ze kon. Dat ze Andrew was kwijtgeraakt, was erg genoeg, maar de plannen die de vrouw voor Christian had, maakten haar ziek.

Grace had zich voorgehouden dat er een kleine kans was dat ze op een of andere manier deel van Christians leven zou kunnen blijven uitmaken, ook als Andrew getrouwd was. Ze had gehoopt dat Virginia haar daarbij zou helpen, maar nu die geen contact meer met de familie had, was dat geen optie meer.

Waarschijnlijk zou Grace haar neefje nooit meer zien.

Er kwam een snik in haar op en de tranen die ze zo goed had weten tegen te houden, rolden nu toch over haar wangen. Ze liet zich naast het bed op haar knieën vallen.

Heer, ik kan het niet verdragen Christian te verliezen, net als alle andere mensen in mijn leven. Wat moet ik nu doen?
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Na een slapeloze nacht stond Grace de volgende ochtend vroeg op. Ze kleedde zich aan en kamde haar haar. Ze zag zo op tegen wat zou komen, dat ze zich een beetje kon indenken hoe een terdoodveroordeelde zich moest voelen op de dag van zijn executie. Grace legde de borstel neer en bekeek haar sombere spiegelbeeld. Ze zag haar eigen holle blik. Het verdriet dat ze de afgelopen twaalf uur had doorstaan, had zijn tol geëist. Haar hele wereld stortte in en ze kon er niets tegen doen.

Vandaag was Andrews trouwdag. Zou hij werkelijk doorzetten?

Natuurlijk. Het enige dat hij wilde, was de goedkeuring van zijn vader. De kranten schreven over het huwelijk alsof het een koninklijke bruiloft was. Een verbintenis tussen de twee meest vooraanstaande families van Toronto. Als Andrew terugkrabbelde, zouden zijn ouders er allebei kapot van zijn. De gezondheid van zijn moeder was al slecht. Nog zo’n schok zou ze niet aankunnen. Deze bruiloft had haar eindelijk verleid haar zelfopgelegde verbanning naar haar slaapkamer te beëindigen.

Grace haalde diep adem en probeerde de negatieve gevoelens die zich opstapelden van zich af te zetten. Ze draaide haar haar in een knot en zette die stevig vast. Deze overpeinzingen waren nutteloos. Ze kon beter iets gaan doen. Ze ging naar Christian.

Toen ze door de tussendoor de kinderkamer in liep, schrok ze. Andrew zat in de schommelstoel en gaf Christian een fles. Het huiselijke tafereel deed haar pijn.

Plotseling voelde ze een onverklaarbaar sprankje hoop.

Misschien was hij van gedachten veranderd en wachtte hij haar hier op om het goede nieuws te vertellen. Misschien wilde hij haar zijn liefde verklaren en zeggen dat hij met haar en Christian een gezin wilde vormen.

Ze kreeg bijna geen lucht.

Toen Andrew zijn hoofd optilde en haar aankeek, viel er van zijn gezicht niets af te lezen.

Grace fronste. Hij leek anders. Ja! Hij had zich geschoren. Toen herinnerde ze zich wat Cecilia had gezegd. Dat hij op haar verzoek zijn baard had afgeschoren.

‘Goedemorgen,’ zei hij. ‘Ik ben zo vrij geweest Christian vroeger dan normaal uit bed te halen, omdat ik hem vandaag verder niet meer zal zien.’ Hij richtte zijn blik op de muur achter haar. ‘Ik zal een week weg zijn en ik wilde voor mijn vertrek nog wat tijd met hem doorbrengen.’

De harde realiteit drong tot haar door. Ze stond weer met beide benen op de grond. Hij wilde Christian nog even zien voordat hij aan zijn drukke dag begon. Ze rechtte haar rug, perste haar lippen op elkaar en bleef bij de deur staan. Het lukte haar niet iets uit te brengen.

Hij kwam overeind uit de schommelstoel en zette de fles op het dressoir. Hij klopte de jongen op zijn rug om hem te laten boeren.

Grace verzamelde al haar moed en voelde haar maag draaien. Dit was haar laatste kans hem onder vier ogen te spreken. Ze kon deze mogelijkheid om een beroep te doen op zijn logisch denkvermogen niet voorbij laten gaan, al was het maar voor Christian.

‘Het is nog niet te laat, Andrew,’ zei ze zachtjes. ‘Je hoeft er niet mee door te gaan. Cecilia zal je niet gelukkig maken en ze zal geen goede moeder voor Christian zijn.’

Hij bleef stil zitten en sloot zijn ogen. Rond zijn mond werden diepe lijnen zichtbaar. Toen hij zijn ogen weer opende, zag ze zijn enorme verdriet. ‘Ik heb geen keus. Mijn ouders rekenen op dit huwelijk en ik kan hen niet teleurstellen. Het weglopen van Virginia heeft ook al een grote tol geëist.’ Hij zette Christian op het kleed, vlak bij een mand speelgoed. Meteen pakte de jongen zijn houten lievelingstrein.

Grace balde haar handen tot vuisten en liep de kamer door. ‘Geeft je vader niets om je geluk? Om het welzijn van zijn kleinzoon?’ Haar stem klonk schril, maar dat maakte haar niets uit. Ze moest tot hem doordringen. Ergens moest zijn liefde voor deze kleine jongen belangrijker voor hem zijn dan de goedkeuring van zijn vader.

‘Natuurlijk wel. Hij wil voor iedereen het beste en hij gelooft dat dit het is.’

‘Het beste voor wie? Dit huwelijk is zeker niet het beste voor Christian.’ Ze kon haar groeiende frustratie niet langer verbloemen en liep naar hem toe. ‘Cecilia wil me voorgoed uit zijn leven bannen. Sta jij dat toe?’

Ze zag dat hij zich ellendig voelde. ‘Grace, ik…’

‘Weet je dat ze van plan is om Christian naar een kostschool te sturen, zodra hij oud genoeg is? Dat ze hem nooit als een van jullie eigen kinderen wil beschouwen? Dat heeft ze me gisteravond verteld en ze leek het heerlijk te vinden me dat nieuws te brengen.’

Er trilde een spier in zijn kaak. ‘Je weet dat ik dat niet zal toestaan. Als het zover is, handel ik het wel met Cecilia af.’

‘O ja? Net zoals je de dingen tot nu toe met haar hebt afgehandeld?’ Ze wees naar zijn kale kin. ‘Het is je niet eens gelukt je baard te houden. Uiteindelijk geef je altijd toe… aan iedereen.’ Ze haalde schokkerig adem. Het had geen zin om hem te beledigen of zijn trots te krenken. Dan zou hij zijn hakken alleen maar steviger in het zand zetten.

Hij haalde zijn handen door zijn haar en begon door de kamer te ijsberen. ‘Ik ben het verplicht aan mijn familie. Ik kan niet terugkomen op mijn belofte.’ Hij keek haar aan en zijn gezichtsuitdrukking verzachtte. ‘Ik heb heel even gedacht dat het wél kon, maar na al het verdriet dat mijn ouders hebben doorgemaakt, realiseerde ik me… dat ik het gewoon niet kan.’ Hij liet zijn schouders hangen. ‘Ik denk dat ik niet zo moedig ben als je had gehoopt.’ In zijn ogen lagen verdriet en spijt.

Ze hield zijn blik even vast, nam de pijn en teleurstelling in zich op en schudde haar hoofd. Waarom had ze ooit gedacht dat hij haar zou kiezen? Ze hadden een aantal goede gesprekken gevoerd en onder de sterrenhemel een paar kussen gedeeld. Hij had haar nooit iets beloofd.

Ze rechtte haar rug en trok in gedachten een muur tussen hen op, om zichzelf te beschermen, zodat hij haar niet nog meer pijn zou kunnen doen.

‘Ik heb een maandloon voor je achtergelaten,’ vervolgde hij, ‘en een referentie. Het ligt op vaders bureau. Je zou geen enkele moeite moeten hebben een andere baan te vinden.’

Hij kwam naar haar toe. Ze kon zijn aftershave ruiken. ‘Ik wil dat je weet dat ik je heb vergeven, Grace. Nadat mijn woede was afgezakt, begreep ik eindelijk waarom je wel moest liegen en ik kan het je niet echt kwalijk nemen.’ Hij bleef haar aankijken. Ze stond als aan de grond genageld. Hoe graag ze het ook wilde, ze kon zichzelf er niet toe zetten weg te lopen.

‘Ik bid dat je mij ook ooit zult kunnen vergeven.’ Langzaam strekte hij een arm naar haar uit. Hij legde zijn hand tegen haar wang.

Ze voelde de warmte van zijn vingers op haar huid en sloot haar ogen. Een prettige marteling. Toen haalde hij zijn hand weg en verdween de warmte.

‘Wat ga je doen als je hier weggaat?’ vroeg hij verdrietig.

Met grote moeite stopte ze al haar gevoelens weg en liet ze een koele afstandelijkheid over zich heen komen voor ze haar ogen weer opende. ‘Nou, jouw loyaliteit ten opzichte van je familie herinnert me aan een belofte die ik mijn moeder heb gedaan voor ik van huis vertrok. Een belofte waar ik me aan wil houden.’

‘Dus je gaat terug naar Engeland?’ Door de verslagenheid in zijn toon lukte het haar bijna niet haar gezicht in de plooi te houden.

‘Ja.’

Hij verstijfde even, maar knikte daarna. ‘Dat is waarschijnlijk het beste.’ Zijn blik hield de hare gevangen. Ze zag de spijt in zijn ogen. ‘Vaarwel, Grace. Ik wens je veel geluk.’

Ze opende haar mond om te reageren, maar de woorden bleven in haar keel steken. Het zou zinloos zijn hem hetzelfde te wensen, want ze wist zeker dat hij met Cecilia nooit gelukkig zou worden.

In de deuropening keek hij haar nog een keer lang aan. Daarna verdween hij.
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7 december 1918

Lieve Grace,

ik ben tegelijkertijd ontzettend blij en vreselijk verdrietig. Twee dagen geleden ben ik bevallen van een zoon. Een prachtige jongen die zijn vader nooit zal kennen. Ik heb een bevalling van achttien uur doorstaan en toen de vroedvrouw mijn zoontje in mijn armen legde, wist ik dat het het allemaal waard was geweest. Nog nooit heb ik zo’n overweldigende liefde gevoeld. Ik heb hem Christian Francis genoemd. Christian vanwege het geloof dat me steunt en Francis naar zijn vader. Kon Frank hier maar zijn om zijn zoon te zien.



Terwijl de hele huishouding druk in de weer was met alle voorbereidingen voor de bruiloft, zat Grace als verdoofd in de schommelstoel. Ze keek naar Christian die op het kleed met zijn speelgoed speelde en probeerde niet te denken aan Andrew die zich nu aankleedde voor zijn bruid. Telkens als ze eraan dacht dat hij zijn baard had afgeschoren voor Cecilia en dat hij voor haar ook zijn bril niet zou dragen, keerde haar maag om.

Zag hij niet in dat hij zijn ware ik verloochende door met haar te trouwen? En wat dat voor Christian zou betekenen?

Grace had geen enkele illusie meer dat Andrew een stokje zou kunnen steken voor wat Cecilia met de jongen van plan was. De vrouw had er gelijk in dat ze altijd haar zin kreeg. Ze was zelfs bereid daar slinks voor te handelen. Op een of andere manier zou Cecilia Andrew ervan overtuigen dat een kostschool het beste voor Christian was.

Hoe langer Grace erover nadacht, hoe meer ze ervan overtuigd raakte dat Christians welzijn op het spel stond en dat ze iets moest doen. Dat zou vandaag moeten gebeuren, want nu was iedereen te druk om op de kinderjuffrouw en het kind te letten.

Rond tien over half elf zou het huis verlaten zijn, want zelfs de bedienden zouden naar de kathedraal gaan om de bruiloft bij te wonen. De ceremonie zou ongeveer een uur duren. Daarna zou het personeel terugkeren om verder te gaan met hun werk. De andere gasten zouden naar de receptie in het Easton Towers Hotel gaan.

Tegen die tijd zouden Grace en Christian vertrokken zijn.

Grace wachtte tot Christian even ging slapen. Toen pakte ze een kleine koffer van de bovenste plank in de kast. Met bevende handen stopte ze er zoveel mogelijk babyspulletjes in. Daarna legde ze hem terug in de kast.

Met de tussendeur open verzamelde Grace haar eigen spullen. De meeste dingen had ze al ingepakt, omdat ze wist dat ze niet lang meer op Fairlawn zou blijven. Nu was ze een keer dankbaar dat ze zo weinig bezittingen had.

Ze liep terug naar de kinderkamer. De deur ging open en Serena kwam binnen. De jonge vrouw wierp een fronsende blik op Grace’ kleding. ‘Mevrouw Easton stuurde me om te vragen of je Christian meeneemt naar de kerk.’

Grace deed haar best niets te laten blijken. Ze zou liever een vork in haar oog steken dan toekijken hoe Andrew zijn leven toezegde aan een andere vrouw, maar dat wist mevrouw Easton niet. ‘Christian is de hele nacht onrustig geweest. Hij heeft verhoging en krijgt nieuwe tandjes. Ik denk dat het het beste is hem thuis te houden.’

Serena stond aarzelend in de deuropening. ‘Goed. Ik zal het haar laten weten.’

‘Dank je, Serena. Veel plezier bij de bruiloft.’ Grace had geen idee waarom het leugentje zo gemakkelijk van haar tong was gerold, en waarom het haar ook was gelukt erbij te blijven lachen, maar ze rekende erop dat een uur voor de bruiloft niemand haar beslissing in twijfel zou trekken.

Daar had ze gelijk in. Ze werd verder door niemand lastiggevallen en nadat alle gehaaste voetstappen in de gang weggestorven waren, hoorde ze de voordeur dichtslaan. Grace wachtte nog even en liep daarna de gang door naar de gastenkamer en keek uit het raam naar de oprijlaan. Vanaf die plek zag ze iedereen vertrekken. Toen ze verdwenen waren, wachtte ze nog tien minuten voor het geval iemand iets zou zijn vergeten en terug zou komen om het te halen. Daarna ging ze naar haar kamer.

Ze deed haar schort af en legde het keurig opgevouwen op bed. Daarna zette ze haar strohoed op. Terwijl ze haar omslagdoek omdeed, keek ze de kamer waar ze de afgelopen maanden had gewoond nog één keer rond. Daarna pakte ze haar koffer en liep naar de kinderkamer. Ze was blij dat Christian vrolijk wakker was geworden. Ze tilde hem uit zijn wieg, pakte zijn kleine koffer en keek de kamer nog een keer door om na te gaan of ze iets was vergeten. Haar oog viel op de foto van Frank en Rose op hun trouwdag.

‘Ik doe dit voor jou, Rose,’ fluisterde ze.

In een impuls pakte ze de foto en stak hem in de tas die aan haar schouder hing. Ze kreeg een brok in haar keel. Ze zou deze vredige kamer, waar ze zo veel liefde had gevoeld, missen. Ze haalde even diep adem en duwde alle gevoelens van spijt weg. Het had geen zin om te blijven denken aan iets wat nooit zou kunnen.

‘Ben je klaar voor een avontuur, schat?’ Ze gaf Christian een kus op zijn wang en liep voor de laatste keer de kinderkamer uit.

Grace koos de trap aan de achterzijde van het huis, voor het geval er misschien toch nog iemand zou terugkomen. Haar voetstappen galmden door het lege trappenhuis. Het was overduidelijk dat iedereen weg was. Kon ze maar afscheid nemen van mevrouw Hopkins, die zo aardig voor haar was geweest. Ze had mevrouw Easton ook graag nog een keer gezien, maar hoe zou ze de vrouw onder ogen moeten komen nu ze van plan was haar kleinzoon mee te nemen, de enige herinnering aan haar gestorven zoon?

Denk aan Cecilia, Grace, en haar verschrikkelijke plannen voor Christian. Je doet dit voor hem en Rose. Onthoud dat.

Ze moest nog één ding doen voor ze ging. Op haar tenen liep ze door de gang naar de bibliotheek. Het harde tikken van de staande klok klonk door de hele benedenverdieping. Grace ging de kamer in, liep snel naar het bureau van meneer Easton en liet haar blik over het keurige bureaublad gaan. Zoals Andrew had beloofd, lag er een envelop met haar naam erop. Hij was goed gevuld. Waarschijnlijk had Andrew een bonus bij haar loon gedaan. Ze stak hem in haar tas en liep naar de zijdeur. Buiten rook ze de bekende rozengeur, een aroma dat ze altijd zou blijven associëren met Fairlawn en Andrew.

Christian begon al zwaar te worden op haar arm. Kon ze de kinderwagen maar meenemen, maar dat zou lastig zijn. Met een kinderwagen zou ze gemakkelijker opgespoord kunnen worden.

‘Grace! Waarom ben je niet in de kerk?’ Toby’s luide stem klonk achter haar.

Ze verstijfde. Koude rillingen liepen over haar hele lijf. Wat deed hij hier? Hij zou met zijn auto bij de kerk moeten staan, om de familie Easton later naar de receptie te brengen.

Ze forceerde een glimlach en deed haar best het trillen van haar benen te onderdrukken. ‘Christian is een beetje chagrijnig. Het leek me niet nodig de plechtigheid te verstoren met een huilend kind.’

Toby kwam fronsend dichterbij. ‘Hij ziet er anders rustig uit. Ik zou je erheen kunnen brengen, als je wilt.’ Hij keek haar onderzoekend aan. Zou hij iets vermoeden?

Grace voelde paniek opkomen. Ze had geen tijd te verliezen. Als ze de tram van elf uur miste, zou ze een half uur moeten wachten tot de volgende. ‘Nee, bedankt. Ik ga even met hem wandelen. Frisse lucht doet hem altijd goed.’

Nu kon ze er niet meer omheen. Ze zou de kinderwagen mee moeten nemen.

Toby volgde haar naar de plek waar de kinderwagen stond. ‘Ik zou met je mee kunnen gaan. Ik hoef voorlopig nog niet terug naar de kerk.’

‘Dat is geen goed idee, Toby.’ Ze legde Christian in de kinderwagen en dekte hem toe. Daarna legde ze de bagage onder in de kinderwagen. Ze draaide zich om en keek hem aan. ‘Ik ga nu.’ Ze moest zo snel mogelijk van hem af zien te komen.

Hij keek naar alle bagage die ze in de kinderwagen had gelegd. ‘Waarom neem je zoveel spullen mee, als je alleen een wandeling gaat maken?’

Ze kreeg een vieze smaak in haar mond. Ze probeerde nonchalant over te komen. ‘Ik ga bij mevrouw Chamberlain langs en ik breng wat spullen die ik niet meer nodig heb naar het pension. Dan hoef ik later minder te verhuizen.’

‘Dat is ver weg.’ Hij klonk achterdochtig.

Natuurlijk wist hij nog hoe ver het was, hij had haar de laatste keer dat ze bij mevrouw Chamberlain langsging, gebracht. Met bevende handen haalde ze de rem van de kinderwagen. Ze begon te lopen. ‘Een fijne lange wandeling is precies wat ik vandaag nodig heb.’

‘Het is Andrew, hè? Hij is degene op wie je verliefd bent.’

Grace stond even stil. Haar hart bonsde in haar keel. Als hij het had ontdekt, betekende dat dan dat iedereen het wist? Ze keek hem aan en bevestigde of ontkende niets.

Hij keek haar even aan en knikte. ‘Dat dacht ik al. Geen wonder dat je niet naar de kerk wilt.’

Toen ze het medelijden in zijn blik zag, voelde ze alle emoties die ze zo graag had willen onderdrukken, bovenkomen. ‘Ik moet echt gaan.’

Hij greep haar arm vast. ‘Doe niets doms, Grace. Niets wat je niet kunt terugdraaien.’ Zijn groene ogen keken haar doordringend aan.

Ze trok haar arm los. ‘Vergeet alsjeblieft dat je me hebt gezien, Toby. Dat is voor iedereen beter.’

Ze knipperde haar tranen weg, duwde de kinderwagen naar voren en liep snel de oprijlaan af. Voor ze door het ijzeren hek liep, keek ze nog een keer over haar schouder.

Toby stond doodstil op de plek waar ze hem had achtergelaten en keek haar na.
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Andrew liep heen en weer in een van de zaaltjes bij de kathedraal. Hij was erg zenuwachtig. Zijn twee collega’s die zijn bruidsjonkers zouden zijn, stonden aan de andere kant van het zaaltje en lachten om iets. Andrew keek naar hen en voelde zich alleen maar nog zenuwachtiger worden. Zijn gedachten gingen naar Ginny. Wat miste hij haar gevatheid, haar aparte gevoel voor humor en haar onvoorwaardelijke steun. Hoewel hij nog een beetje boos was om wat ze had gedaan, wenste Andrew dat ze bij zijn trouwen aanwezig had kunnen zijn. Welke woorden van wijsheid zou ze voor hem hebben gehad, deze laatste momenten voor hij zijn leven wijdde aan een vrouw van wie hij niet hield?

Hij wilde schamper lachen, maar hield zich in. Zij en Frank hadden zich nooit in zo’n positie bevonden. Zij waren met iemand getrouwd van wie ze hielden, ondanks de obstakels op hun pad.

Jammer dat hij zich die luxe niet kon veroorloven.

Zijn vader stak zijn hoofd om het hoekje van de deur. ‘Gaat het goed hier?’

Vader was Andrews getuige en hield alles in de gaten wat voor de bruidegom moest worden geregeld.

‘Ja. Is het al druk?’

‘De kerk is afgeladen vol.’ Zijn vader straalde. ‘De krant noemt dit de bruiloft van het jaar. Na het weglopen van Virginia, dacht ik niet dat de pers ooit nog iets positiefs over ons zou melden, maar gelukkig verkopen bruiloften goed. We moeten eraan denken dat we de pers een foto laten nemen na de ceremonie.’

Andrew probeerde te glimlachen, maar het lukte hem niet echt. Toch was hij dankbaar dat hij zijn ouders deze dag van blijdschap kon geven. Na de ramp met Virginia was hij bezorgd geweest dat zijn vaders hart zou bezwijken en dat zijn moeder haar kamer nooit meer uit zou komen.

‘Ik ga nog even bij je moeder kijken en dan is het tijd om te beginnen. De auto met Cecilia en haar ouders is al gearriveerd.’

Andrews maag draaide zich om. ‘Ik ben er klaar voor als zij er klaar voor is.’

Leugenaar.

Hij keerde zich naar het kleine driehoekige raam dat uitzicht bood op de tuin aan de zijkant van de kerk. Niet groot genoeg om door te kunnen ontsnappen. Door een helder gedeelte van het glas zag hij een rij rozenstruiken langs het hek. Meteen kwam een beeld van Grace in de tuin in zijn gedachten, aangrijpend scherp zelfs. Hij zag voor zich hoe ze glimlachte toen ze aan de rozen rook. Hij zag hoe het maanlicht over haar prachtige gezichtje viel. Hoe ze zijn wereld vervulde met vreugde.

Hij voelde een doffe pijn op zijn borst. Dit is toch wel de juiste keuze, God? Dat ik mijn vader en moeder eer?

Waarom voelde hij zich dan zo ellendig?

Er werd hard op de deur geklopt, waardoor hij opschrok uit zijn mijmeringen.

‘Kom binnen.’

Toby McDonald liep naar binnen. Hij zette zijn chauffeurspet af en draaide die rond tussen zijn vingers. Zijn ogen vlogen van de een naar de ander. ‘Neem me niet kwalijk, meneer Easton. Kan ik u even kort spreken?’

Andrew fronste. ‘Wat is er zo belangrijk dat je me een paar minuten voor ik ga trouwen stoort?’

McDonald wierp een blik op de andere twee mannen. ‘Het is persoonlijk, meneer.’

‘Dan stel ik voor dat we het laten wachten tot een geschikter moment. Of dat je het met mijn vader bespreekt tijdens mijn huwelijksreis.’ Hij voelde zich boos worden. Hij liep terug naar het raam.

‘Het gaat over juffrouw Foley.’

Andrew verstijfde. Elke vezel in zijn lichaam deed pijn. Hij kon het vandaag niet verdragen om over Grace te praten.

‘U moet weten dat ze verliefd is op u,’ zei hij zachtjes.

Andrew draaide zich snel om. Hij opende zijn mond om iets te zeggen, maar er kwam niets. Hoe kon Toby dat weten? En zelfs als het waar was, dan was het nu te laat.

‘Dat is niet alles,’ ging Toby verder. ‘Ik heb belangrijke informatie die ik alleen onder vier ogen met u kan delen.’

Andrew wierp de man een boze blik toe. Meer drama was het laatste wat hij op dit moment kon gebruiken.

‘Alstublieft. Ik vraag maar twee minuten van uw tijd.’

Andrew zuchtte diep. ‘Charlie, Brent, kunnen jullie ons even alleen laten?’

Toen die twee het zaaltje hadden verlaten, wendde hij zich tot de chauffeur. ‘Voor de draad ermee.’

Toby greep zijn pet stevig vast en likte nerveus zijn lippen voor hij verderging. ‘U hebt het recht te weten met wat voor vrouw u gaat trouwen.’

‘Hoe kun jij iets weten over Cecilia? Je hebt haar nooit gesproken.’

‘Dat heb ik wel. Op de avond van de verjaardag van mevrouw Easton, kwam juffrouw Carmichael in de keuken naar me toe. Ze zei dat ze een klusje voor me had.’ Hij wachtte even. ‘Ze bood me een flink bedrag om Grace te verleiden. Ze wilde Grace’ reputatie om zeep helpen, zodat ze ontslagen zou worden.’

Andrews mond viel open. Hij probeerde te begrijpen wat hij zojuist had gehoord. ‘Ik geloof je niet.’

‘Waarom zou ik liegen?’ Toby keek hem rustig aan. ‘Toen ik haar aanbod weigerde aan te nemen, werd ze woedend. Toen zei ze dat ze wel iets anders zou verzinnen, wat dat dan ook te betekenen had.’

Andrew klemde zijn tanden op elkaar. Zijn gedachten gingen terug naar het voorval met de ketting in Grace’ kamer. Was dat haar alternatieve plan geweest toen Toby niet wilde meewerken? Cecilia’s tranen en gesmeek hadden Andrew ervan overtuigd dat ze een fout had gemaakt, maar was dat alleen maar een toneelstukje geweest om hem te kalmeren?

‘Als u ook verliefd bent op Grace,’ vervolgde Toby, ‘dacht ik dat u de kans zou moeten hebben daar iets mee te doen, voor het te laat is.’

Andrew gooide vertwijfeld zijn handen in de lucht. ‘Het is te laat. Er zitten vijfhonderd mensen in die kerk te wachten op mijn bruiloft!’

‘Dus om niet in verlegenheid gebracht te worden, zou u trouwen met een vrouw die opzettelijk wreed is?’ Toby wierp hem een blik vol afschuw toe en plantte vervolgens zijn pet stevig op zijn hoofd. ‘Misschien maar goed ook. U verdient iemand zo bijzonder als Grace niet.’

Hij liep met grote passen naar de deur, opende die en bleef staan. Langzaam draaide hij zich om, met een diepe frons op zijn voorhoofd. ‘Ik weet niet waarom ik de moeite doe u dit te vertellen, maar ik kwam Grace en de kleine jongen buiten bij Fairlawn tegen. Ze had twee koffers onder in de kinderwagen gelegd en was erg nerveus. Ik weet niet precies wat er aan de hand is, maar zeg niet dat ik u niet heb gewaarschuwd.’ De deur sloeg achter hem dicht.

Andrew stond moederziel alleen midden in het kamertje. Een maalstroom aan emoties kolkte door hem heen. Dit was een nachtmerrie. Hij had altijd geweten dat Cecilia grillig en ijdel was, maar was ze zo koud en berekenend als Tony beweerde?

Weet je dat ze van plan is Christian naar een kostschool te sturen, zodra hij oud genoeg is? Dat ze hem nooit als een van jullie eigen kinderen zal beschouwen? Dat heeft ze me gisteravond verteld en ze leek het heerlijk te vinden me dat nieuws te brengen.

Andrew had Grace’’ beschuldiging niet serieus genomen, maar realiseerde zich nu dat Cecilia geen loze dreigementen uitte. Ze had hoogstwaarschijnlijk de intentie haar plan uit te voeren, wat betekende dat ze de hele tijd tegen hem had gelogen toen ze zei dat ze wilde proberen een band op te bouwen met de jongen. Hoe zou hij bij het altaar voor God kunnen staan en zijn leven voortaan kunnen wijden aan zo’n liegende, manipulatieve vrouw? Erger nog: hoe zou hij Christian kunnen onderwerpen aan haar hatelijkheid? Zijn maag keerde om bij het idee.

En nu had Toby gezegd dat Grace haar koffers onder in de kinderwagen had gelegd. Ze zou toch niet van plan zijn om…

In paniek rende hij naar de deur, holde de gang op. Hij liet zijn blik even gaan langs de mensen die daar rondhingen. Daarna rende hij de voordeur uit in de hoop dat Toby nog niet was vertrokken.

De chauffeur zat in de auto die bij de kerk geparkeerd stond.

Andrew negeerde de groetende gasten die iets naar hem riepen en sprong op de passagiersstoel. ‘Breng me naar Grace.’
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Een kwartier later stormde Andrew de kinderkamer binnen. Zijn longen barstten bijna uit zijn lijf. Voordat hij blindelings de straten door zou gaan rennen, wilde hij eerst langs huis. Misschien was Grace teruggegaan.

Maar ze was er niet en de wieg was leeg.

Toby had gezegd dat ze van plan waren een wandeling te gaan maken toen hij ze voor het laatst zag, maar het was een ongebruikelijk tijdstip. Ze gingen meestal ’s middags naar het park.

Er knaagde iets aan Andrew. Er was iets veranderd. Hij keek de kamer door. De trouwfoto van Frank en Rose was verdwenen. Zou het kamermeisje hem hebben verplaatst? Zou het glas zijn gebroken?

Zijn blik viel op de mand naast de schommelstoel, de mand waar de quilt in zat waar Grace altijd aan werkte. Alle stof was weg. Andrews ademhaling versnelde. Hij opende de lades van de kasten. Hij zag niets vreemds, maar misschien waren ze niet zo vol als gewoonlijk.

Toch…

Hij klopte op Grace’ deur en toen er geen reactie volgde, duwde hij hem open. De kamer was schemerig, de gordijnen waren dichtgetrokken. Waarom had Grace ze niet geopend? Hij opende ze en keek de kamer door. Meteen zag hij een verschil. Grace’ bijbel lag niet op haar nachtkastje. De kaptafel was leeg, haar borstel en haarspelden lagen er niet. Met een angstig voorgevoel opende hij de kledingkast.

Leeg!

Hij liep naar de commode en trok de lades open. Ze waren helemaal leeg. Op het schort op bed na, was er geen bewijs dat Grace hier ooit had gewoond.

Andrews hart dreunde nu in zijn oren.

Grace was weg. Ze zou toch niet…

Nee. Dat zou ze hem niet aandoen. Dat zou ze zijn moeder niet aandoen.

Hij rende de kamer uit, de trap af. Zijn voetstappen weergalmden door het vreemd stille huis. Dat herinnerde hem eraan dat iedereen in de kerk was. Er zou toch wel een bediende zijn achtergebleven om alles in de gaten te houden?

Hij haastte zich naar de keuken, waar een jong dienstmeisje bij de gootsteen stond.

‘Heb je juffrouw Foley en Christian gezien?’ riep hij. Hij zag er vast uit als een wilde gek.

‘Nee, meneer. Ze zijn hier niet geweest.’

Hij haalde diep adem en probeerde te kalmeren. Hij moest logisch nadenken. ‘Als ze terugkomt, vraag dan of ze in de woonkamer op me wil wachten.’

‘Maar meneer.. u gaat nu toch trouwen?’

Hij nam niet de moeite die vraag te beantwoorden. Voordat het verbijsterde meisje hem nog iets kon vragen, rende hij de trap weer op en de zijdeur door. Hij wist welke route Grace meestal liep tijdens haar wandelingen. Die zou hij volgen en dan zou hij hen waarschijnlijk ergens in het park vinden, op een bankje, genietend van het mooie weer.

Er moest een goede verklaring zijn voor de afwezigheid van Grace’ spullen.

Hij rende door de straat naar het park en bekeek alle wandelaars die hij passeerde. Voor hem liep een vrouw met een kinderwagen.

Grace! Wat een opluchting. Er was toch niets aan de hand.

Andrew rende op een drafje langs een stel dat op de stoep liep, holde naar haar toe en greep haar arm vast. ‘Grace, gelukkig. Ik was naar je op zoek.’

De vrouw draaide zich om en Andrews mond viel open.

Ze trok haar arm los. ‘Ik denk dat u de verkeerde voor u hebt, meneer.’

Andrew wierp een blik in de kinderwagen en zag een baby met een roze mutsje. Hij voelde zijn hoofd bonken. ‘H-het spijt me. Ik dacht dat u iemand anders was.’

De vrouw knikte en liep door.

Andrew bleef staan, probeerde rustiger te ademen en zichzelf tot de orde te roepen, terwijl mensen hem passeerden. Daarna vervolgde hij vastberaden zijn zoektocht.

Daar was de tramhalte. Iets trok zijn aandacht. Andrew vertraagde zijn pas en zijn hart sloeg over. Een bekend handvat stak uit de bosjes. Christians kinderwagen was bewust tussen de struiken geduwd.

Andrew voelde tussen de dekentjes. Niets.

Zijn adem werd steeds schokkeriger. Nu viel er niets meer te ontkennen.

Grace had Christian meegenomen en was waarschijnlijk onderweg naar Engeland.

Hij boog zich over de kinderwagen en voelde zich warm en koud tegelijk worden.

Heer, ik heb Uw hulp nodig. Hoe kan ik hen ooit vinden?
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Andrew bracht zijn auto bij de kathedraal tot stilstand zonder te kijken of hij iemand anders in de weg zat. Hij zou niet lang blijven staan. Alleen lang genoeg om zijn ouders te laten weten wat er was gebeurd en om aan Cecilia uit te leggen waarom hij moest vertrekken. Hoewel hij diep in haar teleurgesteld was, was hij haar dat toch wel verschuldigd.

Andrew haastte zich naar de hal en negeerde de nieuwsgierige blikken van de mensen die daar stonden te wachten.

De eerste die hij zag was zijn vader, die snel naar hem toe kwam. ‘Andrew, gelukkig, daar ben je. We waren ontzettend bezorgd.’

‘Het spijt me, vader. Ik ben bang dat ik slecht nieuws heb.’ Hij vertraagde zijn pas een beetje. ‘Christian is weg. Ik ga hem zoeken, maar ik moet eerst met Cecilia praten.’

‘Wat bedoel je, hij is weg?’ Zijn vaders ogen werden groter.

Andrew bleef voor het zaaltje staan waar de vrouwen zich nog bevonden. ‘Ik leg het later uit. We hebben geen tijd te verliezen.’

Hij klopte één keer en liep naar binnen zonder een antwoord af te wachten.

De vrouwen hapten naar adem. Een van hen sprong overeind uit haar stoel. ‘Hij is er, Cecilia! Ik zei toch dat hij je niet in de steek zou laten.’

Andrew keek naar zijn bruid. Ze zag eruit als een prinses, met die tiara op haar hoofd en die lagen satijn en kant om haar slanke lichaam.

‘Andrew, wat doe je? Je mag me voor de plechtigheid niet zien.’ Nu zag hij geen sluwheid of slinksheid in haar blik, alleen verwarring en ja – angst.

‘Ik moet met je praten. Het is belangrijk.’ Hij wendde zich tot de anderen. ‘Kunnen jullie ons even alleen laten, alsjeblieft?’

De vrouwen verlieten snel het zaaltje. Andrew wilde niet weten welke roddels er nu al rondgingen.

Cecilia kwam naar hem toe. ‘Je laat me schrikken, Andrew. Is er iemand ziek?’

‘Nee, niet dat ik weet.’ Misschien was Christian ziek geworden en had Grace hem naar het ziekenhuis gebracht. Dat zou haar afwezigheid verklaren. Daar zou hij straks eerst gaan zoeken. ‘Christian is weg.’

‘Hoe weet je dat?’

‘Ik heb geen tijd om het uit te leggen. Het is mogelijk dat Grace hem heeft meegenomen. Al haar spullen zijn ook weg. Ik moet hen vinden voor ze het land verlaat.’

Cecilia’s mond viel open. ‘Zeg me niet dat je me hier wilt achterlaten.’ Haar onderlip begon te trillen.

‘Het spijt me…’ Hij voelde zich schuldig.

‘Nee, nee, geen sprake van.’ Ze beende op hem af en porde met haar wijsvinger in zijn borst. ‘Laat de autoriteiten dit afhandelen, dan gaan wij verder met de bruiloft.’

Hij stak zijn handen op. ‘Ik kan niet bij het altaar gaan staan en doen alsof er niets aan de hand is. Ik moet hem zoeken.’

Haar neusvleugels trilden en in haar hals verschenen rode vlekken. ‘Gaat het je echt om het kind, of vind je het erger dat Grace weg is?’

Zijn schuldgevoelens en frustratie werden alleen maar groter, want hij was ook ontzettend bezorgd om Grace. Toch was het Christian waar hij zich het meest druk om maakte. ‘Begrijp je niet dat ik Christian als mijn zoon beschouw?’

‘Hij is je zoon niet.’ Haar schrille stem weergalmde door het zaaltje, vast hard genoeg om ook op de gang gehoord te worden. ‘Hij is de zoon van die Engelse hoer en je ontrouwe broer.’

Haar bittere woorden waren als een klap in zijn gezicht. ‘Wil je daarom niets met hem te maken hebben? Reken je een onschuldig kind iets aan waar het niets mee te maken had?’ Nu begreep hij waarom ze niet geprobeerd had een band op te bouwen met Christian.

Ze stak haar kin in de lucht. ‘Dat maakt niet uit. Op dit moment zitten er vijfhonderd mensen op ons te wachten. Het komt hierop neer: wat kies je, Andrew? Trouw je met mij, of geef je alles op om achter de kinderjuffrouw en dat kind aan te rennen?’

De verwaande uitdrukking op haar gezicht maakte duidelijk dat ze het antwoord al dacht te weten. Ze realiseerde zich niet dat ze achter het net zou vissen.

‘Het spijt me, Cecilia. Als je me dwingt te kiezen tussen jou en Christian, kies ik Christian.’ Hij schudde zijn hoofd.

Ze hapte naar adem en er sprongen tranen in haar ogen.

Hij wist dat hij op dat moment niets kon zeggen om de situatie beter te maken en trok daarom de deur open.

Een grote groep mensen staarde hem aan.

‘Het spijt me verschrikkelijk,’ zei hij tegen niemand in het bijzonder. ‘Er is een familiecrisis. Ik ben bang dat we de bruiloft moeten afzeggen.’ Over de hoofden van de andere gasten ving Andrew de gekwelde blik van zijn vader op. ‘Kan iemand alsjeblieft de autoriteiten op de hoogte stellen? Volgens mij is mijn neefje ontvoerd.’
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5 januari 1919

Het is moeilijk om moeder te zijn, Grace. Moeilijker dan ik ooit had gedacht. De baby huilt urenlang achter elkaar. Ik heb het gevoel dat ik faal. Welke moeder kan haar eigen kind niet troosten? De andere pensiongasten van mevrouw Chamberlain hebben last van het kabaal. Ik ben bang dat ik een andere woonplek zal moet zoeken, en een manier om in ons levensonderhoud te voorzien. Als ik kon, zou ik terug naar huis komen, naar Engeland, maar ook al had ik het geld, zo’n lange bootreis is te gevaarlijk voor een baby. Ik mag Christians gezondheid niet op het spel zetten. Ik smeek je, Grace, kom alsjeblieft naar Canada. We hebben je nodig.



‘Weet je zeker dat dit het goede adres is?’ Grace keek uit het taxiraam naar het grote gebouw aan de overkant van de straat.

‘Ja, mevrouw. Yonge Street 69. Het gebouw van Canadian Pacific.’

‘Ik dacht dat dit het telegraafkantoor was.’ Ze keek nog een keer naar het adres op het visitekaartje dat Ian Miller haar maanden geleden had gegeven. Het adres klopte.

Grace was zenuwachtig. Ze wist dat ze een risico nam. Ze was hierheen gegaan in de hoop dat Ian het echt meende toen hij had gezegd dat hij haar zou helpen als het nodig was.

‘Het telegraafkantoor is op de eerste verdieping.’ De taxichauffeur keek haar over zijn schouder aan en grinnikte. ‘Dat is eigenlijk wel handig. Je kunt je treinkaartje kopen op de begane grond en dan naar boven gaan om een telegram te versturen om te zeggen dat je onderweg bent.’

‘Inderdaad handig.’ Grace’ hart bonsde. Dit was perfect. Ze wilde Ian vragen haar te helpen een treinkaartje te kopen. Als hij vandaag werkte, zou hij het gebouw niet eens hoeven te verlaten. Het was zaterdag, dus ze wist niet zeker of hij er zou zijn.

‘Weet u of het telegraafkantoor open is?’ Ze zocht in haar handtas naar wat geld.

‘Volgens mij wel. Wilt u dat ik op u blijf wachten?’

Grace zette Christian op haar andere knie. Hij wilde niet stilzitten. ‘Nee, dank u.’ Ze gaf de chauffeur het geld voor haar ritje, met een goede fooi.

Hij stak het geld in zijn zak en sprong uit de auto. ‘Ik zal u helpen met uw bagage.’

Hij tilde de koffers van de achterbank terwijl Grace met het kind uitstapte. Daarna staken ze de straat over. De man liep met haar mee tot in het gebouw.

‘Dank u,’ zei ze, toen hij de koffers neerzette. ‘Erg vriendelijk van u.’

‘Geen enkel probleem, mevrouw.’ Hij tikte even tegen zijn pet. ‘Veel succes met uw telegram.’

Ze wilde hem corrigeren, maar besloot dat niet te doen. In plaats daarvan bedankte ze hem en wachtte tot hij vertrokken was, voor ze om zich heen keek. De marmeren ontvangsthal, twee verdiepingen hoog, was indrukwekkend. Aan een kant van de hal stonden mensen in de rij voor het loket. Grace zou haar eigen kaartje kunnen kopen, maar ze wilde zo min mogelijk opvallen. Het zou beter zijn als Ian het kaartje voor haar kocht. Als iemand de medewerkers later zou ondervragen, hadden ze haar en het kind niet gezien.

De grote koperen klok aan de muur sloeg luid en deed haar opschrikken. Andrews trouwerij was al begonnen. Ze had geen tijd te verliezen. Ze pakte haar bagage en liep met Christian op haar arm naar de lift. Een plattegrond aan de muur in de hal gaf aan dat het telegraafkantoor inderdaad op de eerste verdieping was. Ze ademde diep in toen de liftdeur opende en stapte naar binnen.

Een man in pak stapte tegelijk met haar in. Hij glimlachte. ‘Laat me u helpen met die koffers. U hebt uw handen vol met die kleine.’

‘Ik ga maar één etage omhoog,’ protesteerde ze, hoewel ze Christian nu al zwaarder voelde worden.

‘Ik ook. Ik werk op het kantoor daar.’

Ze wist niet wat ze kon zeggen om hem op andere gedachten te brengen, dus glimlachte ze maar. ‘Dank u.’

De lift kwam tot stilstand en de deuren openden. Ze stapte uit en de man volgde.

‘Weet u misschien of hier ene meneer Miller werkt?’

‘Ja, zijn kantoor ligt naast dat van mij.’

‘Is hij er vandaag?’

‘Ian kennende, denk ik van wel. Volg me maar.’

Hij droeg nog steeds haar koffers en leidde haar door een lange gang naar een open deur. Hij klopte aan en liep meteen naar binnen.

Grace wachtte op de gang. Haar handpalmen werden klam en ze was erg blij dat ze handschoenen droeg. Wat zou meneer Miller ervan vinden dat ze onaangekondigd op zijn werk opdook? Maar hij had echt gezegd dat ze bij hem terecht kon als ze ooit hulp nodig had.

‘Ian, je hebt bezoek. Een knappe dame.’ De man lachte.

Grace voelde haar wangen warm worden, maar ze deed alsof ze niets merkte.

Even later kwam meneer Miller de gang op. Hij droeg een gestreept overhemd met een strikje, rode bretels hielden zijn broek op. Hij glimlachte verbaasd toen hij haar zag. ‘Juffrouw Abernathy! Wat een onverwacht genoegen.’ Hij wierp een blik op het kind en fronste. ‘Wat brengt u hier?’

Ze wierp een blik op de man achter Ian, die haar bagage op de grond had gezet. ‘Je hoeft geen u te zeggen, hoor. Kunnen we even onder vier ogen praten?’ vroeg ze.

‘Natuurlijk.’ Hij draaide zich om. ‘Bedankt, Richard, ik handel het verder af.’

Richard knikte Grace toe. ‘Fijne dag, mevrouw.’

‘Kom binnen.’ Ian gebaarde dat ze zijn kleine kantoor mocht binnengaan, waar een bureau en twee stoelen stonden. ‘En wie is deze jongeman?’ vroeg hij. Ian tilde zijn colbert van de rugleuning van zijn stoel en trok het aan.

‘Dit is mijn neefje, Christian.’ Grace ging zitten en knoopte de koordjes van het babymutsje los. ‘Weet je nog dat ik je over mijn zus vertelde, die ik hier kwam opzoeken?’

Ians gezicht betrok. ‘De zus die onlangs is overleden.’

‘Ja. Nou, dit is haar zoon.’

Hij nam plaats achter zijn bureau en keek haar nog steeds nieuwsgierig aan. Zijn blik ging van de koffers in zijn kantoor naar het kind. ‘Het lijkt erop dat je ergens naartoe gaat. Is dat de reden van je bezoek? Wil je een telegram verzenden?’

Grace slikte, forceerde een glimlach en hoopte dat hij niet zou merken hoe zenuwachtig ze was. ‘Ik wilde eigenlijk je aanbod aannemen.’

‘Welk aanbod?’

‘Je zei dat ik op je zou kunnen rekenen als ik ooit hulp nodig had. Nou, dat heb ik.’
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Een uur later ijsbeerde Grace door het kleine kantoor, met Christian tegen haar schouder. Hij was moe en onrustig en ze wist zich bijna geen raad meer. Als Ian niet snel zou terugkomen met het treinkaartje en wat eten, zou het haar waarschijnlijk niet lukken het kind stil te houden.

‘Rustig maar, liefje. Ik beloof je dat dit maar tijdelijk is. Als we hier doorheen zijn, komt alles goed.’

Ze probeerde hem een fles te geven, maar ze had hem niet warm kunnen maken en Christian wilde de koude melk niet drinken. Ze hoopte dat Ian iets zou meebrengen wat het kind zou kunnen eten, zoals appelmoes of pudding. Als Ian terug was, moest ze meteen naar het treinstation. Als de eerstvolgende trein naar New York morgen pas zou gaan, zou ze een slaapplaats voor de nacht moeten vinden en de volgende ochtend vertrekken.

Gelukkig leek Ian haar verhaal te geloven. Ze had gezegd dat de familie van de jongen ermee had ingestemd dat ze hem meenam op reis. Hij had haar niet veel vragen gesteld, ook niet waarom ze naar New York wilde. Ze had hem gezegd dat ze altijd al het Vrijheidsbeeld en de Brooklyn Bridge wilde zien, wat op zich waar was. Ze had simpelweg verzwegen dat ze daar aan boord wilde gaan van een stoomboot naar Engeland.

Ze was destijds aangekomen bij Halifax en dacht dat ze de familie Easton en wie ook maar naar haar op zoek zou zijn, op het verkeerde been zou kunnen zetten door vanaf New York te vertrekken.

Haar schouders en nek voelden gespannen. Deze kleine ruimte leek op dit moment meer een gevangeniscel. Zou een scheepscabine beter voelen? Hoe moest ze een druk kind de hele reis bezig houden? Haar maag draaide. Ze had er niet goed over nagedacht. Ze had weer eens impulsief gehandeld.

De deur ging open en Ian kwam het kantoor binnen. Haar opluchting verdween meteen toen ze zijn sombere gezicht zag.

‘Is het je niet gelukt een kaartje te kopen?’ vroeg ze.

Hij zette een tas boodschappen op het bureau, draaide zich om en keek haar aan. ‘Vergeef me alsjeblieft, Grace, maar je gedroeg je zo raar, ik had het gevoel dat er iets aan de hand was. Ik heb iemand meegenomen om met je te praten.’

Grace kreeg het koud. Zou hij de politie hebben gebeld?

‘Hallo, Grace.’ Dominee Burke zette zijn hoed af en liep het kantoor binnen. ‘Ian heeft het gevoel dat je misschien in de problemen zit en vroeg me te komen.’

Ze draaide zich vliegensvlug naar Ian om. ‘Ik vertrouwde je,’ siste ze. ‘Waarom heb je me niet geholpen, zoals je had beloofd?’

‘Het spijt me.’ Hij zag er ellendig uit. ‘Ik geef jullie wat privacy.’ Hij wierp de dominee een bezorgde blik toe, liep weg en sloot de deur achter zich.

Grace’ hele lichaam begon te beven. Haar hoofd bonkte. Ze kreeg enorme hoofdpijn.

Dominee Burke nam de baby van haar over. ‘Ga zitten, liefje.’

Haar benen voelden zo slap dat ze niet anders kon dan gehoorzamen.

‘Ian vertelde me dat je op reis gaat.’ Dominee Burke trok zijn wenkbrauwen vragend op en ging zitten met Christian.

‘Dat klopt.’ Ze stak haar kin vooruit, nog niet bereid om toe te geven dat ze was verslagen. ‘Ik breng Christian thuis, naar moeder.’

‘Zonder de toestemming van de voogd van de jongen, vermoed ik?’ Hij keek haar onderzoekend aan. Zijn blik was niet veroordelend, alleen nieuwsgierig.

Ze liet haar schouders hangen toen tot haar doordrong waar ze mee bezig was. ‘Dat klopt.’

‘Het laatste wat ik van Harriet hoorde, was dat het goed leek te gaan bij de familie Easton. Wat heeft je ertoe aangezet dit te doen?’

Ze ademde schokkerig in en uit. ‘Andrew trouwt vandaag met een wrede en egoïstische vrouw. Gisteravond vertelde ze me dat ze Christian naar een kostschool wil sturen, zodra hij daar oud genoeg voor is. Dat ze nooit een moeder voor hem zal zijn.’ Ze wrong haar handen. ‘Dat kon ik niet laten gebeuren, want ik kan hem alle liefde geven die hij nodig heeft.’ Er sprongen tranen in haar ogen, maar ze wist ze tegen te houden.

‘Vertel me eens, Grace, wat betekent het volgens jou om iemand echt lief te hebben?’

Ze keek hem even aan en sloeg daarna haar blik neer. ‘Volgens mij betekent het dat je het beste voor iemand wilt. Dat je zijn leven en geluk voor dat van jou laat gaan.’ Iets wat nog nooit iemand voor haar had gedaan, behalve Peter.

‘En is dat wat je voor Christian doet?’ vroeg hij vriendelijk.

‘Natuurlijk.’ Ze werd boos omdat hij insinueerde dat ze egoistisch handelde. ‘Ik doe dit voor hem.’

‘Maar heb je erover nagedacht hoe zijn leven bij jou zal zijn? Ik vermoed dat er thuis niet veel geld is. Hoe ga je het kind onderhouden? Je moeder is te ziek om voor hem te zorgen. Wie past er op hem als jij moet werken?’

Grace sloot haar ogen. Ze had alleen gedacht aan het moment waarop ze Christian in de armen van haar moeder zou leggen. Het moment waarop ze eindelijk haar belofte zou nakomen en haar schuld zou inlossen. Ze had niet nagedacht over wat er daarna zou gebeuren. Had ze echt Christian op de eerste plaats gezet – of werd ze gedreven door haar egoïstische verlangen vergeven te worden door haar moeder?

‘Er is nog iets waar je over na moet denken.’ Dominee Burke zette de jongen op zijn andere knie en veerde hem een beetje op en neer. ‘Christian is een Easton, erfgenaam van een enorm fortuin. Ook al zou hij een vervelende stiefmoeder krijgen, hij zou de best mogelijke opleiding volgen en alles kunnen doen wat hij wil in zijn leven. Daarbij ontneem je Andrew de kans het kind op te voeden en ontneem je Christians grootouders hun enige kleinkind.’

Er ontsnapte een snik uit haar mond. Ze had er alles aan gedaan om niet te denken aan het verdriet dat Andrew en zijn familie zouden hebben als ze ontdekten dat Christian was verdwenen. Zou dit de laatste druppel zijn voor mevrouw Easton?

‘Ik ben er ook van overtuigd dat ik je niet hoef te vertellen,’ zei dominee Burke vriendelijk, ‘dat je op het punt staat een ernstige misdaad te plegen.’

Ze schudde haar hoofd en beet op haar onderlip om het trillen tegen te gaan.

‘Het zal niet lang duren voor de autoriteiten naar je op zoek zullen gaan. Ze zullen de treinstations en bushaltes controleren. Het zal moeilijk zijn om onopgemerkt te blijven, met je bagage en het kind. Als je Ian vraagt je te helpen, maak je hem medeplichtig. Dat wil je hem toch niet aandoen?’

Ze werd misselijk. Haar onbezonnen handelen had weer eens chaos veroorzaakt. Door haar impulsiviteit had ze Christian en twee andere mensen mogelijk in gevaar gebracht. In plaats van bij haar neefje te zijn, zou ze misschien een lange gevangenisstraf opgelegd krijgen. Ze voelde zich verslagen en ontmoedigd. ‘Ik wilde alleen maar mijn moeder haar kleinzoon brengen. Zodat ze me eindelijk zou vergeven.’ Ze sloeg haar handen voor haar gezicht. Het lukte haar niet meer haar emoties in bedwang te houden. Alle angst, boosheid en onzekerheid van de afgelopen 24 uur kwamen los in een stortvloed van tranen.

Dominee Burke trok zijn stoel dichterbij en legde een arm om haar schokkende schouders. ‘Goed zo, meisje. Gooi het er maar uit.’

Ze leunde tegen hem aan terwijl ze huilde. Ze voelde zijn warmte en rook de geur van zijn aftershave. Ze liet zich troosten, ook al wist ze dat ze dat niet verdiende.

Toen ze eindelijk stopte met huilen, drukte de dominee een zakdoek in haar hand. ‘Ik heb je veel gegeven om over na te denken, Grace. Ik bid dat God je de moed zal geven het juiste te doen.’ Hij kwam overeind en gaf met een veelzeggende blik Christian aan haar terug.

Toen ze in Christians blauwe ogen keek, zo onschuldig en vol vertrouwen, werd ze overvallen door twijfel. Was het echt goed voor het kind wat ze wilde, of zou het schadelijk voor hem zijn?

Grace haalde diep adem. Plotseling wist ze het zeker. ‘Bedankt, dominee, maar ik hoef niet meer na te denken. Ik heb uw hulp nodig om Christian naar huis te brengen.’

Er verscheen een brede glimlach op zijn gezicht ‘Met liefde.’

Grace kwam overeind met het kind in haar armen en rechtte haar rug. ‘Als u het niet erg vindt, moet ik eerst even met Ian praten. Ik moet hem mijn verontschuldigingen aanbieden.’ Ze hoopte dat hij haar zou vergeven. Ze kon het zich niet veroorloven nog een vriend te verliezen.

‘Natuurlijk.’ De dominee pakte haar koffers. ‘Ik wacht op je in de hal.’

Hij veroordeelde en bekritiseerde haar niet. Dat maakte haar nederig. Ze legde een hand op zijn arm. ‘Bedankt dat u me tot rede hebt gebracht, voor het te laat was.’

‘Dat hoort bij mijn werk, liefje.’ Hij knipoogde naar haar. ‘Ik zal Ian naar je toe sturen.’
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In de bibliotheek staarde Andrew vanuit zijn stoel naar de vlammen in het vuur. Een houtblok verschoof en er schoten wat kooltjes weg. Zelfs in de zomer hield vader hier altijd een vuur brandend.

Hij legde zijn pijnlijke voeten op het voetenbankje voor zich. Hij was net terug. Hij had de vermissing aangegeven bij het politiebureau. Het was zijn laatste redmiddel. Hij had overal gezocht. Hij was de ziekenhuizen, kerken, pensions, bushaltes en het treinstation afgegaan. Hij had geen idee waar hij nu nog moest zoeken. Daarom had hij besloten de politie in te schakelen om Grace op te sporen.

Helaas hadden ze de situatie niet erg serieus genomen. Ze waren ervan overtuigd dat de kinderjuffrouw het kind gewoon had meegenomen voor een uitje en aan het eind van de dag met hem naar huis zou komen. Uiteindelijk was Andrew boos geworden op de agent die de leiding had en nu leken ze ermee aan de slag te gaan.

Hij wreef met zijn hand over zijn lichte stoppelbaard. Hij was er nog steeds niet aan gewend dat hij geen baard meer had, het voelde naakt. Waarom had hij Cecilia’s eis ingewilligd? Het zou niet mooi staan op hun trouwfoto’s, had ze gezegd. Natuurlijk gaf ze meer om het perfecte plaatje dan om hem. Cecilia deed altijd alles voor zichzelf en hield geen rekening met de gevoelens van anderen.

Net als Grace, zoals nu wel was gebleken.

Andrew grimaste naar het vuur. Hij rook de sterke geur van het brandende hout. Hij had gedacht dat Grace anders was, maar uiteindelijk was ze geen haar beter dan Cecilia, slechter zelfs. Hij werd nog somberder. Hoe kon ze Christian zomaar meenemen? Hem uit de armen van zijn familie rukken, weg van iedereen die van hem hield?

Weg van hem.

Hij stond op uit zijn stoel en ijsbeerde over het kleed voor de open haard. Andrew was nog een keer teruggegaan naar het pension van mevrouw Chamberlain. Hoewel de vrouw Grace die ochtend niet had gezien, hoopte hij dat Grace misschien later op de dag contact met haar had opgenomen. Ze kon toch niet zomaar verdwijnen, ze had een kind bij zich! Maar mevrouw Chamberlain hield vol dat ze niets van Grace had gehoord. Ze zag er zo bezorgd uit dat Andrew haar geloofde.

Waar zou Grace naartoe zijn gegaan?

Andrew wreef over zijn stijve nekspieren, maar dat hielp niet. Wat hij ook deed, hij kon zijn enorme fouten niet wegvagen. Ondanks al zijn inspanningen, alle offers die hij had gebracht, had hij zijn vader op alle mogelijke manieren teleurgesteld.

Hij was er niet in geslaagd zijn familie bij elkaar te houden. Hij was er niet in geslaagd Christians veiligheid te waarborgen. Hij was er niet in geslaagd zijn hart te beschermen tegen een vrouw die hem zo gemakkelijk kon verraden.

Waarom, God? Waarom gebeurde dit?

De deur van de bibliotheek ging open en zijn vader kwam binnen.

Andrew kreunde zachtjes. Hij had op dit moment geen preek nodig en hij voelde zich al schuldig genoeg over het afblazen van het huwelijk. Met Cecilia trouwen was nu wel het laatste wat hij wilde. Hij kon er alleen maar aan denken hoe hij Christian terug zou kunnen krijgen.

Zijn vader liep naar de tafel in de hoek en pakte de karaf brandy. Hij goot een flinke scheut in een kristallen glas, gooide het drankje in één keer achterover en liet het glas hard op tafel neerkomen. ‘Dit is een grote puinhoop, Andrew.’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Van al mijn kinderen had ik niet gedacht dat jij me zo zou teleurstellen.’

Andrew zuchtte. De angst en uitputting werden hem bijna te veel. ‘Wat had u dan gewild? Dat ik door zou gaan met de plechtigheid, alsof er niets aan de hand was? Dat kon ik niet. Als we Christian wilden vinden, was er geen tijd te verliezen.’

‘Nou, daar heb je veel aan gehad. We hebben nog steeds geen idee waar die vrouw hem mee naartoe heeft genomen. Ik wist dat het een fout was haar in dienst te nemen. Wat voor onstabiel persoon ontvoert het kind voor wie ze moet zorgen?’

Andrew zuchtte luid. Hij had Grace’ geheim lang bewaard, maar het had nu geen zin meer de waarheid te verbergen. ‘Grace had een reden om Christian mee te nemen. Een persoonlijke.’ Hij aarzelde. Was er maar een manier om dit gemakkelijker te maken. ‘Grace is niet alleen zijn kinderjufrouw. Ze is zijn tante. Rose’ zus.’

Zijn vader werd bleek. Een moment lang sloot hij zijn ogen. De lijnen rond zijn mond werden dieper. ‘Heeft ze je daarmee overgehaald haar aan te nemen? Met een zielig verhaal over haar dode zus?’

Andrew kromp ineen. ‘Nee. Ik heb het pas een paar weken geleden ontdekt, toen Christian ziek werd. Eerst was ik woedend, maar ze legde uit dat ze alleen maar haar neefje wilde leren kennen.’

Zijn vader lachte spottend. ‘Waarom heb je haar niet meteen ontslagen? Als je dat had gedaan, was dit allemaal niet gebeurd.’ Hij goot nog wat brandy in het glas en sloeg het achterover. ‘Ze komt er niet mee weg. Hij is mijn kleinzoon en ik achtervolg haar tot in alle uithoeken van Engeland, als dat nodig is.’

Andrew wist dat hij niets kon zeggen om het beter te maken en zweeg daarom maar.

Ze zaten een paar minuten stil in de kamer, tot zijn vader zich tot hem wendde. ‘Vertel me, Andrew, hoe ga je de situatie met Cecilia rechtzetten?’

Andrew ging rechtop zitten. Had zijn vader Cecilia’s uitbarsting in de kerk niet gehoord? Hij verwachtte nu toch niet meer dat hij nog met haar zou trouwen?

‘Ik zal mijn verontschuldigingen aanbieden aan de familie Carmichael,’ zei hij. ‘Maar ik trouw niet met Cecilia. Deze hele situatie met Christian heeft het heel duidelijk gemaakt. Ik heb niet de juiste prioriteiten gesteld. Een goede voogd zijn voor die jongen is mijn eerste prioriteit.’

Zijn vader keek hem even onderzoekend aan. ‘Het heeft mij ook veel duidelijk gemaakt, Andrew.’ Heel even gleed er een zweem van spijt over zijn gezicht, voor zijn uitdrukking verhardde. ‘Ik heb besloten Paul Edison de positie in Ottawa te geven.’

‘Dat meent u niet.’

‘Ik heb iemand aan de top nodig die ik kan vertrouwen, iemand die zich volledig zal inzetten voor de baan. Die persoon ben jij niet.’

Andrew leunde naar voren. Hij kreeg bijna geen lucht. Alles waar hij zo hard voor had gewerkt, glipte tussen zijn vingers door. Hij was zijn bruid kwijt, zijn neefje en zijn promotie. Zijn vader beschouwde hem weer eens als onwaardig.

Waar verdiende hij het aan zo te falen?

Hij had niets anders gedaan dan proberen iedereen in zijn leven tevreden te stellen… op zichzelf na, en God misschien.

Misschien moest hij ophouden zich zorgen te maken over de goedkeuring van zijn vader, die hij duidelijk toch nooit zou krijgen, en proberen te ontdekken wat God wilde. Misschien was dit toch niet Gods plan voor zijn leven.

IJzig kalm kwam hij overeind. ‘Als dat is wat u wilt, vader, zal ik mezelf en ons allebei een hoop frustratie en teleurstelling besparen.’ Hij keek zijn vader aan. ‘Ik dien mijn ontslag in.’

Zijn vaders ogen werden groot en hij perste zijn lippen samen tot een smalle lijn.

Andrew beende met grote passen naar de deur.

‘Wat ga je doen?’ Zijn vaders stem drong amper tot hem door.

‘Christian zoeken. Verder heb ik geen idee.’
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23 februari 1919

Lieve Grace,

Dominee Burke heeft een andere woonplek voor me gevonden. Een van zijn gemeenteleden, een oudere weduwe, heeft me kost en inwoning aangeboden in ruil voor huishoudelijk werk. Ze is erg vriendelijk en vindt het niet erg als Christian huilt. Bid alsjeblieft voor me, Grace. Ik weet niet hoe ik deze donkere dagen moet doorkomen. Beloof me dat je Christian zult opvoeden als mij iets overkomt en dat je hem nooit aan de familie Easton zult geven. Ik zou het verschrikkelijk vinden als zij mijn lieve kindje zouden opvoeden.



Grace hield Christian goed vast op haar schoot toen dominee Burke zijn auto de oprijlaan van Fairlawn op draaide. Bij de aanblik van het imposante huis voelde ze heimwee en zenuwen. Ze had het heel fijn gevonden om deel uit te maken van deze familie, ook al was het maar kort. De herinnering zou haar altijd dierbaar blijven.

Wat zou haar nu te wachten staan, als ze naar binnen liep? Was Virginia er maar. Zij zou haar ouders kunnen laten inzien dat Grace uit paniek impulsief had gehandeld, maar niemand wist waar haar vriendin was en of ze ooit zou terugkomen.

Grace keek uit het autoraampje naar de lucht en probeerde vast te stellen hoe laat het was. Naar de stand van de zon te oordelen, was het waarschijnlijk laat in de middag of vroeg in de avond. Waren meneer en mevrouw Easton al terug van de bruiloft, of was de receptie nog in volle gang? Hoe dan ook, voor ze hun huis voorgoed zou verlaten, wilde ze een eerlijk gesprek met hen hebben. Als ze niet thuis waren, zou ze in de kinderkamer wachten tot ze terug waren.

Ze hoefde Andrew in elk geval niet onder ogen te komen, want die zou nu wel op huwelijksreis zijn. Maar die gedachte maakte haar nog somberder.

Dominee Burke bracht de auto bij de voordeur tot stilstand en trok aan de handrem. ‘Misschien moet ik met je mee naar binnen gaan. Als bemiddelaar, voor het geval er ruzie ontstaat.’

Grace schudde haar hoofd. ‘Dank u, dominee, maar ik moet zelf de gevolgen van mijn daden onder ogen zien.’ Ze realiseerde zich dat het mogelijk was dat ze aangeklaagd zou worden als iemand had opgemerkt dat ze het kind had meegenomen. Ze hoopte dat de familie Easton grootmoedig zou zijn en haar genadig zou zijn. ‘Ik zou u wel willen vragen om te wachten, maar ik weet niet hoelang het gaat duren.’

‘Ik vind het niet erg om te wachten.’ Hij boog zich naar haar toe en gaf haar een kneepje in haar arm. ‘Ik ben trots op je, Grace, dat je moedig genoeg bent om het goede te doen.’

Ze knipperde om haar tranen terug te dringen. ‘Ik voel me nu niet erg moedig. Als ze zeggen dat ik Christian nooit meer mag zien, kan ik ze dat niet kwalijk nemen.’ Er ontsnapte een traan, hij viel op Christians mouw. ‘Als dat zo is, weet ik niet hoe ik afscheid moet nemen.’ Ze drukte haar wang zachtjes tegen zijn kleine hoofd.

‘God zal je kracht geven, kind. Ik ben ervan overtuigd dat de familie uiteindelijk zal bijdraaien en dankbaar zal zijn dat je hun kleinzoon hebt teruggebracht.’

‘Ik hoop dat u gelijk hebt.’ Ze zuchtte diep, opende het portier en stapte uit. Met Christian op haar ene arm en zijn koffertje aan de andere beklom ze het bordes naar de voordeur en belde aan.

Even later verscheen mevrouw Green in de deuropening. Haar mond viel open. ‘Grace? Christian? O, lieve help. Kom binnen.’ Ze wierp zenuwachtig een blik in de gang terwijl ze Grace binnenliet.

Bij het zien van de reactie van de vrouw, werd Grace moedeloos. Het was duidelijk dat haar afwezigheid niet onopgemerkt was gebleven.

‘Zijn meneer en mevrouw Easton thuis?’ vroeg ze. ‘Ik wil hen graag spreken, als dat mogelijk is.’

‘Ze zijn in de woonkamer. Ik zal zeggen dat je er bent.’

‘Dank je.’

Grace zette de koffer op de grond, keek de grote hal door en nam alle details in zich op, van het bordeauxrode fluwelen behangpapier tot de decoratieve zilveren kaarsenstandaards op de tafel. Ze drukte Christian tegen zich aan en liep naar de schilderijen aan de lange muur. Zoals altijd trok Andrews portret haar aandacht. De kunstenaar had zijn vriendelijke uitstraling, zijn aristocratische houding en de glinstering in zijn blauwe ogen uitstekend gevangen. Haar hartslag versnelde en ondanks de omstandigheden, wenste ze dat ze alle vijandigheid naast zich neer zouden kunnen leggen en vrienden zouden kunnen blijven. Maar hij was nu getrouwd met Cecilia en hij zou haar nooit vergeven voor wat ze had geprobeerd te doen.

‘Je mag binnenkomen, Grace.’ De huishoudster verscheen weer in de gang.

‘Dank je.’ Ze zette Christian op haar andere arm, ademde diep in en liep op wankele benen de kamer binnen.

Mevrouw Easton zat op haar gebruikelijke plek bij het haardvuur. Zodra ze Christian zag, begon ze te huilen. Meneer Easton kwam langzaam overeind uit zijn stoel. Zijn gezicht was grauw en hij keek Grace gepijnigd aan. Zoals ze had verwacht, was Andrew niet aanwezig, wat ook maar beter was.

‘Je hebt wel lef, juffrouw.’ Meneer Easton liep naar haar toe en Grace was bang dat hij het kind uit haar armen zou rukken.

Voordat hij dat kon doen, liep Grace de kamer door en zette Christian voorzichtig bij mevrouw Easton op schoot. Daarna knoopte ze de koordjes van zijn mutsje los. Ze haalde het van zijn hoofd en streek wat plukjes haar glad.

‘Dank je,’ fluisterde mevrouw Easton. ‘Bedankt dat je hem hebt teruggebracht.’

Grace beet op haar onderlip om haar eigen emoties te onderdrukken. Ze had veel te zeggen en moest zichzelf in bedwang houden. ‘Ik wil zeggen dat ik verschrikkelijk veel spijt heb van wat ik heb gedaan. Ik heb overhaast gehandeld, uit angst en op grond van verkeerde aannames, maar dat is geen excuus.’

Mevrouw Easton veegde haar tranen weg en keek met zo veel liefde naar haar kleinzoon dat Grace nog meer spijt kreeg van het verdriet dat ze teweeg had gebracht.

‘Ik heb wel een verzoek voor ik Christian weer aan u toevertrouw.’

Meneer Easton ging naast zijn vrouw staan. ‘Je bent niet in een positie om eisen te stellen. Ik overweeg de politie te bellen en je aan te klagen wegens ontvoering.’

Grace slikte haar weerwoord in. Het had geen zin de man nog meer tegen zich in het harnas te jagen.

Mevrouw Easton leek weer wat meer grip op zichzelf te krijgen. ‘Dat is niet nodig, Oscar,’ zei ze stellig. ‘Wat telt, is dat ze hem heeft teruggebracht. Vertel Grace, wat is je verzoek?’

Grace aarzelde. Het zou haar geen goeddoen hun kersverse schoondochter te beledigen, maar ze kon niet zwijgen. ‘Ik wil vragen of u ervoor wilt zorgen dat Cecilia Christians leven niet ruïneert.’

‘Waarom denk je dat dat zou gebeuren?’ vroeg meneer Easton.

Grace sloeg haar handen samen. ‘Gisteravond kwam ze naar de kinderkamer om me op de hoogte te stellen van haar plannen voor Christian. Ze wil hem naar een kostschool in Europa sturen, zodra hij oud genoeg is.’

Meneer Eastons gezicht betrok. ‘Dat zou Andrew nooit toestaan.’

‘Dat zei ik ook, maar ze lachte alleen maar en zei dat ze altijd haar zin krijgt.’ Grace kon niet langer stil blijven staan en liep naar de schoorsteenmantel en keek naar de familiefoto’s. Haar blik bleef hangen bij een kinderfoto van Andrew. ‘Ik kon de gedachte niet verdragen dat Christian zomaar opzij zou worden geschoven en zonder liefde zou opgroeien. Want ik kan hem alle liefde geven die hij nodig heeft.’ Ze zuchtte diep. Het was tijd om de waarheid te vertellen. Dat was ze deze mensen verschuldigd. Grace draaide zich weer naar hen om. ‘Er is nog iets wat u moet weten. Christian is ook mijn neefje.’ Ze pauzeerde even. ‘Ik ben Rose’ zus.’

Er volgde een stilte. Ze keken allebei niet verbaasd.

‘Dat vertelde Andrew me eerder vandaag, ja.’ Meneer Easton grimaste. ‘Ik wist dat mijn voorgevoelens over jou klopten.’

‘Stil, Oscar. Ik wil horen wat ze te zeggen heeft.’

Grace knikte naar mevrouw Easton, die plotseling niet meer zo fragiel leek. ‘Nadat Frank overleed, liet Rose me beloven dat ik voor haar zoon zou zorgen als haar iets overkwam. Een belofte die ik serieus nam.’ Ze kwam dichterbij. Er stond alleen nog een fauteuil tussen hen in. ‘Rose had haar fouten, maar ze hield meer van uw zoon dan van zichzelf. Ik denk zelfs dat het verdriet om Frank haar uiteindelijk fataal is geworden. Ze kon niet verder leven zonder hem.’ Grace greep de rugleuning van de stoel vast. ‘Ik kwam hier in de overtuiging dat ik een hekel zou blijven hebben aan Rose’ schoonfamilie, de mensen die haar hadden afgewezen zonder haar een kans te geven, maar in plaats daarvan ben ik op u allemaal erg gesteld geraakt.’ Ze wierp een blik op meneer Easton. Zijn gezichtsuitdrukking bleef hard. ‘Ik leerde mensen kennen die, ondanks hun meningsverschillen, toegewijd waren aan elkaar, soms zelfs bijna te veel. Ik twijfelde er niet aan dat er goed voor Christian zou worden gezorgd, totdat Cecilia in beeld kwam. Om eerlijk te zijn, denk ik niet dat Andrew wist wat ze van plan was. Ik denk dat ze hem alleen de kanten van zichzelf liet zien die ze wilde tonen.’

‘Ik begrijp het niet, juffrouw Abernathy.’ Meneer Easton deed een stap naar voren en keek haar doordringend aan. ‘Wat wil je hier allemaal mee zeggen?’

Haar hart ging nog sneller kloppen. Ze was nog steeds niet immuun voor zijn intimidatie. ‘Ik probeer uit te leggen met welke instelling ik voor u kwam werken. Ik ben hier niet gekomen met het plan om Christian mee te nemen.’

‘Dat verandert niets aan het feit dat je dat wel hebt gedaan en dat je ons enorm veel stress hebt bezorgd, al was het maar voor even. Je wist wat dat met mijn vrouw zou kunnen doen.’

Grace deed enorm haar best om rustig te blijven. ‘Nogmaals, het spijt me verschrikkelijk. Ik dacht dat wat ik deed het beste voor Christian was.’

Mevrouw Easton kwam overeind met Christian in haar armen. ‘Het is moedig dat je je fouten toegeeft, Grace. Ik ben dankbaar dat je op tijd bij zinnen kwam.’ Ze glimlachte. Haar blik was helder en ze zag er veel krachtiger uit dan de afgelopen weken.

Grace glimlachte terug en keek daarna naar Christian, die onrustig heen en weer bewoog in de armen van zijn grootmoeder. Misschien waren dit de laatste minuten die ze met haar neefje doorbracht. Ze beet op haar lip en probeerde de moed te verzamelen om afscheid te nemen.

Er klonken voetstappen in de gang.

Grace’ hart sloeg over. Ze hoorde wie het was.

Even later beende Andrew met grote passen de woonkamer in, fronsend. ‘Is dat dominee Burke, in zijn auto, voor ons huis?’ Zijn blik landde op Grace en hij kwam abrupt tot stilstand.

Alle kleur verdween uit zijn gezicht.

‘Dag, Andrew,’ zei ze zachtjes.

‘Grace!’ Zijn levendige blauwe ogen, met een mix van angst en boosheid, hielden haar blik vast. Ze voelde het in elke vezel van haar lichaam.

Hij liep meteen naar zijn moeder. ‘Christian,’ zei hij met verstikte stem. Hij tilde het kind op, drukte het stevig tegen zich aan en legde zijn wang op Christians hoofdje. ‘Dank U, Heer.’ Andrew sloot zijn ogen en het trillen van zijn kaakspieren toonde hoe emotioneel hij was. Toen hij zijn ogen weer opende, was daar zo’n groot verdriet te zien dat Grace’ hart nog verder verscheurd werd.

Ze vlocht haar vingers ineen om het beven tegen te gaan. Met heel haar wezen verlangde ze ernaar naar hem toe te gaan en hem om vergeving te smeken, maar haar voeten bleven aan de grond genageld staan. ‘Ik heb mijn excuses aangeboden aan je ouders en ik wil dat je weet dat het me verschrikkelijk spijt. Ik was in paniek en handelde uit angst.’ Ze pauzeerde even en haalde diep adem. ‘Ik hoop dat je me op een dag zult kunnen vergeven voor de angst die ik heb veroorzaakt.’

Zijn gezichtsuitdrukking verhardde. Hij gaf Christian terug aan zijn moeder. Daarna keek hij Grace boos aan. ‘Kan ik je in de bibliotheek spreken, alsjeblieft?’

Grace voelde zich gespannen. Haar handpalmen werden klam. ‘Als je het niet erg vindt, wil ik eerst nog even met je ouders spreken.’

Hij knikte kort en liep de kamer uit.

Grace ging voor mevrouw Easton staan. Ze wreef met een hand over Christians rug. ‘Bedankt voor alles, mevrouw Easton. Ik heb erg genoten van mijn tijd hier.’ Ze gaf de jongen een kus op zijn bolle wang. ‘Dag, schat. Wees lief voor oma. En onthoud dat tante Grace altijd van je zal blijven houden.’ Ze drong haar tranen terug en streelde zijn zachte hoofdje nog één keer.

Meneer Easton keek haar met een ondoorgrondelijke uitdrukking op zijn gezicht aan. Zijn blik leek minder hard.

Ondanks de neiging om hard weg te rennen, hield ze vol. Ze kon deze kans hem wat broodnodig advies te geven niet aan zich voorbij laten gaan. ‘Voor ik ga, wil ik u eraan herinneren hoe bevoorrecht u bent met zo’n geweldige familie. Ik zou er alles voor over hebben om mijn vader, broers en zus terug te krijgen, al was het maar voor even.’ Haar stem brak en ze kuchte. ‘Denk daar alstublieft aan als Virginia terugkomt. Ze houdt erg veel van u allemaal. Maak met haar niet dezelfde fout als met Frank.’

Ze wierp even een blik op meneer Easton en probeerde zijn reactie te peilen. Zou hij tegen haar uitvallen en haar commanderen te vertrekken? Hij zweeg, liet niet zien wat hij dacht of voelde.

Met een zucht gaf ze haar neefje nog een kus en ging daarna naar Andrew om hem nog één keer onder ogen te komen.
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Andrew gooide de bibliotheekdeur met een zwaai open, de deur knalde tegen de muur, en hij liep met grote passen naar het raam. Ontelbare emoties woelden in hem en hij wist niet of hij moest lachen of huilen, of dat hij de karaf van zijn vader door de kamer moest gooien.

De muren leken op hem af te komen en hij had het benauwd. Deze kamer was te klein voor dit gesprek. Hij had ruimte en frisse lucht nodig. Toen hij terug de gang op liep, kwam Grace er net aan.

‘Volg me,’ zei hij kortaf.

Zonder te controleren of ze dat inderdaad deed, liep hij door de achterdeur naar buiten. Bij de eerste hap frisse lucht ontspanden zijn borstspieren een beetje. Hij dirigeerde Grace naar de fontein waar ze wat privacy zouden hebben.

Andrew stond met zijn rug naar haar toe. Zijn schouders waren stijf en gespannen. Zijn blik viel op de oude esdoorn, wat herinneringen opriep aan de avond waarop ze samen naar de sterren hadden gekeken. Toen alles zo goed leek, wat zo verkeerd was afgelopen.

Die avond leek jaren geleden, na alles wat er sindsdien was gebeurd.

Hij kon nog steeds niet geloven dat Grace was teruggekomen. Alles wat hij tegen haar wilde zeggen, tolde door zijn hoofd. Eindelijk draaide hij zich naar haar om. Ze zag er zo verloren uit dat het hem stak, maar hij wilde niet verslappen. Dit keer niet.

‘Weet je wel wat je me hebt aangedaan?’ beet hij haar toe. ‘Ik moest Cecilia in de kerk achterlaten om Christian te gaan zoeken, wat mijn vader natuurlijk woedend maakte. Hij is zo boos dat hij Paul Edison mijn promotie heeft gegeven.’ Andrew lachte bitter. ‘Door jou ben ik alles kwijtgeraakt: mijn bruid, mijn promotie en het respect van mijn vader.’

‘Het spijt me verschrikkelijk, Andrew.’ Er sprongen tranen in haar ogen, wat de goudkleurige vlekjes in haar irissen vergrootte. ‘Ik was niet van plan je bruiloft in het water te laten vallen. Ik heb niet veel verder nagedacht dan dat ik Christian bij Cecilia weg wilde halen.’ Ze keek op. ‘Kunnen jullie een nieuwe datum prikken?’

Andrew balde zijn handen tot vuisten. ‘Cecilia’s reactie op Christians verdwijning heeft me doen inzien dat met haar trouwen niet in zijn belang zou zijn.’ Hij vond het verschrikkelijk toe te geven dat Grace gelijk had gehad wat Cecilia betrof, nu de wond van haar verraad nog zo vers was.

‘Hoe kon je?’ siste hij. ‘Hoe kon je Christian zo van ons afnemen? Je wist dat ik er kapot van zou zijn hem kwijt te raken. Om nog maar te zwijgen van mijn moeder. Ik dacht dat wij…’ Hij hield snel zijn mond, voor hij te veel zou zeggen.

Grace verstijfde. ‘Ik dacht ook dat we vrienden waren, Andrew, maar toch koos je ervoor om me zonder reden uit Christians leven te bannen, alleen omdat Cecilia dat vroeg. Was dat eerlijk?’

Andrew sloot zijn ogen. Haar woorden sloten naadloos aan bij zijn schuldgevoel. Hij was oneerlijk tegen haar geweest. De reden dat hij haar had laten gaan was niet Cecilia, maar dat het gemakkelijker voor hem zou zijn niet met haar onder één dak te wonen. ‘Ik denk dat we allebei fouten hebben gemaakt,’ gaf hij toe. ‘Maar ik heb tenminste niet de wet overtreden.’

‘Het spijt me,’ herhaalde ze. ‘Het spijt me dat mijn impulsieve daden jou en je familie pijn hebben gedaan. Ik wilde alleen maar Christian in de armen van mijn moeder leggen, zodat ze haar kleinzoon zou kunnen zien voor ze stierf.’ Ze pauzeerde even om de tranen van haar wangen te vegen. ‘Ik hoopte dat dat het verlies van Peter, Owen en Rose zou goedmaken.’

Hij keek haar aan en vocht tegen het medelijden dat hij voelde. Straks zou hij nog iets belachelijks doen, zoals haar in zijn armen nemen en troosten.

Er landde een vogeltje op een takje achter Grace. Het vrolijke gekwetter van het diertje leek de spot te drijven met haar verdriet.

‘Ik hoop dat je me op een dag zult kunnen vergeven, en dat je me misschien…’ Ze keek hem met tranen in haar ogen aan. ‘Mijn neefje zult laten bezoeken.’

Hij werd boos. ‘Dat meen je niet.’

Ze keek verdrietig. ‘Ik zou niet alleen met hem hoeven te zijn. Er zou altijd iemand bij kunnen zijn.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik denk niet dat mijn vader je nog een voet in dit huis laat zetten.’

Ze haalde schokkerig adem. ‘Als je van gedachten verandert, kun je me vinden in het pension. Ik blijf daar tot ik weet wat ik ga doen.’

‘Ga je niet terug naar Engeland?’ In afwachting van haar antwoord klopte zijn verraderlijke hart luid. Hij maakte zichzelf wijs dat hij het moest weten voor het geval ze besloten een aanklacht in te dienen.

‘Ik weet het nog niet. Zonder baan weet ik niet wat ik moet doen.’ Er verschenen lijntjes om haar mond, het verdriet leek zwaar op haar te drukken.

Andrew zei bijna iets lelijks. Zijn eigen problemen hadden hem zo in beslag genomen, dat hij niet over die van haar had nagedacht. Als hij eerlijk was, moest hij toegeven dat zij net zo geleden had als hij. Ze had haar zus verloren, en Christian en haar baan. De enige connecties die zij in Toronto had, waren haar voormalige huisbazin en haar dominee. Hij had tenminste zijn familie, een mooi huis, en hoewel hij zijn promotie was misgelopen, was hij er behoorlijk zeker van dat hij zijn oude baan zou kunnen terugkrijgen als hij dat wilde.

En nu had hij Christian, wat het belangrijkste was. Hij deed zijn best zijn schouders te ontspannen en vriendelijker te kijken. ‘Ondanks alles waardeer ik het dat je hem hebt teruggebracht. Niet alleen voor mezelf, maar ook voor mijn moeder. Ik weet dat dat niet gemakkelijk moet zijn geweest, dus… dank je.’

‘Graag gedaan.’ Ze keek hem een tijdje aan. Daarna dwaalde haar blik naar het huis. ‘Ik moet gaan. Ik heb dominee Burke al te lang laten wachten.’

Aangezien hij de juiste woorden niet kon vinden, knikte hij alleen stijfjes.

‘Dag, Andrew.’ De wind blies wat haren in haar gezicht terwijl ze zich omdraaide en wegliep.

Hij keek haar na tot ze uit het zicht was verdwenen, liet zich op de stenen rand van de fontein zakken en sloot zijn ogen. Alle boosheid ebde uit hem weg. Hij voelde zich slap en uitgeput. Hoewel hij hard zijn best had gedaan zijn woede vast te houden, kon hij haar niet haten om wat ze had gedaan.

Als hij zijn woede kon vasthouden, zou hij misschien kunnen vergeten hoeveel hij van haar hield.
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Virginia bleef even voor de ijzeren poort van de oprijlaan van Fairlawn staan. Was het echt nog maar een paar weken geleden dat ze van huis was weggegaan en vroeg in de ochtend was weggeglipt om met Collin te trouwen? Het leek veel langer.

Allerlei emoties gingen door haar heen. Haar hoofd tolde. Ze kon nog steeds niet geloven dat Andrew de huwelijksvoltrekking niet had doorgezet. Vastbesloten haar broer te zien trouwen, had Virginia die ochtend tegenover de kathedraal staan wachten. Ze was van plan geweest naar binnen te glippen zodra de dienst was begonnen en dan achterin een plekje te zoeken. In plaats daarvan had ze vanaf haar positie Andrew zien vertrekken en weer terugkomen. Toen hij weer vertrok, zonder zijn bruid, had ze Collin naar binnen gestuurd om aan gasten te vragen wat er was gebeurd. Zij hadden uitgelegd dat de bruiloft uitgesteld moest worden, omdat de kinderjuffrouw misschien een kind had ontvoerd. Dat nieuws had Virginia geschokt en omdat ze wist dat haar familie er kapot van zou zijn, kwam ze langs om hen te steunen, of ze welkom was of niet.

Ze voelde zich een klein beetje schuldig. Misschien had ze toch een bijbedoeling. Ze hoopte dat haar ouders in deze omstandigheden meer geneigd zouden zijn haar te vergeven.

Ze was wanhopig genoeg om het te proberen.

Ze voelde een bekende hand op haar schouder. ‘Weet je zeker dat je dit wilt doen, liefje?’

‘Ja.’ Ze drukte de hand van haar man tegen haar wang. ‘Wat er ook gebeurt, dan weten we in elk geval waar we staan.’

Collin pakte haar hand vast. ‘Laten we dan gaan. Ik ga met je mee naar binnen. Ik laat je hen niet alleen onder ogen komen.’

Ze glimlachte om Collins diepe frons. Ze genoot ervan dat hij zo beschermend was. Het was een van de vele facetten van zijn liefde waar ze zo op gesteld was geraakt. ‘Goed dan. Ik hoop wel dat er nieuws is over Christian. Ik kan niet geloven dat Grace hem heeft meegenomen. Ik had nooit gedacht dat ze tot zoiets in staat zou zijn.’ Virginia wist welke relatie Grace tot het kind had en dat ze gevoelens koesterde voor Andrew. Toch leek Christian ontvoeren een beetje extreem.

‘Ik kan niet zeggen dat ik het begrijp,’ zei Collin. ‘Maar één ding weet ik wel, en dat is dat ze van dat kind houdt.’

Bij de voordeur aarzelde Virginia even. Daarna liep ze naar binnen. Ze wilde niet aankloppen op haar eigen voordeur. Niet tot ze officieel zou zijn weggestuurd. Ze was ontzettend zenuwachtig. Wat zou vader zeggen als hij hen zag?

Ze rook de vertrouwde geur van vaders pijptabak vermengd met moeders parfum en voelde heimwee. Ze hoopte dat vader ervoor open zou staan het huwelijk te accepteren, maar wat er ook zou gebeuren, ze had er geen spijt van dat ze haar hart was gevolgd.

Ze hoorde het geluid van zachte stemmen de gang op dwarrelen.

Met Collin achter zich liep ze naar de woonkamer. Ze haalde even diep adem en liep naar binnen.

Het drong vaag tot haar door dat haar vader bij het raam stond, dat moeder in haar stoel bij het vuur zat en dat Andrew…

‘Hij is terug!’ Virginia rende naar Andrew die Christian op zijn arm had en omhelsde haar broer en neefje tegelijkertijd. Daarna drukte ze ontelbare kusjes op Christians wang. ‘Wat is er gebeurd? Waar hebben jullie hem gevonden?’

Andrew glimlachte voorzichtig, maar zijn blik was verdrietig. ‘Ongeveer een uur geleden heeft Grace hem teruggebracht.’

‘Gelukkig!’ Ze knipperde snel om haar tranen tegen te houden. ‘Waarom heeft ze hem eigenlijk meegenomen?’

‘Dat is een lang verhaal. Wat telt, is dat hij weer thuis is.’

Virginia streelde Christians rug. Het leek wel alsof ze hem moest blijven aanraken om zichzelf ervan te verzekeren dat hij het echt was. ‘Waar is Grace nu?’

Andrews gezichtsuitdrukking verhardde. ‘Weg.’ Zijn intonatie nodigde niet uit tot nieuwe vragen, maar in zijn ogen was zijn verdriet te lezen.

‘Andrew…’

‘Neem me niet kwalijk, ik moet Christian naar boven brengen.’ Hij wierp haar een veelbetekenende blik toe en gaf een klein knikje richting hun vader. ‘Ik praat later met je, als je er dan nog bent.’ Hij boog zich naar haar toe en gaf haar een kus op haar wang. ‘Goed je te zien, Ginny. Collin.’ Hij keek haar man even aan voor hij de kamer verliet.

Virginia wilde graag achter hem aan gaan, om hem uit te horen over zijn relatie met Cecilia, maar eerst moest ze haar ouders onder ogen komen en proberen het goed te maken.

Ze draaide zich om en keek haar vader aan. Hij was achter de stoel van haar moeder gaan staan en keek ernstig.

‘Vader, kunnen we met u en moeder praten?’

‘Er valt niet veel te zeggen. Jullie hebben ons en de familie Fleming vernederd.’

‘Meneer, als u me de kans geeft, wil ik graag mijn verontschuldigingen aanbieden.’ Collin had stil naast haar gestaan, maar deed nu een stap naar voren. ‘Toen Virginia die avond naar me toe kwam, wilde ik wachten en eerst van man tot man met u spreken.’

Virginia greep zijn arm vast. ‘En ik zei tegen Collin dat u nooit zou luisteren. Dat u een manier zou vinden om ons te belemmeren samen te zijn.’

‘De enige reden waarom ik er uiteindelijk mee instemde om weg te lopen,’ vervolgde Collin, ‘afgezien van het feit dat ik meer van Virginia houd dan van het leven zelf, is dat ze evengoed zou weggaan, met of zonder mij. De gedachte dat ze ergens alleen naartoe zou gaan, kon ik niet verdragen. Ik stond voor een onmogelijke keuze en koos dat wat haar veiligheid en geluk zou waarborgen.’ Collin stond kaarsrecht en kwam krachtig over, maar niet dreigend.

Haar vader kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Misschien moeten we nu dat gesprek van man tot man voeren. Laten we naar de bibliotheek gaan.’

Virginia greep de arm van haar vader beet. ‘Vader, alstublieft…’

Hij keek haar doordringend aan. ‘Alstublieft, wat?’

‘Wees… vriendelijk.’

‘Wanneer ben ik ooit vriendelijk?’

‘Eens moet de eerste keer zijn.’

De lichte beweging van zijn lippen gaf Virginia de hoop dat hij er misschien voor openstond.

‘Ik vermoed dat jullie dames veel hebben om over te praten,’ zei vader. ‘We zijn zo terug.’

Collin gaf haar snel een kus en liep vervolgens achter haar vader aan.

‘O, moeder.’ Virginia liep naar haar moeder, die opstond om haar stevig te omhelzen. Virginia rook haar vertrouwde geur en ontspande zich in haar armen. ‘Ik hoop dat u me kunt vergeven dat ik ben weggelopen. Ik zag geen andere uitweg.’

‘Natuurlijk vergeef ik je.’ Haar moeder maakte zich los uit de omhelzing en legde haar hand tegen Virginia’s wang. ‘Het spijt me dat je ons niet kon vertellen wat je echt voelde.’

‘Ik dacht dat ik met Basil kon trouwen, ik dacht het echt, maar hoe langer onze verloving duurde, hoe meer ik besefte dat hij niet de juiste man voor me was. En toen Collin zei dat hij naar Schotland zou teruggaan, kon ik hem niet laten gaan.’

Haar moeder keek haar diep in haar ogen. ‘Maakt hij je gelukkig, Virginia?’

‘Ja.’ Ze kon haar brede glimlach niet tegenhouden. ‘Hij is attent, vriendelijk en erg beschermend. Hij wil alles doen om me gelukkig te maken.’

‘Dat is wat telt.’ Haar moeder fronste. ‘Maar hoe onderhoudt hij je? Ik heb me zo veel zorgen gemaakt over waar je nu woont.’

‘We hebben een kamer in de stad gehuurd, maar zodra Collin weer werk heeft gevonden, zoeken we betere woonruimte.’

‘Ik zal met je vader praten. Ik zal ervoor zorgen dat hij Collin zijn baan teruggeeft.’ Haar moeder zag er zo vastberaden uit, dat Virginia ervan overtuigd was dat ze dat zou doen.

Ze schudde haar hoofd. ‘Bedankt moeder, maar ik denk dat Collin daar te trots voor is, ook als vader van gedachten verandert.’

Haar moeder leidde haar naar de bank en ze gingen allebei zitten. Ze pakte Virginia’s hand vast. ‘Luister naar me. Ook al was het maar heel kort, het verlies van Christian heeft een enorm effect gehad op je vader. Het was bijna alsof we Frank opnieuw kwijtraakten, en het herbeleven van die pijn heeft hem doen inzien wat werkelijk belangrijk is, hoewel hij dat misschien alleen aan mij toegeeft.’ Ze glimlachte. ‘Nu Christian terug is, zou het me niet verbazen als hij zaken in een heel ander licht ziet.’

‘O, moeder, ik hoop dat u gelijk hebt.’ Virginia bad in stilte dat God het hart van haar vader zou verzachten en hem in staat zou stellen zijn kinderen te accepteren en lief te hebben zoals ze waren, met hun goede en slechte eigenschappen. Als dat gebeurde, zouden ze misschien weer echt een familie kunnen worden.
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14 april 1919

Lieve Grace,

Eindelijk kom je naar me toe! Je weet niet hoe blij ik ben! Mevrouw Gardiner heeft me ervan verzekerd dat je hier mag wonen tot we eigen woonruimte hebben gevonden. Als je hier bent, zal ik me eindelijk weer compleet voelen. Dan zal ik weer kracht krijgen en de vrouw worden die ik moet zijn. Goede reis. We zien elkaar snel!



Het was een week geleden dat Grace bij Fairlawn was weggegaan. Ze duwde een karretje met schoonmaakspullen door het gangpad van de Holy Trinity Church. De wieltjes ratelden over de houten vloer. Ze rook de aangename geur van bloemen en kaarsvet. Toen dominee Burke had gehoord dat ze een tijdje in Toronto wilde blijven, was hij zo vriendelijk geweest haar een baantje aan te bieden. Ze mocht de kerk en de pastorie schoonmaken tot ze ander werk had gevonden.

Ze bleef even staan bij de hoge glas-in-loodramen. Haar blik bleef rusten op een afbeelding van Maria met Jezus in haar armen.

Op deze tijd van de dag zou Grace normaal gesproken Christian mee naar buiten hebben genomen voor hun dagelijkse uitje naar het park. Daar zou ze met hem schommelen en op het gras spelen. Ze voelde zich verdrietig. Ze miste de jongen… en Andrew.

De volkomen desillusie die ze die avond bij de fontein in Andrews ogen had gezien, achtervolgde haar nog steeds. Het enige positieve wat uit deze nare situatie was voortgekomen, was dat Cecilia Carmichael nu voorgoed uit Christians leven was verdwenen. Het leek erop dat Andrew eindelijk had ingezien dat de vrouw niet de juiste voor hem was. Helaas had Grace daar niets meer aan, maar de gedachte dat Andrew goed voor haar neefje zou zorgen, troostte haar.

Haar gedachten gingen naar haar moeder en de onafgemaakte brief die op haar bureau in het pension lag. Ze was al een paar keer begonnen met schrijven, maar kon telkens de woorden niet vinden om uit te leggen waarom ze Christian niet naar huis zou brengen. Dat hij in Toronto zou blijven en dat ze haar enige kleinzoon waarschijnlijk nooit zou zien.

Grace had haar moeder weer eens teleurgesteld.

Nog een reden waarom ze geen haast had naar huis terug te keren.

Zuchtend pakte ze een doek van het karretje en begon de houten kerkbanken te poetsen. Ze richtte zich op haar taak het huis van God te laten glanzen. Alleen op die manier lukte het haar te stoppen met malen over alles waar ze spijt van had en waar ze zich schuldig over voelde. Het gaf haar het gevoel dat ze iets kleins kon terugdoen voor de genade die ze had ontvangen.

Toen ze ongeveer halverwege was, keek ze op. Ze zag dominee Burke naar zich toe komen, met mevrouw Chamberlain in zijn kielzog. Grace kwam langzaam overeind en voelde een koude rilling over haar rug lopen. Ze keken bedrukt, het zag ernaar uit dat ze slecht nieuws kwamen brengen.

Ze veegde haar handen af aan haar schort en liep hen tegemoet. ‘Wat is er? Ik zie dat er iets aan de hand is.’

Mevrouw Chamberlain haalde een papiertje uit haar handtas. ‘Er is net een telegram voor je gebracht, liefje. Ian Miller heeft hem zelf bezorgd. Het gaat vast om iets belangrijks, dus ik ben meteen hierheen gekomen.’

Grace verstijfde. Een telegram betekende bijna altijd slecht nieuws. Haar handen beefden zo dat ze ze in haar schortzak stak. ‘Z-zou u het willen voorlezen, mevrouw Chamberlain?’

‘Weet je het zeker, liefje?’

Ze knikte.

‘Goed dan.’ Mevrouw Chamberlain opende de envelop en vouwde het papiertje open. ‘Het gaat slechter met je moeder. STOP. Kom zo snel mogelijk naar huis. STOP. Violet.’

Grace greep de rugleuning van een kerkbank vast. Als tante Violet geld spendeerde aan een telegram, moest moeder wel stervende zijn. De woorden van haar moeders laatste brief kwamen onmiddellijk weer in haar gedachten en bezorgden haar een schuldgevoel. Wacht niet te lang, zoals bij Rose. Misschien ben ik er niet meer als je thuiskomt. Kon Grace Christian maar meebrengen. Haar kleinzoon zien zou haar moeder helpen om beter te worden. Zonder hem had ze weinig over om voor te leven.

Mevrouw Chamberlain omarmde haar. ‘Wat erg voor je, Grace. Kunnen we iets voor je doen?’

Er brandden tranen in Grace’ ogen, maar ze was vastbesloten niet te huilen. ‘Niet echt. Ik moet mijn overtocht naar Engeland boeken.’ Terwijl de woorden van haar tong rolden, voelde ze een steek van verdriet. Als ze Toronto verliet, verbrak ze haar laatste banden met Christian… en Andrew. Ze zou hen beiden waarschijnlijk nooit meer zien. Ze beet op haar onderlip.

‘Kom je mee naar mijn kantoor?’ vroeg dominee Burke vriendelijk. ‘Ik zal je helpen dingen te regelen.’

Grace zuchtte diep en knikte.

‘Ik zal hier blijven en voor je moeder bidden,’ zei mevrouw Chamberlain. ‘Als je zover bent, kunnen we samen naar huis gaan.’ Ze omhelsde Grace weer.

Heel even liet Grace de warmte van de omhelzing tot zich doordringen. Daarna draaide ze zich om en liep achter de dominee aan de kerk uit.

Een kwartier later hing dominee Burke de telefoon op. ‘De kaartjes liggen voor je klaar bij het treinstation. Als je er tijd voor hebt, kun je ze van tevoren ophalen, maar je kunt ook wachten tot de dag van vertrek. Wat jou beter uitkomt.’

Grace had zijn advies om vanaf New York in plaats van Halifax te varen ter harte genomen, omdat die boot over vier dagen vertrok.

‘Bedankt, dominee. Ik hoop alleen dat ik op tijd terug zal zijn om moeder te zien.’ Ze vouwde haar handen samen. ‘Lang genoeg om eindelijk door haar vergeven te worden.’ Misschien zou Grace dan eindelijk de vrede ervaren die ze zo lang had ontbeerd.

De dominee fronste. ‘Waar denk je voor vergeven te moeten worden?’

Grace schudde haar hoofd. ‘Voor zo veel dingen.’ Met zachte stem vertelde ze het verhaal van Peters overlijden, dat uiteindelijk ook tot de dood van haar vader had geleid. ‘Ik kwam hier om Rose mee naar huis te nemen, in de hoop het daarmee goed te maken met moeder, maar ik was te laat. Nu heb ik weer gefaald met Christian.’ Stille tranen rolden over haar wangen. Ze haalde een zakdoek tevoorschijn en veegde ze weg.

Dominee Burke kwam achter zijn bureau vandaan en ging in de stoel naast haar zitten. ‘Geloof je in Gods vergeving, Grace?’ vroeg hij zachtjes.

‘Ja, natuurlijk.’

‘Dat is het belangrijkste. Weten dat God je heeft vergeven.’

‘Ik weet dat Hij dat heeft gedaan.’ Ze zuchtte. ‘Ik zou alleen willen dat moeder me ook zou kunnen vergeven.’

Hij wachtte tot ze haar gezicht optilde om hem aan te kijken. Ze zag zijn vriendelijke blik. ‘Alleen God kan iemands hart veranderen, Grace. Wij hebben alleen invloed op onze eigen gevoelens en daden.’ Hij gaf haar een kneepje in haar arm. ‘Misschien heb je op de verkeerde plaats vergeving gezocht. Misschien is het tijd jezelf te vergeven.’
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Andrew zat in de woonkamer van de familie Carmichael te wachten tot Cecilia naar beneden zou komen. Hij had haar sinds de trouwdag niet meer gesproken en hoewel hij er tegenop zag, vond hij dat hij haar een formeel excuus verschuldigd was. Eigenlijk waren ze nog steeds verloofd en voor ze een duidelijk gesprek hadden gehad, kon Andrew dat hoofdstuk van zijn leven niet afsluiten en verdergaan.

Wat hij ging doen, wist hij nog niet. Zijn toekomst lag als een diepe afgrond voor hem.

Hij was rusteloos en kon niet blijven zitten. Hij liep naar het grote raam met uitzicht op de voortuin. De eerste tekenen van de herfst waren zichtbaar, de bladeren begonnen al van kleur te veranderen. Binnenkort zou de straat exploderen in de prachtigste tinten helder geel, rood en oranje. Het was ironisch dat het wisselen van de seizoenen samenviel met zo veel veranderingen in hemzelf. Sinds Grace Fairlawn had verlaten, voelde hij dat er iets definitief veranderd was, alsof niets in zijn leven meer klopte.

Paul Edison was al naar Ottawa verhuisd om het nieuwe hotel op te zetten en Andrew zou woedend moeten zijn, maar hij voelde alleen een zwakke teleurstelling. Hij was ook niet boos op Cecilia. Hij vond de hele situatie vervelend voor haar. Het was vast niet gemakkelijk voor haar om al die gasten onder ogen te komen en uit te moeten leggen waarom de bruiloft was afgelast. Haar trots had vast een flinke deuk opgelopen. Dat was een van de redenen waarom hij haar de tijd had gegeven eerst een beetje tot zichzelf te komen, voor hij het gesprek met haar aanging.

‘Hallo, Andrew. Ik vroeg me al af hoelang het zou duren voor je langskwam.’

Hij draaide zich om en zag Cecilia in de deuropening staan. Zoals altijd zag ze er prachtig uit. Ze droeg een gestreepte jurk en haar blonde haar was perfect gekapt. Hij had een koele houding verwacht, maar haar uitstraling had iets zachts, iets wat hij lang niet bij haar had gezien.

‘Ik had eerder moeten komen.’ Hij liep naar haar toe. ‘Hoewel ik niets kan zeggen om het goed te maken, wil ik dat je weet dat het me spijt wat er is gebeurd en dat ik het heel erg vind dat ik je pijn heb gedaan.’

Ze keek hem onderzoekend aan. ‘Maar in dezelfde omstandigheden zou je het weer doen, toch?’ Ze klonk niet veroordelend.

Hij aarzelde en wenste dat hij het kon ontkennen, maar hij wilde niet liegen. ‘Ja.’

‘Dat dacht ik al.’ Ze liep naar de bank, ging op het randje zitten en streek haar rok glad.

‘Maar ik voel me er wel erg naar over. Het is alleen zo dat Christians welzijn…’

‘… voorgaat. Dat weet ik.’ Ze keek hem aan en kwam helemaal niet berekenend over. Dat was ook nieuw.

Andrew was bereid geweest haar woede over zich heen te laten komen. Deze rustige, kalme Cecilia verbijsterde hem.

‘Ik heb die dag veel nagedacht, Andrew, en ik heb zelf ook belangrijke conclusies getrokken.’ Ze keek hem aan. ‘Ik heb een man nodig die echt dol op me is. Eén die mijn belang op de eerste plaats zet, iets wat jij niet hebt kunnen doen.’ Ze stak een hand op om zijn protesten te weren. ‘Het volgende klinkt misschien egoïstisch, maar ik denk niet dat moeder worden iets voor mij is en ik weet hoe graag jij een gezin wilt…’ Ze haalde haar schouders een beetje op. ‘Ik denk dat het beter is als we er een punt achter zetten.’

Dit was wel het laatste wat hij had verwacht. Tranen, dreigementen, ultimatums, ja… maar stille overgave? Dit was niet de Cecilia die hij kende. Hij keek naar haar linkerhand, zonder ring, en weer naar haar gezicht.

Ze pakte een klein doosje uit een lade van een bijzettafeltje en kwam overeind. ‘Ik geef je je ring terug. Het is een erfstuk, het hoort bij jullie.’ Ze gaf hem het doosje.

Fronsend opende hij het, zag zijn grootmoeders ring liggen en sloot het weer. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen.’

‘Het is het beste, echt. Ik denk niet dat we elkaar op lange termijn gelukkig zouden hebben gemaakt.’ Ze legde een hand op zijn mouw. ‘Je verdient iemand die echt van je houdt zoals je bent, niet iemand die van je houdt om wat je zou kunnen worden. Iemand met wie je een gezin kunt stichten.’ Ze trok een wenkbrauw op. ‘Misschien iemand als je kinderjuffrouw?’

De woorden staken hem. ‘Grace is Christians kinderjuffrouw niet meer. Niet sinds ze hem heeft meegenomen.’

‘Maar ze heeft hem ook weer teruggebracht. Dat moet je laten meewegen.’

‘Dat doet er niets aan af dat ze een overtreding heeft begaan. Ik zou haar nooit… we zouden haar nooit meer kunnen vertrouwen.’ Cecilia keerde zich naar het haardvuur. ‘Ik heb het gevoel dat dit allemaal mijn fout is.’ Ze zuchtte. ‘De avond voor de bruiloft ben ik naar Grace gegaan.’

‘Dat weet ik. Ze vertelde het me de volgende ochtend. Ze vertelde me ook dat je Christian nooit als je eigen zoon zou zien. Dat je had gedreigd hem naar een kostschool te sturen.’

Cecilia draaide zich vlug om. ‘Heeft ze dat verteld? En toch wilde je nog met me trouwen?’

Hij haalde zijn schouders op. Hij was niet trots op het feit dat hij zo blind was geweest met betrekking tot Grace én Cecilia. ‘Ik heb gezegd dat ik dat nooit zou toestaan. Dat is ook echt zo.’ De klok op de schoorsteenmantel sloeg het hele uur. Andrew zuchtte. ‘Nu we toch eerlijk tegen elkaar zijn, moet ik je ook vertellen dat mijn chauffeur me geïnformeerd heeft dat je hem geld hebt geboden om Grace te verleiden. Ik vermoed dat Grace beschuldigen van het stelen van je ketting je plan B was?’

Cecilia keek schuldig en liet haar hoofd hangen. ‘He spijt me, Andrew. Ik was wanhopig…’

‘Dat is geen excuus.’

‘Nee.’ Cecilia stak haar kin vooruit, ze kreeg weer iets van haar pit terug. ‘Is dat de reden van je komst? Kom je me vertellen wat voor verschrikkelijk persoon ik ben?’

‘Ik wilde je er wel op aanspreken, ja. En om het uit te praten.’

Ze keek verslagen. ‘Nou, ik ontsla je van je verantwoordelijkheden ten opzichte van mij. Je bent vrij om met je leven te doen wat je wilt. En dat geldt ook voor mij.’ Ze draaide een haarlok om een vinger en ontweek zijn blik.

Hij keek naar haar. Plotseling begreep hij waarom ze zich zo verzoenend opstelde.

‘Dat klinkt alsof je al plannen hebt gemaakt.’ ‘Dat is ook zo.’ Ze liep naar het raam en schoof het gordijn verder opzij. ‘Paul Edison heeft me ten huwelijk gevraagd… en ik heb ja gezegd.’

Andrew kreeg het warm. Oude gevoelens van rancune kwamen weer boven. ‘Doe je dit om me te straffen?’

Ze liet het gordijn los en draaide zich naar hem om. ‘Ik heb de rivaliteit tussen jullie nooit begrepen, maar nee, Andrew. Dit heeft niets te maken met wraak, maar alles met liefde.’

Zijn mond viel open. ‘Houd je van hem?’

‘Is dat zo moeilijk te geloven? Het is duidelijk dat jij van Grace houdt. Probeer het niet te ontkennen. Ik denk dat ik het zag voor je het zelf wist en daarom was ik vastbesloten van haar af te komen. Nu begrijp ik dat het geen zin heeft te proberen de emoties van een ander te sturen. Paul heeft me dat doen inzien.’ Ze glimlachte schuldbewust. ‘Toen ik er overheen was dat mijn trots was gekrenkt, was ik eigenlijk opgelucht dat de bruiloft niet had plaatsgevonden. Zie je, je hebt me eigenlijk een gunst bewezen.’

Andrew schudde zijn hoofd. Hij kon de ommezwaai niet helemaal plaatsen.

‘Paul houdt van me zoals ik ben. Dat is bijzonder. Als jij dat hebt gevonden in Grace, laat één fout dan niet in de weg staan van het leven dat jullie samen kunnen hebben. Niemand is volmaakt, zelfs zij niet.’

Andrew bleef stil. Hij kon de waarheid van haar woorden niet ontkennen. Grace had hem altijd aanvaard zoals hij was. Haar bewondering had hem het gevoel gegeven dat hij werkelijk was zoals God hem had bedoeld, maar was dat voor hem voldoende om zijn ogen te sluiten voor wat ze had gedaan?

Hij ging met een hand over zijn nieuwe baard en knikte langzaam.

Cecilia wierp hem een klein glimlachje toe. ‘Denk er niet te lang over na, zoals je gewoonlijk wel doet.’ Ze ging op haar tenen staan en gaf hem een kus op zijn wang. ‘Ik hoop dat je geluk vindt, Andrew.’

‘Dank je, Cecilia. Ik hoop dat jij ook gelukkig zult worden.’

Toen Andrew het huis van de familie Carmichael verliet, tuimelden zijn gedachten door zijn hoofd als bladeren door de lucht. Voor hij een beslissing zou kunnen nemen over zijn toekomst, moest hij iets doen wat al veel eerder had moeten gebeuren.






[image: ]



Andrew stond voor het grote grafmonument van de familie op de begraafplaats bij St. James. Het zonlicht viel tussen de paar overgebleven bladeren aan de bomen door en omgaf het blok graniet met een zachte glans. Hij liet zijn blik langs de namen van familieleden gaan tot hij de naam zag die hij zocht.

Francis Oscar Easton
1891 – 1918
Omgekomen in de strijd
Te vroeg van ons weggenomen

Andrew zette zijn hoed af en keek naar de steen. Hij wist niet helemaal zeker waarom hij was gekomen, alleen dat hij dit moest doen om vrede te vinden.

Hij had niet de kans gehad om zich met Frank te verzoenen voor hij naar het front vertrok en zelfs toen hij verlof had, had Andrew het niet goedgemaakt. Waarom had hij niet beter zijn best gedaan de kloof tussen hen te dichten? Hij had geweten dat zijn broer misschien niet zou terugkeren. Jaren van bitterheid en jaloezie hadden zijn hart verhard. Hij had hun problemen opzij moeten zetten en hem de hand moeten reiken.

‘Vergeef me, Frank. Ik had mijn wrok nooit tussen ons in moeten laten komen. Het was niet jouw schuld dat vader meer van jou hield. Ik ben altijd jaloers geweest op jouw charisma en je passie, maar je brak het hart van onze ouders en dat nam ik je ontzettend kwalijk.’

De wind trok aan, Andrews haar waaide over zijn voorhoofd. ‘Ik heb altijd in jouw schaduw gestaan en ik voelde me schuldig toen ik door jouw dood bij vader in een beter blaadje kwam te staan. Ik voelde me schuldig omdat ik nog leefde en jij niet en omdat jouw overlijden mij wat opleverde.’ Hij huiverde. ‘Ik had beter mijn best moeten doen om vader over te halen jouw huwelijk te accepteren, in plaats van te genieten van de aandacht die ik voor het eerst in mijn leven van hem kreeg.’

Hij pauzeerde even en zag een zwerm zwaluwen overvliegen en dichtbij in een boom landen. Hij greep zijn hoed steviger vast terwijl de wind zijn lange jas tegen zijn benen waaide.

‘Ik hoop dat je mij kunt vergeven dat ik niet meer voor Rose heb gedaan. Als ik dat wel had gedaan, was ze misschien nu nog in leven geweest.’ Hij veegde de tranen uit zijn ogen. ‘Ik heb me aan één belofte gehouden. Ik zorg voor je zoon. Wat er ook gebeurt, Christian zal altijd mijn eerste prioriteit zijn. Ik hou van je, Frank. En het spijt me oprecht. Alles.’

Hij slikte moeizaam. Zo veel verloren tijd. Zo veel onnodige boosheid en bitterheid. Als hij dit eerder had beseft, zou het dan anders zijn gelopen?

Vanuit zijn ooghoek zag Frank iets bewegen. Hij draaide zich een halve slag en zag tot zijn verbazing dat zijn vader kwam aanlopen, met een bos bloemen in zijn armen.

Andrew probeerde rustig te blijven. Sinds hij zijn ontslag had ingediend, had hij zijn vader amper gesproken. Hij zat er nog mee dat Edison zijn promotie had gekregen.

‘Andrew.’ Zijn vader zag er niet zo zelfverzekerd uit als gewoonlijk. ‘Als ik stoor, kan ik later terugkomen.’

‘Nee, ik ben klaar.’ Andrew stapte weg bij de steen.

Vader legde de bloemen aan de voet van de steen en stak daarna zijn handen in zijn jaszakken. ‘Je moeder vindt dat ik moet proberen vrede te krijgen over wat er met Frank is gebeurd. Ze stelde voor dat ik hier zou beginnen. Ik heb het gevoel dat ze al vermoedde dat jij hier misschien ook zou zijn. Die vrouw lijkt soms wel een zesde zintuig te hebben.’

Andrew voelde zich ongemakkelijk. Hij had vandaag al wel genoeg emotionele ontboezemingen gehoord. ‘Nou, ik zal u wat privacy geven.’

‘Andrew, wacht. Nu je er toch bent, wil ik je wat dingen zeggen. Ik heb er al te lang mee gewacht.’

Zijn vader gebaarde naar een bankje onder een van de grote eiken. Met tegenzin volgde Andrew hem en ze namen allebei plaats. Boven hen ruisten de bladeren in de herfstwind en kraste een eenzame kraai.

Vader nam de rijen grafstenen in zich op. De lijnen rond zijn mond maakten hem ouder dan hij werkelijk was. ‘Ik wil uitleggen waarom ik Paul die promotie heb gegeven in plaats van jou,’ zei hij uiteindelijk.

‘Ik denk dat u dat al wel duidelijk hebt gemaakt. Ik ben blijkbaar niet betrouwbaar genoeg.’

Die opmerking deed hem nog steeds pijn, want Andrew was er altijd trots op geweest dat hij de betrouwbaarste van het gezin was.

‘Dat meende ik niet.’ Zijn vader schoof ongemakkelijk heen en weer. ‘De werkelijke reden is iets wat ik ook niet aan mezelf wilde toegeven. Ik wil je bij me hebben. Ik ben Frank en Virginia al kwijtgeraakt. Ik kan jou niet ook nog eens verliezen.’

Andrew was verbijsterd en kon niets uitbrengen.

‘Ik hoop dat je je ontslag wilt heroverwegen. Het hotel heeft je nodig.’ Hij kuchte. ‘Ik heb je nodig. Ik kan wel zonder Paul Edison, maar ik kan niet zonder jou, jongen.’

Er brak iets in Andrew. De spanning in zijn spieren verminderde. Hij slikte. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen.’

‘Zeg dat je erover na wilt denken.’

‘Ik hoef er niet over na te denken.’

‘Ik begrijp het.’

‘Ik ben nooit echt van plan geweest om te vertrekken. Ik meende ook niet wat ik zei.’

De lijnen in het gezicht van zijn vader verzachtten. Zijn lippen krulden op in een zeldzame glimlach. ‘Daar ben ik blij mee. Je moeder zal ook opgelucht zijn.’

Andrew keek zijn vader aan. ‘U moet weten dat ik vandaag officieel een punt heb gezet achter mijn relatie met Cecilia. Daarna hoorde ik dat ze met Edison gaat trouwen.’

‘Ik weet het. Paul vertelde het me vanochtend.’

‘Dit zal uw relatie met de familie Harrison toch niet schaden? Zal hij zijn investering terugtrekken?’

Zijn vader fronste. ‘Dacht je dat onze samenwerking afhing van jouw huwelijk? Ik ben misschien een hardvochtig zakenman, maar ik zou nooit mijn eigen zoon manipuleren om een deal te kunnen sluiten. Als je dat denkt, ben ik een slechtere vader geweest dan ik dacht.’

Het leek erop dat Andrew op een aantal vlakken verkeerd had gezeten. ‘Dit ligt niet alleen aan u. Door dingen uit het verleden heb ik verkeerde aannames gedaan.’ Hij draaide de rand van zijn hoed. ‘Ik voel me mijn hele leven al minderwaardig omdat ik dacht dat u meer van Frank hield dan van mij.’

Dat deed zijn vader pijn. ‘Niet meer. Anders. Ik wist altijd dat jij een mooie carrière voor je had. Je was slim en leergierig. Je hebt gestudeerd. Frank was een charmeur, maar leek zich nooit echt aan iets te wijden, een loopbaan te kiezen. Ik heb mijn best gedaan hem te begeleiden, maar niets werkte.’ Zijn vader keek spijtig. ‘Als ik je het gevoel heb gegeven dat je minder waard was, spijt me dat.’

Andrew voelde zich warm worden. Was zijn beeld van zijn vader en broer altijd gekleurd geweest door zijn eigen onzekerheid? ‘Het spijt mij ook, vader.’

Zijn vader pakte hem stevig vast en gaf hem een klap op zijn rug. ‘Wat denk je ervan om vandaag als een nieuwe start te beschouwen, voor ons allemaal?’

‘Dat zou mooi zijn.’

Vader keek hem aan. ‘Ik wil één ding zeggen over die kinderjuffrouw van je. Ze durft tenminste haar fouten toe te geven, iets waar ik tot op heden te koppig voor ben geweest. En ze geeft ook aardig goed advies.’ Hij glimlachte. ‘Laten we naar huis gaan en wat tijd doorbrengen met Christian. Ik zal je moeder vragen Virginia en Lafferty voor het avondeten uit te nodigen. Laten we een nieuwe start voor de familie Easton vieren.’

Andrews schuldgevoelens en wrok vervlogen plotseling in de frisse herfstlucht. ‘Dat klinkt als een goed idee.’ Hij kwam overeind. ‘Ik zie u thuis. Ik moet eerst nog iets doen.’

Toen zijn vader de begraafplaats verliet, ging Andrew terug naar het familiegraf. Een idee kreeg vorm in zijn gedachten. Hij wierp nog een blik op de namen op de steen en wist wat hij moest doen om het goed te maken met Frank.

Een gebaar dat Grace misschien ook op prijs zou stellen.
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Holy Trinity Church was zo klein en pittoresk als de kathedraal monumentaal was. Andrew zag de gewone houten banken en het eenvoudige altaar en begreep meteen wat Grace zo aansprak en waarom de kerk haar aan thuis herinnerde. Hij keek het gangpad door en vroeg zich af of ze nog steeds voor dominee Burke werkte, of dat ze inmiddels een nieuwe baan zou hebben gevonden.

Het deed hem pijn aan haar te denken. Zodra Christian terug was op Fairlawn, was Andrews boosheid afgezwakt, en toen zijn woede zijn beoordelingsvermogen niet meer beïnvloedde, ontdekte hij dat hij eigenlijk wel begrip kon opbrengen voor de wanhoop die Grace tot haar daden had aangezet. Als hij zich in dezelfde omstandigheden had bevonden, zou hij dan hetzelfde hebben gedaan?

Hij hoopte van niet, maar daar was hij niet helemaal zeker van. Hij dacht dat dominee Burke op deze tijd van de dag thuis zou zijn, dus liep hij naar de pastorie en klopte aan.

De man deed zelf open. ‘Meneer Easton. Wat een verrassing. Kom alstublieft binnen.’

‘Dank u.’ Andrew stapte de smalle gang in. ‘Ik wil graag met u spreken over iets wat nogal gevoelig ligt.’

‘Gaat het om Grace?’

Alleen al bij het horen van haar naam voelde hij spijt. ‘Het gaat om haar zus.’

De dominee keek hem verward aan. ‘Waarom komt u niet mee naar de woonkamer, zodat we het kunnen bespreken?’

Een uur later stond Andrew op de stoep voor het pension van mevrouw Chamberlain. Hij was onzeker en nerveus. Het was niet zijn bedoeling geweest Grace nog een keer te zien, maar het zorgwekkende nieuws dat dominee Burke hem een paar minuten geleden had verteld, had hem erg geraakt.

Grace’ moeder was stervende en Grace ging terug naar Engeland.

Voorgoed.

Die wetenschap had iets in hem losgemaakt. Iets waar hij nog niet lang over na had kunnen denken. Hij was meteen naar het pension gegaan. Onderweg bleven Cecilia’s woorden door zijn gedachten spoken. Laat één fout niet in de weg staan van het leven dat jullie samen kunnen hebben.

Hij aarzelde bij het tuinhekje. Onzekerheid hield hem tegen. Had hij zijn kans haar te zien voor ze vertrok, verspeeld? Wat zou hij doen als ze er wel was?

Hij was misselijk. De thee en scones die hij bij dominee Burke had gekregen, kwamen bijna weer naar boven. Hij haalde een hand door zijn haar. Zijn jas voelde te warm.

‘Kan ik u ergens mee helpen, meneer Easton?’

Andrew schrok.

Mevrouw Chamberlain kwam de tuin in en keek hem aan. ‘U loopt hier nu al bijna twintig minuten te ijsberen.’

Andrew kromp ineen. Hij had de vrouw één keer ontmoet en toen was hij niet zo vriendelijk geweest. Hij had haar onderworpen aan een verhoor over waar Grace was, toen Christian vermist werd. ‘Ik vroeg me af of Grace er is.’

Ze kwam naar het hekje en zwaaide het voor hem open. ‘Ik ben bang dat ze er niet is.’

Hij voelde zich teleurgesteld. Hij likte zijn kurkdroge lippen.

‘Is ze al naar Engeland? Nee, toch?’

‘Ze vertrekt morgen.’ Fronsend veegde ze haar handen af aan haar schort. ‘Ik hoop dat u hier niet naartoe bent gekomen om haar de les te lezen. Ze maakt het zichzelf al ontzettend moeilijk.’

Hij bloosde. ‘Nee, mevrouw.’ Hij zuchtte. ‘Ik weet niet precies waarom ik hier ben. Toen dominee Burke me vertelde dat Grace zou weggaan, moest ik hier wel heen.’

Ook al zou hij niet op tijd bij het avondeten zijn en zijn vader teleurstellen, als zijn familie het verhaal hoorde, zouden ze het vast niet erg vinden.

Mevrouw Chamberlain knikte. ‘Ik denk dat ik het begrijp.’ Ze leunde naar hem toe. ‘Als u haar echt wilt zien, kan ik u wel vertellen waar u haar zou kunnen vinden.’

‘O ja?’

‘Ze is bij Hanlan’s Point. Ze heeft goede herinneringen aan die plek en wilde er voor haar vertrek nog een keer heen.’

Zijn hart explodeerde bijna. Betekende dat dat Grace nog om hem gaf, ondanks alles wat er tussen hen was voorgevallen?

‘Het is een prachtige dag voor een boottochtje, denkt u ook niet?’ Ze knipoogde naar hem.

Hij glimlachte en voelde hoop opborrelen. ‘Absoluut.’






[image: ]



Grace liet de zon in haar gezicht schijnen en genoot van de warme stralen op haar wangen, die een contrast vormden met het koele briesje vanaf het meer. Ze stond op de plek waar zij en Andrew de vuurwerkshow hadden bekeken tijdens Dominion Day. Toen was het druk geweest op de promenade, nu leek het eiland bijna verlaten.

De attracties waren nu alleen in het weekend open en het seizoen zou binnenkort helemaal afgelopen zijn. Ze was nooit in de achtbaan geweest, maar de herinneringen aan die dag betekenden veel meer voor haar dan de opwinding van één ritje.

Want die dag realiseerde ze zich dat ze verliefd was op Andrew.

Ze kon Toronto niet verlaten zonder die mooie dag nog een keer opnieuw te beleven. Ze hield zich vast aan de herinnering en probeerde elk geluid, elke geur in zich op te nemen.

Morgen zou ze de trein naar New York nemen en daar zou ze aan boord gaan van het stoomschip naar huis. Ergens verlangde ze ernaar de kustlijn van Engeland weer te zien en terug te keren naar haar kleine dorp waar het leven veel eenvoudiger was. Toch wist ze diep vanbinnen dat het nooit meer hetzelfde zou zijn, omdat zij niet meer hetzelfde was.

Er was te veel gebeurd. Er was te veel veranderd.

‘Het spijt me dat ik je heb teleurgesteld, Rose,’ fluisterde ze. ‘Ik heb toch mijn belofte niet kunnen houden, maar ik hoop dat je weet dat er van Christian gehouden wordt en dat de familie Easton niet zo slecht is als je dacht. Ze zullen goed voor hem zorgen.’

Vooral nu Cecilia niet meer in beeld was… het enige goede wat was voortgekomen uit haar grote fout.

Ze zuchtte zachtjes en trok haar jas dichter om zich heen. De middag was al bijna voorbij. Ze kon maar beter teruggaan naar de veerboot… na een laatste wandeling door het park. Ze liep nog een keer langs de plek waar ze met elkaar gepicknickt hadden. Er zat een stelletje aan tafel. Ze hielden elkaars hand vast en hun hoofden raakten elkaar bijna. Ze hadden alleen oog voor elkaar. Grace voelde een steek van jaloezie en liep snel door naar de schiettent.

Er kwam een man naar voren. Toen hij haar zag, trok hij een wenkbrauw op. ‘We gaan pas zaterdag weer open, juffrouw, maar als u wilt, mag u een keer oefenen.’

Er kwamen allerlei herinneringen omhoog. Ze schudde haar hoofd en kon niets uitbrengen.

‘Kom op, probeer het.’ Hij knipoogde naar haar. ‘U hebt niets te verliezen.’

‘Wat is er aan de hand, scherpschutster? Durf je niet meer?’

Grace verstijfde. Haar fantasie ging vast met haar op de loop. Heel langzaam draaide ze zich om. Haar hart bonkte.

Andrew stond een meter bij haar vandaan en had een raadselachtige uitdrukking op zijn gezicht. Hij droeg een marineblauwe jas, waardoor zijn ogen nog blauwer leken. Zijn haar waaide over zijn voorhoofd en zijn baard was weer bijna zoals voorheen.

‘Andrew,’ zei ze. ‘Wat doe jij hier?’ Ze begreep er niets van. Het zou toch geen toeval zijn dat ze hier tegelijk waren?

Heer, waarom kwelt U me zo?

Andrew kwam een stapje dichterbij. ‘Ik was bij het pension om je op te zoeken. Mevrouw Chamberlain vertelde me dat je hier was.’

Wat zou er zo belangrijk zijn dat hij haar achtervolgde naar het eiland? ‘Is alles goed met Christian?’

‘Ja, maar ik denk wel dat hij zijn kinderjuffrouw mist.’

‘Als je hier bent gekomen om me een rotgevoel te bezorgen, kun je je die moeite besparen. Ik kan me niet veel slechter voelen dan ik nu al doe.’

Ze draaide zich om en liep weg. De dag was in het water gevallen. Waarom was hij niet weggebleven, zodat haar herinneringen mooi waren gebleven?

‘Grace, wacht. Zo bedoelde ik het niet.’ Hij rende naar haar toe en kwam naast haar lopen. ‘Ik wilde met je praten over… je zus.’

Ze vertraagde haar pas. ‘Wat is er?’

‘Kunnen we even bij het water gaan zitten? Ik moet eerst het een en ander uitleggen.’ Grace kreeg het niet over haar hart om nee te zeggen.

‘Goed dan.’ Ze perste haar lippen op elkaar, volgde hem naar een bankje en nam stijfjes op het uiterste puntje plaats.

Hij ging naast haar zitten, keek uit over het water en speelde met zijn hoed in zijn handen. Het briesje vanaf het water liet zijn haar over zijn voorhoofd dansen. ‘Ik ben vandaag naar Franks graf gegaan en heb het goedgemaakt met hem. Toen realiseerde ik me dat ik jou een excuus verschuldigd ben.’ Hij pauzeerde even. ‘Ik moet bekennen dat ik niet al het mogelijke heb gedaan om Rose te helpen na het overlijden van Frank.’

Ze fronste. Ze had geen idee waar dit gesprek naartoe zou gaan. ‘Frank had me geschreven en gevraagd of ik voor Rose wilde zorgen. Hij vertelde me dat ze in verwachting was en hij wilde dat ik voor haar zou zorgen als er iets gebeurde.’

Grace voelde een nieuwe golf verdriet en sloot haar ogen. Zelfs tijdens de gruwelijke gevechten had Frank Rose willen beschermen. Hij moest een vriendelijke en zorgzame man zijn geweest. Een man die verschrikkelijk veel van haar zus hield.

‘Ik ben na Franks dood één keer naar haar toe gegaan. Ze wilde niet met me praten. Ze gooide zelfs de deur voor mijn neus dicht.’ Hij fronste en wendde zijn blik af. ‘Ik vind het erg om toe te geven, maar ik was opgelucht. Ik kon mijn geweten sussen, mezelf wijsmaken dat ik het had geprobeerd.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik had terug moeten gaan en moeten aandringen tot ze mijn hulp had aangenomen. Als ik dat had gedaan, zou ze misschien niet ziek zijn geworden en zou Christian nog een moeder hebben gehad.’ Er stonden tranen in zijn ogen. ‘Het spijt me, Grace. Het spijt me dat ik niet meer voor haar heb gedaan.’

Grace sloeg haar handen ineen, omdat ze anders een hand naar hem zou uitstrekken. Ze kende zulke schuldgevoelens uit eigen ervaring. ‘Het is al goed, Andrew. Je kunt het verleden niet veranderen. Dat weet ik zelf maar al te goed.’ Er sprongen tranen in haar ogen.

‘Op de begraafplaats kreeg ik een idee hoe ik iets voor Frank en Rose kon doen. Ik hoop dat je daar je goedkeuring aan wilt geven.’

‘Wat bedoel je?’ Ze veegde haar tranen weg en kon zich niet voorstellen dat er nog iets was wat hij voor Frank en Rose zou kunnen doen.

‘Ik wil Rose’ stoffelijk overschot laten bijleggen in het graf van de familie Easton en haar naam onder die van Frank laten zetten. Zijn lichaam is overzee begraven, maar we hebben hier wat spulletjes van hem in een kleine kist begraven, zodat er toch iets van Frank zou zijn als we er naartoe zouden gaan. Het lijkt mij gepast om Rose hier ook te begraven. Frank zou het zo gewild hebben.’

Grace kreeg een brok in haar keel toen ze dacht aan het ongemarkeerde graf op de begraafplaats van Holy Trinity. De gemeenteleden waren nog steeds aan het sparen voor een grafsteen. Misschien zouden ze dat geld aan een ander goed doel kunnen doneren. ‘Dat is een mooi idee. Rose zou dat gewild hebben. Als Christian ouder is, kan hij beide ouders tegelijkertijd bezoeken.’

Andrew ontspande. ‘Ik ben blij dat je ermee instemt. Ik wilde het niet doen zonder jouw zegen. Nu kan ik dominee Burke vertellen dat we het kunnen gaan regelen.’

Grace knikte. ‘Bedankt dat je helemaal hiernaartoe bent gekomen om me dat te zeggen. Ik zal het moeder kunnen vertellen als ik thuis ben… als ik op tijd kom.’

‘Dominee Burke vertelde me over je moeder. Ik vind het heel erg voor je, Grace.’

‘Dank je.’ Er was een wolk voor de zon geschoven en ze rilde. Ze kwam overeind van het bankje. ‘Nou, we kunnen maar beter teruggaan. Ik moet nog veel doen voor ik morgen vertrek.’

‘Wacht.’ Hij sprong op en pakte haar hand. ‘Er is nog iets.’

Ze keek naar hun samengevlochten vingers. Ze voelde de warmte van zijn hand en had niet de kracht om haar hand terug te trekken.

‘Het heeft lang geduurd, maar ik wil dat je weet dat ik het nu eindelijk helder zie. Alles wat je deed, deed je met de beste bedoelingen. Het spijt me dat ik dat niet eerder inzag en dat ik me zo hard opstelde.’

Ze kon niet meer denken en niets uitbrengen. Wat had dit allemaal te betekenen?

Met zijn vrije hand tilde hij haar kin op tot ze hem wel moest aankijken. Hij keek haar hoopvol en vol verlangen aan. ‘Je hebt me veranderd, Grace Abernathy. Door jou heb ik de moed gevonden voor mezelf op te komen, de man te zijn die ik altijd al wilde zijn. Een man die het hopelijk waard is om zijn leven te delen met iemand die zo vriendelijk en loyaal is als jij.’

Haar adem stokte in haar keel. Ze kreeg kippenvel.

‘Wat ik probeer te zeggen, is dat ik van je houd, Grace. Het heeft even geduurd voor ik het durfde toe te geven. Ik was zo vastbesloten mijn familie bij elkaar te houden dat ik blind was voor al het andere. Ik had naar je moeten luisteren. Ik had voor je moeten vechten. Voor ons.’ Hij streek met een vinger langs haar wang. ‘Ik weet dat ik het niet verdien, maar ik vraag me af of je misschien… ook van mij houdt?’

Grace kon haar oren bijna niet geloven. Tranen vertroebelden haar blik. De ketenen om haar hart werden verbroken en ze voelde zich bevrijd. ‘O, Andrew, ik was gek op je vanaf de eerste keer dat we elkaar zagen.’

Zijn lippen raakten de hare. Elke vezel in haar lichaam kwam tot leven en de tijd stond stil. Het enige dat telde, was de warmte van zijn armen om haar heen en zijn kus. Ze voelde zo’n blijdschap dat ze bang was dat haar benen haar niet zouden houden. Ze greep de mouw van zijn jas vast om zichzelf overeind te houden, en hoopte dat er nooit een einde zou komen aan de kus, hoewel ze wist dat het niet anders kon.

Op het moment dat hij zich terugtrok, legde ze een hand op zijn borst. ‘Ik moet naar huis, Andrew. Mijn moeder is stervende. Ik wil haar niet nog een keer teleurstellen.’

‘Dat begrijp ik,’ zei hij zachtjes. ‘Ik vraag je niet te blijven.’ Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Alleen dat je snel naar me terugkomt.’

Vreugde en verdriet streden om voorrang in haar hart. ‘Ik kan niets beloven. Ik weet niet wat ik thuis zal aantreffen.’

Hij trok haar weer tegen zich aan en kuste haar opnieuw, alsof hij het niet kon verdragen ook maar een moment van haar gescheiden te zijn. Ze beantwoordde zijn omhelzing en deed haar best alles wat ze voelde in zich op te nemen. Hoe zijn baard voelde, hoe zijn huid rook en hoe zijn beschermende arm om haar heen voelde, wat haar hele lichaam warm maakte.

Toen hij haar eindelijk losliet, keek ze naar hem op. Kon het maar anders zijn. Was de timing nou maar één keer goed geweest. Maar ze had tijdens dit hele avontuur haar vertrouwen op God gesteld. Ze moest er nu ook op blijven vertrouwen dat Hij een plan voor haar had.

Andrew pakte haar hand. ‘Ik loop met je mee naar de boot.’

‘Dank je.’ Ze glimlachte en genoot van zijn warmte. Ze kon nog steeds niet geloven dat hij van haar hield. Toch was dit bitterzoet, want dit zouden hun laatste kostbare momenten samen zijn. Ze moest haar moeder nog een keer zien en proberen hun gebroken relatie te herstellen, voor het te laat was. Ze zou er altijd spijt van hebben als ze dat niet deed.

Zou ze ooit kunnen terugkeren?

‘Ik bedacht net iets,’ zei Andrew toen ze bij de pier aankwamen. ‘Misschien moet ik even vrij nemen. Even vakantie nemen, na alles wat er is gebeurd.’

Grace fronste. ‘En Christian dan?’

‘Die neem ik natuurlijk mee. Hoewel moeder het waarschijnlijk heerlijk zou vinden om op hem te passen als ik weg ben.’

Waarom vertelde hij haar dit? Waarom kwelde hij haar met details van een leven dat ze niet met hem zou delen?

‘Ik denk zelfs dat ik Christian wil meenemen op een bootreis. Om het vaderland van zijn moeder te zien. Misschien kunnen we bij haar familie langsgaan, als we er zijn.’

Grace stond zo abrupt stil dat ze bijna viel. ‘Wat… wat zeg je?’

De twinkeling in zijn ogen leek in tegenspraak met zijn ernstige gezichtsuitdrukking. ‘Ik hoopte dat we met Christian bij zijn oma zouden kunnen langsgaan, als je denkt dat dat een goed idee is.’ Langzaam verscheen er een glimlach op zijn knappe gezicht.

Grace sloeg een hand voor haar mond, maar de emoties die loskwamen, kon ze niet tegenhouden. Er rolden tranen over haar wangen.

Andrew haalde een zakdoek tevoorschijn en depte haar gezicht. ‘Het was niet mijn bedoeling je aan het huilen te maken. Ik hoopte dat je blij zou zijn.’

‘Ik ben blij. Heel erg blij,’ hikte ze, vol vreugde en ongeloof. Misschien kon ze toch nog iets voor haar moeder doen. ‘Maar hoe regelen we dat op zo’n korte termijn? De trein vertrekt morgenochtend.’

‘Misschien heb je gemerkt dat ik ontzettend vindingrijk ben. Ik regel alles zodra we de veerboot hebben genomen. Maar er is nog iets belangrijks om over na te denken.’

Haar gedachten tuimelden door haar hoofd. ‘Wat zou dat kunnen zijn?’

Glimlachend bracht hij haar vingers naar zijn lippen. ‘Zullen we trouwen voor we vertrekken, of wachten zodat je moeder erbij kan zijn?’
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‘Ik doe mijn broer nog wat aan!’ Virginia stormde het zaaltje van de Holy Trinity Church binnen. ‘Een paar uur is niet genoeg om een bruiloft voor te bereiden. Wat denkt hij wel niet?’ Ze hing een kledinghoes met een jurk erin over een stoel in de hoek van het kleine vertrek.

Grace keek in de spiegel. Ze kon nog steeds niet geloven dat ze op het punt stond te gaan trouwen. ‘Neem het Andrew niet kwalijk. Het was mijn beslissing om voor ons vertrek te trouwen.’ Ze had vlinders in haar buik. Ze zou er niets tussen laten komen. Ook al zonk hun schip, dan zou de gedachte dat ze Andrews vrouw was haar tot troost zijn.

Virginia grinnikte. ‘Ik kan niet zeggen dat ik je het kwalijk neem, na alles wat je hebt doorgemaakt. Ik ben blij dat ik op zo’n korte termijn een geschikte jurk heb gevonden.’ Ze ritste de hoes open en haalde de ivoorkleurige kanten creatie eruit. ‘Ik wilde deze jurk meenemen naar Europa, maar ik moet zeggen dat hij prima kan doorgaan voor een trouwjurk.’

Grace kwam overeind. ‘Weet je het zeker?’

‘Absoluut. Ik zou het geweldig vinden als je hem draagt.’ Ze glimlachte. ‘Kom op. Je zult er prachtig uitzien.’

Met Virginia’s hulp had ze de jurk zo aan. Virginia maakte de knoopjes op haar rug vast en Grace wierp een blik in de spiegel. ‘O, lieve help. Ben ik dat echt?’

Ze had nog nooit een mooiere jurk gezien. Het lijfje was afgezet met kant en pareltjes en vanaf de hoge ceintuur golfde een zee satijnen stof naar beneden.

De deur ging open. Mevrouw Chamberlain kwam binnen. Haar mond viel open. ‘Grace, liefje, je ziet eruit als een engel.’ Ze had twee bossen bloemen bij zich. ‘Deze komen van meneer Lafferty.’ Ze legde de boeketten op tafel. ‘En dit briefje is van Andrew.’

Grace’ hand beefde toen ze het briefje pakte.

‘Lees maar. Vast een liefdesbrief.’ Virginia lachte en pakte de sluier. Mevrouw Easton was zo vriendelijk geweest om Grace aan te bieden de sluier te gebruiken die ze jarenlang voor Virginia had bewaard. Er was geen mooiere manier om haar zegen voor haar huwelijk met Andrew te krijgen.

Grace ging op het krukje voor de kaptafel zitten en vouwde het briefje open.


Mijn liefste Grace, je hebt me de gelukkigste man op aarde gemaakt door ermee in te stemmen vanavond met me te trouwen. Ik beloof je dat ik je de rest van mijn leven zal liefhebben, koesteren en proberen je gelukkig te maken. Samen zullen we het voorrecht hebben Christians ouders te worden. Ik kan niet wachten ons leven als man en vrouw te beginnen. Mijn eindeloze liefde, Andrew.



Grace sloot haar ogen en drukte het velletje tegen haar borst. Dank U, Heer, voor Uw genade en dat U me toestaat zo’n geweldige man lief te hebben. Ik beloof dat ik alles zal doen om te bewijzen dat ik zo’n geschenk waardig ben.

Er werd op de deur geklopt en mevrouw Chamberlain deed de deur open.

‘Dat was Andrews vader,’ zei ze. ‘Dominee Burke is er klaar voor wanneer jij er ook klaar voor bent, liefje.’

‘Bedankt, mevrouw Chamberlain. En jij ook, Virginia. Ik weet niet wat ik zonder jullie twee had moeten doen.’

‘Ik ben dankbaar dat ik hier mag zijn. Dankbaar dat mijn ouders mijn huwelijk met Collin hebben geaccepteerd.’ Virginia zette de sluier op Grace’ hoofd vast met kammetjes met parels. ‘En dat allemaal dankzij jou.’

‘Dankzij mij? Hoezo?’

‘Jij hebt de ogen van mijn vader geopend dat hij verkeerd zat met Frank en Rose, en je hebt hem laten inzien dat het niet zo verkeerd is je hart te volgen.’ Ze glimlachte. ‘Wie weet? Misschien mogen mijn ouders volgend jaar rond deze tijd wel één of twee nieuwe kleinkinderen in hun leven verwelkomen.’

Grace omhelsde haar. Haar hart liep over van dankbaarheid. ‘Ik ben zo blij dat je mijn vriendin bent en dat je nu ook mijn zus zult worden.’

Mevrouw Chamberlain kwam aanlopen en gaf Grace de bloemen. ‘Je mag niet huilen. We willen geen bruid met opgezwollen ogen, hoor je me.’ Ze drapeerde de sluier over Grace’ schouders. ‘Nou, hup, trouw met die man.’
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Aan de voet van het altaar stond Andrew heen en weer te wiebelen. Als de vrouwen niet opschoten, zou hij het niet langer uithouden.

Iemand legde een hand op zijn schouder. ‘Ontspan je, jongen. Vrouwen nemen altijd de tijd. En als je bedenkt dat Grace maar een paar uur had om zich voor te bereiden, is het een wonder dat ze zo klaar is.’ Zijn vader lachte vrolijk en Andrew ontspande zich.

‘Bedankt, vader. Ik ben vereerd dat u mijn getuige wilt zijn.’

‘Het spijt me dat het me zo veel tijd heeft gekost om tot inzicht te komen.’ Hij kuchte. ‘Ik wil je nooit kwijt, zoon. Je zus ook niet. Jij en die jongedame van je hebben me de echte waarde van familie doen inzien. Ik beloof je dat ik mijn best zal doen dat niet meer te vergeten.’ Hij haalde een envelop uit zijn zak. ‘Dit kwam vandaag. Ik wilde het tot later bewaren, maar maak het nu maar open.’

Andrew kon niet bedenken wat zijn vader hem wilde geven. Hij haalde een dun koperen plaatje uit de envelop. In keurige letters stond erop gegraveerd Andrew Easton, onderdirecteur. Met stomheid geslagen keek hij zijn vader aan, die glimlachte.

‘Ik dacht dat deze promotie het mislopen van de positie in Ottawa misschien zou kunnen goedmaken.’

Andrew was even sprakeloos. ‘Bedankt, vader. U hebt geen idee hoeveel dit voor me betekent.’

De orgelmuziek zwol aan en de deuren achter in de kerk gingen open.

‘Tijd om te trouwen.’ Zijn vader knipoogde en pakte de envelop. ‘Ik zal ervoor zorgen dat het bordje bij de deur van je kantoor hangt voor je terugkomt. Ik wens je veel geluk, jongen. Je verdient het.’

Virginia verscheen in de deuropening in een roze jurk. Ze droeg een boeket van roze en witte rozen, zonder twijfel samengesteld door haar man. Ze begon het gangpad door te lopen en even later kwam Grace in beeld.

Andrew hapte naar adem. Geen bruid had er ooit mooier uitgezien. Ze zweefde naar hem toe met een prachtige bonte bos bloemen. Er brandden honderd kaarsen in de kerk, wat een mystieke sfeer gaf. Het leek wel een sterrenhemel.

Grace arriveerde bij het altaar en Andrew liep haar tegemoet. Ze glimlachte oogverblindend. Hij voelde zich trots. Ze gaf hem een arm en samen wendden ze zich tot dominee Burke.

‘Broeder en zusters, we zijn hier vanavond samengekomen voor God en deze getuigen om Grace Agnes Abernathy en Andrew Gerard Easton in de echt te verbinden.’

Het welkomstwoord van de dominee was zo voorbij en even later wendde Andrew zich tot de vrouw van wie hij hield. Ernstig beloofde hij zijn leven aan haar te wijden. Vanuit zijn ooghoek zag hij zijn moeder op de eerste rij zitten, met Christian op haar schoot. Ze veegde een traan weg.

Andrew keek diep in Grace’ warme bruine ogen en glimlachte. Hij was ervan overtuigd dat Frank en Rose vol liefde op hen neerkeken en opgetogen waren dat hun twee families opnieuw met elkaar verbonden werden, dit keer in volmaakte harmonie.

‘Dan verklaar ik u nu man en vrouw. Moge wat God heeft samengevoegd, niet door de mens gescheiden worden.’ De dominee pauzeerde en glimlachte. ‘U mag de bruid kussen.’

Andrew tilde de sluier op en trok Grace naar zich toe om haar voor het eerst als getrouwd stel een kus te geven. Een heilige verbintenis.

‘Ik hou van je, mevrouw Easton,’ fluisterde hij. ‘En ik zal de rest van mijn leven mijn best doen dat te bewijzen.’

Ze glimlachte. ‘Als je me zo blijft kussen, meneer Easton,’ plaagde ze, ‘zou dat geen enkel probleem moeten zijn.’

Daarna kuste Andrew zijn vrouw nog een keer.
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Het is erg leuk geweest om een verhaal te schrijven dat zich afspeelt in mijn eigen land en om mijn eigen geschiedenis beter te leren kennen. Toronto is echt een fascinerende, multiculturele stad. Het was een voorrecht de oude gebouwen en huizen te mogen bezoeken.

Ik wil mijn agent Natasha Kern graag bedanken dat ze me af en toe vriendelijk een zetje in de goede richting gaf wanneer dat nodig was! Toen ik erg moe was, heeft ze me aangespoord en geholpen het voorstel voor dit boek te schrijven.

David Long en Jen Veilleux, mijn redacteuren bij Bethany House, bedankt. Jullie suggesties en oog voor detail waardeer ik enorm. Een speciaal bedankje voor Jennifer Parker en het creatieve team dat de prachtige omslagen voor mijn boeken ontwerpt. Ze zijn echt geweldig. En ik wil ook alle medewerkers bedanken die zo hard voor hen werken. Het is een eer om te schrijven voor Bethany House.

Zoals gewoonlijk wil ik mijn geweldige meelezers Sally Bayless en Julie Jarnagin bedanken, die zo veel tijd investeren en advies geven. Ik ben blij deze carrière met jullie te delen!

En zoals altijd wil ik ook mijn man Bud en mijn kinderen Leanne en Eric bedanken, omdat ze me dagelijks helpen.

Natuurlijk ook dank aan mijn lezers. Ik waardeer jullie allemaal!

Mijn grootste dank gaat uit naar God. Hij geeft me de inspiratie en het doorzettingsvermogen om personages en verhalen tot leven te brengen. Ik zou dit nooit alleen kunnen!

Ik wens jullie allen het allerbeste,

Susan
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